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GENERAL INTRODUCTION 
 

The Dead Sea Scrolls Reader (DSSR) presents for the first time all the non-
biblical Qumran texts classified according to their genres, together with transla-
tions, in six separate parts.1 Some twenty previously unpublished texts are in-
cluded in this edition (see notes 10–11). The purpose of DSSR is to enhance the 
research facilities of the individual texts within their respective genres. 
 The nature of the Dead Sea Scrolls publication project was such that texts 
belonging to the same literary genre were published in different volumes in the 
Discoveries in the Judaean Desert (DJD) series, although those from cave 4 
were often published by subject. The dispersion of these texts in several differ-
ent volumes complicated their analysis, a problem that is now overcome in 
DSSR. 
 The great majority of the Hebrew and Aramaic texts included in this edition 
represent the content of the FARMS database of the Institute for the Study and 
Preservation of Ancient Religious Texts, Brigham Young University. This da-
tabase is based on the totality of the non-biblical texts included in DJD, supple-
mented by a sizeable number of previously published and unpublished texts in 
new editions by M. G. Abegg, E. Cook, and M. Wise (see note 7 below). 
 Classification. The classification in this edition closely follows the list pub-
lished by A. Lange with U. Mittmann-Richert in the introductory volume to the 
DJD series.2 Recognizing the subjective nature of any classification, we accept 

ix 

———————————————————————-—————— 

1 Several persons helped us in this cooperative effort. The bulk of the material was incorporated in 
the FARMS database (see below) over the course of many years, mainly by Irena Abramian, aided 
by programming provided by J. Doug Bayless. Irena’s insights and careful treatment of the texts 
provided the basis of the present edition. FARMS and Brigham Young University are to be 
thanked for their part in the preparation of the Hebrew transcriptions, which were originally pre-
pared for the electronic publication: E. Tov, ed., The Dead Sea Scrolls Database (Non-Biblical 
Texts) (The Dead Sea Scrolls Electronic Reference Library, vol. 2; Prepared by the Foundation for 
Ancient Research and Mormon Studies [FARMS]) (Leiden: E. J. Brill, 1999). M. G. Abegg and E. 
Cook kindly provided us with electronic copies of a sizeable number of additional texts (originals 
and English translations) which had not been included in the original FARMS database. A few 
texts present completely new text editions prepared by Abegg and Cook (see n. 7). These texts had 
originally been prepared by these two scholars for Abegg’s database, which forms the basis for the 
Qumran module in the Accordance computer program (Oaktree Software, see http:// 
www.oaksoft.com/) and his preparations for the printed concordance: M. G. Abegg, Jr. with J. E. 
Bowley and E. M. Cook, The Dead Sea Scrolls Concordance I. The Non-biblical Texts from Qum-
ran (Leiden: E. J. Brill, 2003). In the translations by Wise, Abegg, and Cook as well as in DJD I–
VII, many sections and lines were lacking, and these have now been skillfully added by N. 
Gordon of Jerusalem, who incorporated his new translations together with corrections to the origi-
nal translations into those of Wise–Abegg–Cook. In such cases, the name of N. Gordon has been 
added to the acknowledgements. Ayelet Tov-Sagi proofread all the DJD texts against the printed 
volumes. It is our impression that no detail escaped her trained eye, but we take blame for all 
oversights. In the Provo office, D. Fry, Carli Anderson and M. Grey copy-edited and formatted the 
transcriptions and translations professionally and skillfully. In the Jerusalem office, Janice Karnis 
copy-edited large parts of the edition applying to them her good sense of style. 

2 “Annotated List of the Texts from the Judaean Desert Classified by Content and Genre,” in The 
Texts from the Judaean Desert—Indices and an Introduction to the Discoveries in the Judaean 
Desert Series (ed. E. Tov; DJD XXXIX; Oxford: Clarendon, 2002) 115–64. 



 

 

this one almost without change,3 since the inner logic of a classification should 
be adopted in its entirety. 
 The subjective nature of each classification proves to be problematic. Schol-
ars conceive of several compositions in different ways, often resulting in their 
classification under different headings. Some of these compositions admittedly 
belong to more than one literary genre, so that they may be classified rightly in 
different places, or often in two places at the same time. As much as possible, a 
classification needs to be based on insights into the content, at the same time 
leaving the door open for different views visible through double classifications 
and/or a series of notes. A classified list differs from a text edition in that the 
former can allow itself to present texts in different places, while the latter obvi-
ously will present a text only once. A text edition based on a classification 
therefore needs to provide appropriate cross-references (see the introductions to 
the individual parts) recording alternative and additional options of classifica-
tion. The main purpose of this publication is to present a convenient edition of 
all the Dead Sea Scrolls, and their classification is only a secondary goal. The 
problematic aspects of this method of organization are recognized, but its ad-
vantages outweigh its disadvantages. 
 Following the classification by Lange–Mittman-Richert, some Qumran texts 
representing more than one literary genre have been segmented into different 
elements and presented in different parts of DSSR. For example, sections of 
1QapGen are presented in three segments in part 1, while parts of 1QS are con-
tained in parts 3 and 4. This pertains to 1QapGen, 1QS, 4Q204–206, 4Q212, 
4Q256, 4Q320, and 4Q394. In these cases, cross-references are provided in 
DSSR so as to allow for the unbiased study of these compositions. 
 Coverage. DSSR covers all the non-biblical texts from Qumran, that is 
three-quarters of the Hebrew and Aramaic texts found there,4 excluding the 
biblical texts from that site.5 A few Greek texts are included as well. The pre-
sent edition focuses on Qumran, excluding the finds from other sites in the 
Judean Desert: Murabba‘at (see DJD XXXIX, pp. 97–104), Naúal îever, and 
Masada (for both, see ibid., 104–14). While not including all the texts found in 
the Judean Desert (also named the Dead Sea Scrolls), the present edition does 
contain the great majority of the literary texts from among the Dead Sea 
Scrolls. The sites other than Qumran preserve almost exclusively documentary 
papyri, such as contracts, letters, and lists of goods (for the documentary texts 
from Qumran, see part 6). 
 The edition includes all fragments published with an identifying title, such 

x 
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———————————————————————–—————— 
3 Exceptions to this rule are the addition of 4Q168 to part 2, the addition of 4Q365a to part 3, the 
removal of 4QPsalmse (4Q87) and 11QPsalmsa,b (11Q5–6) from the genre covered by part 5, and 
the addition to DSSR of all the texts listed in category 15.2 of Lange (‘Texts Not Included’). In 
addition, the internal sequence of some sections has been changed in parts 4, 5, and 6. 

4 A sequential list of the Qumran texts covered by the various parts in DSSR (a ‘reverse list’ of the 
contents of the parts) will be published later. The parts themselves cover all the non-biblical texts 
listed in DJD XXXIX, 27–114. 

5 The  biblical  texts  are  scheduled  to  be  included  in  The  Qumran  Bible  edited  by  E.  Ulrich 
(forthcoming). 



 

 

as the large group of texts recorded in part 6G (“Unclassified Manuscripts with 
Specific Names”) containing, for example, 4QpapFragment Mentioning Festi-
vals (4Q478). So-called “unclassified” or “unidentified” fragments (without 
any identifying title) which have been listed in DJD XXXIII have not been 
included in DSSR. 
 As in DJD, multiple manuscripts of the same composition are presented 
separately without attempting to create a composite edition on the basis of the 
various fragments. The only composite edition appearing in the DJD series is 
that of the manuscripts of 4QMMT (4Q394–397, 399) in vol. X, reproduced in 
part 1 of DSSR.  
 Biblical and Non-biblical Texts. DSSR covers only the non-biblical Qumran 
texts based on a formal understanding of what constitutes a biblical text. The 
canonical biblical books are excluded from this edition, while Ben Sira (2Q18) 
is included. However, due to the fragmentary character of the Qumran compo-
sitions, it is often unclear whether a small fragment contains a biblical or a non-
biblical composition,6 but DSSR follows the decisions on the nature of the texts 
made by those who edited them.  
 Editio minor. DSSR serves as an editio minor of the Qumran fragments, 
while the full apparatus relating to these editions is not repeated from the offi-
cial editions: introduction, information on the photograph numbers, apparatuses 
of notes on readings and content remarks, photographic plates. Since the con-
cordance by M. G. Abegg and others (see note 1) covers more than the individ-
ual volumes of the DJD series, it may be considered a concordance to this vol-
ume, even more so than to the volumes of DJD. 
 Sources. The table of contents lists the source for the texts and translations 
included in DSSR. Most of these sources have been published, while for a few 
texts provided by M. G. Abegg or E. Cook7 this is their first publication. Usu-
ally one source is provided in the table of contents, such as “(DJD XIX, 1995),” 
implying that both the transcription and translation are quoted from DJD XIX. 
If two sources are listed, such as “(Abegg; WAC [Wise, Abegg, Cook])”, the 
first entry refers to the source for the transcription, and the second one to the 
source of the translation. 
 The text of the Hebrew-Aramaic compositions follows exactly that of the 
DJD editions when available (but see below regarding minor corrections). This 
applies to the great majority of the texts in DSSR, with the exception of 
11QTemplea quoted here from its standard edition,8 and the large texts from 
cave 1, as well as several additional texts,9 that are adduced from the transcrip-

xi 

General Introduction 

——————————————————— 
6 Some of the very fragmentary texts which have been named biblical may actually have been parts 

of compositions which included, among other things, long stretches of Bible texts, such as pesha-
rim and other commentaries, or paraphrases such as 4QReworked Pentateuch (4QRPa–e). For 
example, 4QGenk 5 may actually belong to 4QRPa (4Q158). Likewise, the text which has been 
published as 4QpapIsap (4Q69) contains only a few words, and therefore could have been part of a 
pesher like 4Qpap pIsac (see J. R. Davila’s discussion in DJD XII, 75). 4Q168 is presented in all 
lists as 4QpMic?, but it could be presented equally well as ‘4QMic?’. 

7 See the table of contents. This pertains to a few texts in the cryptic A–C scripts and 4Q551–578. 
8 Y. Yadin, The Temple Scroll, vols. 1–3 (Jerusalem: Israel Exploration Society, 1992). 
9 1QHa, 1QM, 1QpHab, 1QS, 1QSa, 1QSb, 1QapGen, 4Q204, 4Q205, 4Q207, 4Q212, 4Q317, 

4Q324d–e, 4Q551–578. 



 

 

tions by M. G. Abegg and E. Cook.10 
 The translations provided in these parts are those accompanying the DJD 
editions, and in the case of texts not included in DJD, we resorted mainly to 
translations published by Wise–Abegg–Cook,11 as well as a few unpublished 
translations by these scholars. Some of the translations have been supplemented 
and revised by N. Gordon in Jerusalem, as indicated in the acknowledgements 
for each text. Use of the DJD translations was more complicated than had been 
anticipated since, in the early volumes, many lines or sections of the texts had 
not been translated at all, necessitating the addition of new translations in the 
present volume.12 
 In order to make the presentation of the translations more consistent 
throughout the text editions, quotations from the biblical text in pesharim and 
commentaries are presented within quotation marks and in italics.13 
 Nomenclature. The names of the Qumran compositions follow the official 
editions, as summarized in DJD XXXIX.14 In the system of DJD, different cop-
ies of the same composition are indicated by small raised letters (e.g. the vari-
ous manuscripts of the pesher on Isaiah named 4QpIsaa,b,c), while manuscripts 
representing related compositions are indicated with capital letters, such as 
4QapocrJer A, B, etc. This distinction, which admittedly is subjective,15 was 
not yet fully developed in the first DJD volumes. 
 In the nomenclature of the texts from the Judean Desert, the following sys-
tem is used: 
The name begins with a reference to its find-site, as listed below 
 îev Naúal îever 
 KhQ Khirbet Qumran 
 Mas Masada 
 Mur Murabba‘at 

xii 

The Dead Sea Scrolls Reader 

——————————————————— 
10 These transcriptions were prepared for the Qumran module of the Accordance computer program 

as well as for the Qumran Concordance (for both, see note 1 above). In the texts from cave 1, 
Abegg leaned much on the edition of E. Lohse, Die Texte aus Qumran Hebräisch und Deutsch 
vols. 1–2 (Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1964, 1971), supplemented by addi-
tional editions, as explained in the ‘Readme’ file in the Accordance program (see n. 1). 1QapGen 
in Abegg’s text is based on the following editions: M. Morgenstern, E. Qimron, D. Sivan, “The 
Hitherto Unpublished Columns of the Genesis Apocryphon,” AbrN 33 (1995) 30–54; F. García 
Martínez and E. J. C. Tigchelaar, The Dead Sea Scrolls Study Edition, Volume One (Leiden: E. 
J. Brill, 1997). The text of 4Q204, 205, 207, 212 is based on J. T. Milik, The Books of Enoch: 
Aramaic Fragments of Qumrân Cave 4 (Oxford: Clarendon, 1976). 

11 M. Wise, M. G. Abegg, Jr., E. Cook, The Dead Sea Scrolls: A New Translation (San Francisco: 
HarperSanFrancisco, 1996). 

12 All of the translations included in the ‘French’ DJD volumes (III, VII, XXV, XXXI) have been 
replaced with English translations. 

13 Some DJD authors make use of italic print without quotation marks for questionable translations 
(e.g. in DJD XXXIV). 

14 The reader is referred to a description of the nomenclature of the Qumran scrolls in DJD XXXIX, 
10–11. 

15 Thus in DJD XXXI, the rather similar, yet different, cycles of pseudepigraphical works ascribed 
to Ezekiel and Jeremiah are conceived of in different ways. The manuscripts of the Apocryphon 
of Jeremiah are described as a group of related compositions: 4QapocrJer A (4Q383), 4Qpap 
apocrJer B? (4Q384), 4QapocrJer Ca–f (4Q385a, 387, 388a, 389–390, 387a), while 4QpsEzeka–e 
(4Q385, 386, 385b, 388, 391) are presented as different copies of the same composition. 



 

 

 Q Qumran 
 êe Naúal êe’elim 
 XQ unknown cave(s) at Qumran 
The different caves at each site are denoted with sequential numbers, for exam-
ple, 1Q, 2Q, etc. Appearing after the find-site are references to the material on 
which the text was written (pap = papyrus), followed by the type of composi-
tion (apocr = apocryphon; p = pesher; tg = targum) and/or type of script (paleo 
= paleo-Hebrew; crypt = cryptic [A, B, C]). The assigned name of the text then 
appears, followed by the language of inscription (ar = Aramaic; gr = Greek; lat 
= Latin; nab = Nabataean). All documents are written on leather in Hebrew 
unless otherwise designated. 
Common abbreviations for the classification of the scrolls are as follows: 
 apocr apocryphon (e.g. 4QapocrLam A [4Q179]) 
 ar Aramaic (e.g. 4QLevia ar [4Q213a]) 
 crypt Cryptic A, B, C (e.g. 4Qpap cryptA Prophecy? [4Q249q]) 
 gr Greek (e.g. 4Qpap paraExod gr [4Q127]) 
 heb Hebrew (e.g. 4QAccount B ar or heb [4Q354]; Xîev/Se pap-

Deed of Sale B ar and heb [Xîev/Se 8]). N.B. ‘heb’ only ap-
pears together with another language and denotes that either the 
language is uncertain or that both appear in the document. 
When no language abbreviation appears after the text name, 
Hebrew is assumed. 

 lat Latin (e.g. Mas papLetter lat [Mas 728]) 
 nab Nabataean (e.g. 5/6îev papUnclassified Text nab [5/6îev 38]) 
 p pesher (e.g. 1QpHab) 
 paleo Paleo-Hebrew (e.g. 11QpaleoLeva [11Q1]) 
 pap papyrus (e.g. 4Qpap paraExod gr [4Q127]) 
 tg Targum (e.g. 11QtgJob [11Q10]) 
 Parallels. A visual means for indicating parallel texts has been developed 
fully in the volumes published in the 1990s. These parallels pertain to two types 
of material, viz. parallels between segments in manuscripts of what is suppos-
edly the same composition and parallels between different compositions. The 
notion of a ‘parallel’ is intentionally vague, often rightly so, but in most cases it 
pertains to texts which actually overlap, although differences in details between 
the texts are recorded. Such differences are visible when the exact amount of 
overlapping as recorded in the DJD editions is examined.16 The recording sys-
tem used in most volumes indicates very precisely all the letters and spaces 
which any two texts have in common, so that even the smallest agreements and 
differences between them are visible when underlined or not. In several cases, 
three or four different parallels are indicated by three types of underlining as 
well as overbars, such as in the manuscripts of the Damascus Document (part 3 
[DJD XVIII]).17 
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16 The data and difficulties involved are described in detail by E. J. C. Tigchelaar in DJD XXXIX, 

285–322. 
17 The parallels in 4Q415–418c, 423 (part 4B [originally published in DJD XXXIV]), indicated by 

interlinear letters, have not been recorded in DSSR, while the references to the parallels have 
been retained. 



 

 

 Quality and Consistency. The main purpose of DSSR is to present the texts 
and translations published in DJD and elsewhere over the course of almost half 
a century. The high standards of these publications have not changed over the 
years, but here and there a text edition is of a lower quality. Nevertheless, all 
these editions have been reproduced in their original form.18 Due to the nature 
of the publication of DJD carried out over the course of fifty years on different 
continents, a certain amount of inconsistency regarding the presentation of the 
texts proved unavoidable in the original editions which became more standard-
ized from 1990 onwards. This inconsistency relates to all aspects of the presen-
tation of the texts and their translations: degree of certainty ascribed to partially 
preserved letters (e.g. what looks like a certain letter to one scholar may be in-
dicated with a diacritical dot by another), amount of reconstruction (some 
scholars did not reconstruct elements not preserved, while others presented a 
small number of reconstructions, and yet others reconstructed extensively), 
translation vocabulary,19 type of translation, uncertainties expressed in the 
translations by italics, and the presentation of biblical quotations in the transla-
tions of the pesharim and biblical commentaries. 
 In the following areas, DSSR introduced a greater degree of consistency than 
DJD: 
1. Indication of empty lines or segments as vac(at). 
2. Indication of partially preserved untranslated words with three spaces in the 
translation. 
3. Indication of the beginnings and ends of lines with right- and left-hand 
brackets whenever the full column size is reconstructed. 
4. In the Hebrew usually a space is used rather than ellipsis signs; in transla-
tions, ellipsis signs are not used in reconstructions, and rarely so in running 
texts. 
5. Indication of top and bottom margins for texts originally published in      
DJD I–V. 
6. Adherence to British spelling. 
7. Biblical quotations, when recognized in the text editions, are represented in 
italics between quotation marks. Often the references themselves were added in 
DSSR. 
 Corrections. A text edition in DJD is in the nature of an editio princeps and 
it is only logical that such an edition would subsequently be improved upon by 
its editor as well as by others. New views on the reading of a certain letter, new 
understandings of the nature of a composition involving new readings and re-
constructions, new suggestions of physical joins and connections made between 
two or more different fragments could all improve the nature of the edition. At 
the same time, as the nature of the art of editing is subjective, that of its correct-

xiv 
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18 It would not be amiss to note that vol. V in the DJD series (4Q158–186) was prematurely pub-

lished. In the individual parts of DSSR, the texts from that volume are nevertheless reproduced in 
their original form, but it is envisaged to include the revised editions (from the planned revision 
of the complete volume) in the printing of the final volume. 

19 For example, the Tetragrammaton is represented in the translation in four different ways: LORD, 
Lord, YHWH, and Yahweh. 



 

 

ing procedure is equally subjective. Due to this subjectivity in the correction 
process, and also to the fact that there is virtually no right or wrong in this area, 
no corrections can be provided in an edition like the present one, with the ex-
clusion of typographical errors (e.g. 4Q409 frg. 1 i 7  קדושו [DJD XXIX] 
corrected to  20.(קודשו The only content corrections included in DSSR pertain to 
the few re-editions included in the later volumes of DJD correcting earlier DJD 
editions. In these cases, the re-edition has been included in DSSR, while the 
earlier edition has been excluded.21 
 A special case is a group of four small fragments that are presented in vol. 
XXIX as both 4Q471b frgs. 1a–d (4QSelf-Glorification Hymn; edited by E. 
Eshel) and 4Q431 frg. 1 (4QHe; edited by E. Schuller). The former is recorded 
in part 5. 
 Acknowledgements. Precise references to the editio princeps are provided 
after the title of each document. 
 PRESENTATION OF THE TEXT. The system used is that of DJD, described in 
detail by E. Tov in DJD XXXIX, 19–22. DSSR presents the Hebrew/Aramaic 
texts on the left page and the English translation on the facing page. Multiple 
Hebrew/Aramaic transcriptions with very few or no corresponding English 
translations, however, are grouped together on either the right- or left-hand 
pages in order to limit the amount of white space in the edition. 
 The structure of individual columns of the text within a given composition, 
extant or reconstructed, is often based on physically unconnected fragments 
placed in an extant or reconstructed column sequence. Some scholars were 
more reliant than others on their own suggestions regarding the reconstruction 
of the column structure of the scroll made on the basis of the preserved frag-
ments. The columns in a multi-sheet composition, both extant and recon-
structed, are numbered with large Roman numerals (I, II, etc.).  Different col-
umns found on a single fragment are numbered with lower-case Roman numer-
als (e.g. frg. 1 i 8 = fragment 1, col. i, line 8).  Adjacent columns in the scroll or 
in a fragment are presented sequentially, but when the remains of one of the 
two columns are very scanty, they are often printed next to each other. 
 Usually the numbering starts with the first preserved column (as opposed to 
the first column of the composition), while the system used by some scholars 
takes into consideration putative columns which may have preceded the first 
preserved column. Thus, 4QOtot (4Q319) begins with col. IV, as it is presumed 
that the three columns of 4QSe (4Q259) appeared beforehand.22 The fragments 
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——————————————————— 
20 Such typographic errors are corrected in the following way: <DJD: קודשו <קדושו. At the same 

time, clear typographical mistakes in such matters as numbers and brackets are changed without 
leaving a trace (there are no more than twenty instances in all the parts). Thanks are due to M. G. 
Abegg for providing us with a list of typographical errors. Other errors were on record in the 
Jerusalem office. 

21 The edition of 1Q23 (1QEnGiantsa ar) follows the re-edition in vol. XXXVI; that of 1Q26 
(1QWisdom Apocryphon) follows vol. XXXIV, that of 1Q28a (1QSa) follows vol. XXXVI, that 
of 2Q26 (2QFragment of a Ritual?) follows vol. XXXVI, that of 4Q269 (4QDd frgs. 10, 11) 
follows vol. XXXVI, and that of 4Q394 frgs. 1–2 (4QMMTa, first published in DJD X) follows 
vol. XXI. 

22 See J. Ben-Dov, DJD XXI, 195–7. 



 

 

comprising each column are numbered a, b, c, etc.; unconnected fragments are 
numbered 1, 2, 3, etc. (sometimes subdivided into 1a, 1b, etc.) 
 The lines of each column are usually numbered 1, 2, 3 etc., starting with the 
first preserved line. In some cases, when the number of lines preceding the first 
preserved line or column can be estimated—especially when one or more adja-
cent columns are preserved—the first line or column may be numbered with a 
higher number. Some scholars, preferring to retain the number ‘1’ for the first 
preserved line, number the presumed preceding lines as 01, 02, etc. (thus 
4Q299; 4Q423; 11QTa). 
 Joined presentation. In the case of the double presentation in DJD, e.g. 
when fragments a and b are presented separately and also in the joined recon-
struction, only the latter is presented.  
 Top and bottom margins, when extant, are indicated in all the original pub-
lications, although inconsistently so in DJD I–V. On the other hand, left and 
right margins are not indicated explicitly, since the absence of square brackets 
at the right and left indicates the existence of such margins. 
 Spaces within the text, as well as completely empty lines. Within the text, 
spaces indicating contextual breaks are indicated by vac(at) at the beginning of 
the line (indentations), in the middle, or towards the end of the lines. As a rule, 
the exact dimensions of the spaces are not imitated in the printed editions. Ar-
eas which are not inscribed as a result of a rough surface or damage to the 
leather are indicated in some volumes by vac(at) and in others by ///. Com-
pletely empty lines are also numbered. This system was not used in the early 
volumes, where the word vac(at) was usually not printed in the spaces. 
 Writing on two sides. Recto and verso are indicated, as well as the ‘lower’ 
and ‘upper’ versions in the documentary texts in vol. XXVII. 
 The exact position of the inscribed surfaces within the texts. While an at-
tempt is made to imitate in print the position of the inscribed surface on the 
fragment, it is often impossible to do so accurately as printed and written letters 
have different widths. 
 Supralinear, infralinear, and (less frequently) marginal additions are indi-
cated in the text by raised or lowered characters (often in a smaller font). When 
longer than a few words, the addition is often indicated by an additional line, 
which is sometimes indicated with a special number (line 8a [rarely: 9a] would 
indicate a supralinear addition above line 9). Sometimes, the exact position of 
the supralinear letter or word cannot be indicated accurately. We follow the 
DJD editions in not distinguishing in the transcriptions between prima manu 
and secunda manu additions. 
 Individual letters or words written in the palaeo-Hebrew script, mainly the 
Tetragrammaton, are represented in that script. In the translation, these words 
are represented in boldface. 
 Corrections and erasures are indicated as follows in the more recent vol-
umes in the series: 
 

Superscript letters      תםקשִזע  (4Q434 1 i 3) 
Erasures on the leather      {כיא הואה} כיא הואה (4Q417 2 i 5) 
Erasures on the leather (undetermined letters)  /// (4Q169 3-4 iii 11) 
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Crossing out a letter or word with a line        אמתו (4Q405 3 i 12) 
                                                                                                                          • Deletion dots above, below, or around letters  מעל  (4Q434 1 i 1) 
  

 Earlier DJD volumes did not differentiate among the above different types 
of deletions, representing all of the above by {  }. In those earlier editions, this 
sign is distinct from <  > indicating a scribe’s omission (see vol. I, 48). DSSR 
has attempted to improve upon these earlier editions, but some inconsistency 
remains. 
 Scribal signs, with the exception of paragraphos signs, are not indicated in 
the transcriptions (for a list, see vol. XXXIX, H. SCRIBAL NOTATIONS IN THE 
TEXTS FROM THE JUDAEAN DESERT). The paragraphos is represented as a 
printed straight line (e.g. 4Q532 frg. 1 ii, before line 7) and only rarely is the 
‘fish hook’ paragraphos presented as such (thus 4Q428 10 11; 4Q477 passim). 
Other paratextual elements are usually analyzed in the PHYSICAL DESCRIPTION 
in the introductory material of the various DJD volumes: horizontal and vertical 
ruling, guide dots at the beginnings or ends of sheets, remnants of stitching of 
sheets. 
 Letters omitted by a scribe and reconstructed by modern scholars are usu-
ally indicated as <  > e.g. 1Q28b 15 2. 
 The degrees of certainty regarding the identification of letters are based on 
each editor’s evaluation of the preserved remains of the letters. The following 
conventions are employed: 
 certain letter   א 
 probable letter   אִ 
 possible letter   אֵ 
 ° (mid-line circlet) remnant of an undetermined letter 
 No consistency is possible in this system, since what one editor considers 
to be a certain letter, e.g. א, another editor will denote as ִא. The same 
fluctuation is possible between ִא and ֵא, and between ֵא and °. In a few volumes 
(especially vols. X and XXXIV), the uncertainty concerning the distinction 
between waw and yod and also, rarely, between final and non-final mem is indi-
cated by a macron: ֿמֿ ,יֿ ,ו. Different possible readings of letters are sometimes 
recorded in DJD by stacking the letters above each other, especially in vol. 
XXVII (documentary texts) or by parenthesis signs (e.g. DJD XXV, 95). 
 Reconstructions are enclosed in square brackets. Brackets at the beginning 
and end of the lines are often omitted when the length of the line is unclear. 
Right brackets are not used in the texts originally published in DJD XXV. 
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SUMMARY OF THE SYMBOLS EMPLOYED 
 
 certain letter    א 
 probable letter    אִ 
 possible letter    אֵ 
 °  (mid-line circlet)  remnant of an undetermined letter 
 either yod or waw     וֿ 
 reconstructed text    [א] 
 _____   paragraphos 
 <  >    a modern correction, sometimes an addi-

tion, e.g. 1QS VI 7 
 {a}, {a}   usually: erased letter(s) or surface; for texts 

published in DJD I-VII rarely: deletion, 
scribal dots, strike-through 

 ,disease   crossing out a letter or word with a line ,אמתו 
e.g. 4Q405 3 i 12, 4Q266 i e 2 

  deletion dots above, below, or around    מעל   •                
      letters, e.g. 4Q434 1 i 1 
  (a)    alternative or uncertain reconstruction, e.g. 

4Q524 6–13 (DJD XXV, 95). In the texts 
of DJD VII these parentheses denote recon-
structions in parallel texts, e.g. 4Q509 8 6. 

 b/a    different options, e.g. 1Q25 2 4 (DJD I, 100) 
 (saying)   in the translation: words added for clarity 
תםקשִזע  , six months  superscript letter or word 
 ///    erasure or damage in the leather (undeter-

mined letters), e.g. 4Q169 3–4 iii 11 
 Tetragrammaton (the four-letter name of   יהוה  

God represented in paleo-Hebrew letters) 
 •  • •  •     Tetrapuncta (the four-letter name of God 

represented in the text by four [five] dots), 
e.g. 4Q176 1–2 i 6 

vac(at)    interval (usually: the writing space was 
intentionally left blank) 

recto/verso   observe/reverse side of a document 
top/bottom margin  part of the top/bottom margin has been pre-

served 
italics (in translation)  doubtful translation (usually single words) 
italics (in translation)  biblical quotations (usually long stretches 

between quotation marks) 
boldface (in translation)  The Hebrew word for ‘God’ is either the 

Tetragrammaton in paleo-Hebrew charac-
ters, or is represented by four dots 

word 1/word 2 (in translation) Alternative translations (e.g. 4Q285 3 4) 
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ABBREVIATIONS 
 

1. Texts from the Judaean Desert 
 

apGen Genesis Apocryphon 
apocr apocryphon 
Ber Berakhot (Blessings) 
Cal. Doc. Calendrical Document 
D Damascus Document 
DibHam Dibre Hame<orot (Words of the Luminaries) 
DM Dibre Moshe (Words of Moses) 
En Enoch 
Enastr Enoch, Astronomical Books 
EnGiants Enoch, Giants 
EpJer Epistle of Jeremiah 
Flor Florilegium 
H(od) Hodayot (Thanksgiving Scroll/Hymns)  
Hym/Pr Hymns or Prayers 
Hym/Sap Hymnic or Sapiential fragment(s) 
Jub Jubilees 
Kgs Kings 
Lit Liturgy 
M Milúamah (War Scroll)  
Mez Mezuzah 
MidrEschat Midrash Eschatology 
MMT Miq§at Ma>a°e Ha-Torah (Some of the To-
 rah Observations)  
MSM Midrash Sefer Moshe 
Myst Mysteries 
NJ New Jerusalem 
Ord Ordinances 
p pesher 
par paraphrase 
Pent Pentateuch 
Phyl Phylactery 
ps pseudo- 
Pr Prayer(s) 
PrFêtes Prières pour les fêtes (Prayers for Festivals) 
PrNab Prayer of Nabonidus 
PrQuot Prières quotidiennes (Daily Prayers) 
RitMar Rituel de mariage (Marriage Ritual) 
RitPur Rituel de purification (Purification Ritual) 
RP Reworked Pentateuch 
S Serekh ha-Yaúad (Community Rule) 
Sa Rule of the Congregation 
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Sam Samuel 
sap sapiential 
Sb Rule of the Blessings 
ShirShabb Shirot >Olat ha-Shabbat (Songs of the 
  Sabbath Sacrifice) 
T Temple Scroll 
TNaph, etc. Testament of Naphtali 
Tanú Tanúumim 
Test  Testimonia  
tg targum 
TLevi Testament of Levi 
Tob Tobit 
Unid. unidentified 

 
 

2. General Abbreviations 
 

ar Aramaic 
col. column 
cr(ypt)A cryptic script A 
DJD Discoveries in the Judaean Desert 
FARMS Foundation for Ancient Research & Mormon 
 Studies 
fr(a)g. fragment 
gr Greek 
îev  Naúal îever 
Kh. Q. Khirbet Qumran 
lat Latin 
Mal Malachi 
Mas  Masada 
Milik, BE J. T. Milik, The Books of Enoch (Oxford:  
 Clarendon, 1976) 
ms manuscript 
Mur Murabba>at  
nab Nabataean 
ostr ostracon 
paleo paleo-Hebrew 
PAM Palestine Archaeological Museum 
pap papyrus 
Q Qumran 
r recto 
S Serekh 
Se Seiyal 
Sir Sirach 
TOC Table of Contents 
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v verso 
WAC M. Wise, M. G. Abegg, & E. Cook, The Dead 

Sea Scrolls: A New Translation (San Fran-
cisco: HarperSanFrancisco, 1996) 
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INTRODUCTION TO PART 41 
 
 

CALENDRICAL AND SAPIENTIAL TEXTS 
 

I. CALENDRICAL TEXTS 
 

Calendars and the celebration of feasts and holidays form an important part in 
the life of religious and national movements. The Qumran calendrical texts (the 
texts adduced here probably reflect only Qumran sectarian documents) provide 
new information about known and otherwise little-known festivals. These is-
sues often form the substance of debate and are the grounds for schism. The 
Qumran calendrical texts reveal that the Qumran community followed a calen-
dar of 364 days which differed fundamentally from the lunar calendar observed 
at the Temple in Jerusalem. The texts composed by the Qumran community 
delineate its calendar, which was considered to be God-ordained. The service 
cycle of the priestly courses in the Temple plays a central role in the commu-
nity’s concept of chronology. 
 The texts included in part 4 of DSSR contain manuals for calendrical and  
liturgical events recorded in several types of annual or multi-annual lists. Some 
of the scrolls display a festival calendar for the 364-day year. Other documents 
include additionally the component of the priestly courses (mishmarot), men-
tioning the names of the twenty-four priestly courses (1 Chr 24:7-18) and the 
roster of the weekly rotations within a six-year cycle. These documents record 
various festivals in a six-year cycle and were also combined, in three additional 
texts (4Q320, 321, 321a), with certain lunar features. A longer cycle of 294 
years (six jubilees of forty-nine years) is reflected in 4Q319 (4QOtot) which 
mentions a ‘sign’ at the beginning of every fourth year. 4Q334 (4QOrdo) refers 
to the number of prayers to be recited daily. Several calendrical texts were writ-
ten in a unique script dubbed ‘Cryptic A’, indicating their esoteric and secret     
nature.2 A different calendrical system is reflected in 4Q318, named 4QZodiol-
ogy and Brontology ar (see part 6D). 
 
Recent summaries, also referring to other texts from Qumran and elsewhere, in 
which similar calendrical systems are reflected (these summaries also mention 
earlier studies): 
 
S. Talmon, “Calendars and Mishmarot,” in Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls (ed. L. 
H. Schiffman and J. C. VanderKam; Oxford/New York: Oxford University Press, 2000) 

xxiii 

——————————————————— 
1 DSSR follows the classification, division, and subdivision of A. Lange with U. Mittmann-Richert, 

“Annotated List of the Texts from the Judaean Desert Classified by Content and Genre,” in The 
Texts from the Judaean Desert—Indices and an Introduction to the Discoveries in the Judaean 
Desert Series (ed. E. Tov; DJD XXXIX; Oxford: Clarendon 2002) 115–64. 

2 See S. J. Pfann. “The Writings in Esoteric Script from Qumran,” in The Dead Sea Scrolls: Fifty 
Years After Their Discovery: Proceedings of the Jerusalem Congress, July 20–25, 1997 (ed. L. H. 
Schiffman et al.; Jerusalem 2000) 177–90. 



 

 

1.108–17; U. Glessmer, “Calendars in the Qumran Scrolls,” ibid., 2.213–78. 
 
Similar texts in other parts of DSSR: 4Q208–211 and 4Q318 in part 6 and 
4Q400–407, 11Q17, and 4Q503 in part 5. See further the unclassified manu-
scripts listed in part 6G (pp. X–XII at the end of this fascicle). 
 

II. SAPIENTIAL TEXTS 
 
Alongside the finds of fragments of the biblical wisdom books at Qumran, the 
Qumran caves contained remains of several wisdom works, especially         
sapiential instructions. In these compositions, a sage passes on certain          
instructions and prohibitions to an individual, and often adds the reasons for 
them. The best-preserved such composition is Sapiential Work A, also known 
as Mûsār lêMēvîn (4Q415 ff.), of which seven different copies have been pre-
served. In this composition, most units begin with a second-person singular 
imperative or a negative admonition (‘you shall not’). The three main topics 
treated are money and possessions, social relations, and family matters. Several 
additional works of instruction are also known, among them 4QBeatitudes 
(4Q525). 
 
Recent summary (where earlier literature is mentioned): 
 
D. J. Harrington, “Wisdom Texts,” in Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls (ed. L. H. 
Schiffman and J. C. VanderKam; Oxford/New York: Oxford University Press, 2000) 
2.976–80. 
 
Similar texts: 11Q5 contains hymns and poems that speak about wisdom, but 
they are not adduced in DSSR because in its publication, that scroll has been 
given the name of a biblical book (11QPsalmsa). See further the unclassified 
manuscripts listed in part 6G (pp. X–XII at the end of this fascicle), among 
them 4QInstruction-like Composition A (4Q419), 4QpapSap A? (4Q486), 
4QpapSap B? (4Q487), 4QpapSap/Hymn (4Q498). 
 
Italics in part 4: English translations considered questionable by the scholar 
publishing the text in DJD. 
 
Parallels: For the exact parallels in some texts in section IIA, the reader is re-
ferred to the DJD editions. 
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A. CALENDRICAL TEXTS CONCERNED WITH MISHMAROT 
(TEMPLE WATCHES) 

 
 
 

1. LISTS OF MISHMAROT 
 

4Q319 (4QOtot) ed. J. Ben-Dov, DJD XXI 
(this text probably followed 4Q259, see part I, p. 66) 

 
  Col. IV (Frgs. 1, 2, 3g) 

                                [                             ] °       [     ]   ִ ברוךִ                     [                   ] 9
            ]                   ת                 [              ִ אורה בארבעה בשבִ                     [                   ] 10
                          מול אות שכניה ברביעית אות  [ִ             ִ ִ בִריאה בארבעה בִגִ ] ה                    [                    11

  ]          גמול בשמטה
ִ שֵיִת אִ ]              אות שכניה בשלי [ 12 ִ  לִ בִששית אוִתִ  ]      ות גמו [ֵ ִ      ]                    שכניה בשנית אות גמול [ִ  ִ       ִ 
ֵ  תֵ שכניה אִחר השמטה אות גֵמֵו ]          בחמישית או [ 13   ]                   ל ברביעית אות שכניה [ֵ        ִ              ֵ 
ֵ     תִ גמולֵ בשל ]        בשמטה או [ 14   ]              בששית אות גמול [ֵ ֵ            שֵיֵת את שכניה  ] י [ִ     
ֵ תֵ שֵ ]        בשנית או [ 15       ה אות ]          ל אחר השמט [ִ ִ     ִ ִ     ֵ מִיִשית אִוִת גמוֵ ] ח [ בִִ  ]     כניה [ֵ  
 ִ   וִבל ]                וף היובל אתות הי [ִ      ֵ                   ֵ בִיעית אֵות גמול בשמטה אות סֵ ]        שכניה בר [ 16
ִ מזה בשמטה אתותִ  \        /// ///      אתות ײ  ]         השני     [ 17 ֵ הבריֵאֵהֵ  °        [ /// ]               ֵ  ֵ    
ֵ ות שכניהֵ ]         ל בששית א [ִ                       יִה בשנה השלישית אות גמו ] נ [ֵ    הֵ שכ          [        ] 18         
ִ  מִול בֵחִמ ]           בשנית אות ג [ 19 ֵ שית אות שכניה אחר השֵ יִ    ֵ      מול ]         מטה אות ג [                   

bottom margin 
 
 
 
 
 
 

  Col. V (Frgs. 2–5, 9, 23) 
  ]                                                  ברביעית אות שכניה בשמטה אות גמול בשלישית אות שכניה [ 1
ֵ תִ אֵ ]                   בששית אות גמול בשני [ 2   ]        אות גמול  [     משית ]           ות שכניה בח [ִ  
ֵ גֵמֵ ]          ביעית אות  [ִ              הִ אות שכניה בר ]        אחר השמט [ 3   ]            ול בשמטה אות [ֵ 
ֵ יֵהֵ ] נ [ ֵ שכֵ ]              שית       אות  [ֵ               שֵית אות גמול בש ]          שכניה בשלי [ 4   ]       אות סוף  [ ֵ 
 ִ           תִ מזה בשמטה ]   אתו   \\      /////        השלישי ײ  [     ִ          לשי אִתות היובל } נ {ֵ         הֵיובל השי 5
ֵ           לֵ בִחמישֵיֵתֵ אות שכניה ]         ת אות גמו [ ֵֵ נֵיֵ ]       בשנה הש  [    ִ  שכניִה   // ֵ     אֵתות  6  ֵ ֵ     ִ  ֵ 
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A. CALENDRICAL TEXTS CONCERNED WITH MISHMAROT 
(TEMPLE WATCHES) 

 
 
 

1. LISTS OF MISHMAROT 
 

4Q319 (4QOtot) trans. J. Ben-Dov 
(this text probably followed 4Q259, see part I, p. 66) 

 
  Col. IV (Frgs. 1, 2, 3g) 
 9. [     ]blessed[ 
 10. [     ]its light (came forth) on the fourth day of the wee[k   
 11. [    the] Creation in the fourth (day) in Ga[mul; Sign of Shekaniah in the fourth (year); 

Sign of Gamul in the (year of the) release;]  
 12. [Sign of Shekaniah in the th]ird; S[ign of Gamu]l in the si[x]th; Sign of [Shekaniah in 

the second; Sign of Gamul] 
 13. [in the fifth; Sig]n of Shekaniah (in the year) after the release; Sign of Gamu[l in the 

fourth; Sign of Shekaniah] 
 14. [in the release; Sig]n of Gamul in the th[ir]d; Sign of Shekaniah [in the sixth; Sign of 

Gamul] 
 15. [in the second; Sig]n of She[kaniah] in the [fi]fth; Sign of Gamu[l after the relea]se; 

Sign of 
 16. [Shekaniah in the fo]urth; Sign of Gamul in the release (which is the) con[cluding] 

sign of [the jubilee. Signs of the second] 
 17. [ju]bilee (are) 17 signs, of these [3] signs (fall) in the (years of the) release. The 

Creation 
 18. [    ] Shek[an]iah in the third year; Sign of Gamu[l in the sixth; S]ign of Shekaniah 
 19. [in the second; Sign of Ga]mul in the fifth; Sign of Shekaniah (in the year) after the   
  re[lease; Sign of Ga]mul 
 
  Col. V (Frgs. 2–5, 9, 23) 
 1. [in the fourth; Sign of Shekaniah in the release; Sign of Gamul in the third; Sign of 

Shekaniah] 
 2. [in the sixth; Sign of Gamul in the secon]d; S[ign of Shekaniah in the f]ifth[; Sign of 

Gamul] 
 3. [after the relea]se; Sign of Shekaniah in the fou[rth; Sign of ]Gam[ul in the release; 

Sign] 
 4. [of Shekaniah in the thi]rd; Sign of Gamul in the si[xth;     Sign of] Shek[an]iah

[ (which is the) concluding sign] 
 5. of the third jubilee. Signs of the [third] jubilee [(are) 17 sign]s, of these in (the years 

of the) release 
 6. (fall) 2 signs. (sign of) Shekaniah[ in the se]con[d year; Sign of Gamu]l in the fifth; 

Sign of Shekaniah 

4Q319 
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   ִ            שכיִה בשמטה אות             ]                              ת גמול ברביעית אות [            אחר השמטה או 7
ִ           מֵולִ בשנית אות ]                 שכניה בששית אות ג [ֵ   וֵת  ] א [            מול בשלישית  ] ג [ 8   ֵ 

ֵ חֵמֵ ] ב [                                               שכניה אות         9   ִ שיתִ יֵ 
  
  ֵ              הֵשמטה אות שכיה ]                    גמול אחר             [

ִ ברביעית אות גמולִ 10                        שכניה בשלישית אות גמול ]                    בשמטה אות             [                
      היובל             [  °  ]                                                                                                                           ִ                      גִמול בחמישית אות שכניה ]                        ניה בשנית אות            [            בששית אות שכ 11
ִ אחר השמטה אִ 12       אותות                                                  \      //////ֵ     ִ      יֵעי  אִתות ײ ]                      ות סוף היובל אתות  הרב [          
ִ     הֵ בשִמטה  ]  מז [ 13 ִ בשנה הרביעית אות שכניִהִ ]                גמול             [ °   \\ ֵ     ִ                     

 

ִ    ֵ מטה אות גמִול בֵ ]  בש [ 14   ]                               שלישית אות שכניה בששית אות גמול [         
ִ בשנֵיֵת אות שכניה בחמִ 15   ]                                 ישית אות גמול אחר השמטה אות שכניה [   ֵֵ               
  ]                               שמטה אות שכניה בשלישית אות גמול [    ִ מול בִ ] ג [ִ ִ ִ         בִרִבִיעת אות  16
ֵ בֵשֵשֵ 17  ֵ ֵ וֵתֵ שֵ ]    ית א [ֵ    ֵ   ]                                     כניה בשנית אות גמול בחמישית אות שכניה [ֵ 
  ]                                         מול ברביעית אות שכניה בשמטה אות סוף היובל [ִ         ֵ שִמטה אות גֵ ]     אחר ה [ 18
  ]         מזה בשמטה      /////                         אתות היובל החמישי אתות ײ  [           י בישיב אב ]     החמיש [ 19

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. VI (Frgs. 5, 6, 7 i, 8) 
  ]                                     גמול בשנה השלישית אות שכניה בששית אות    ///      אתות  [ 1
ִ וִתִ גִמִ ]        חמישית א [   ִ   ֵ שכניִה בֵ ]   ות  [ֵ      שֵנית א ]      גמול ב [ 2  ִ  ִ  ִ  טִה ]          ול אחר השמ [ִ 
ִ  ִ תִ שכניה ברביעית אות גמולִ בִ ]  או [ 3 ִ טִהִ ]  שמ [ִ                        ִ ִ    בשלִיִשית  ]          אות שכניה  [ ִ     
     גמול  ]                  שנית          אות [                         ֵ אות גמול בששית אות שכניה בֵ 4
ִ בחִ 5     אות ]                   מטה                 [ שֵֵ ] ה [          ִ        שית אות שכנִיה אחר  ]  מי [ 
ִ   גמוִלִ ב 6 ֵ בֵיעית אות שכניה בשמֵ ] ר [  ִ  ִ שלישיתִ ]                טה אות גמול    ב [ֵ                       אות                                                                                    
  ]            בל הששי אתות [ וֵֵ ]  הי [        שית סוף  ]        שכניה בש [  ִ  אותִ  7
  ?vacat    ]   [   \\    תות  ]      שמטה א [     מזה ב  /   \\    /]//           הששי אתות ײ  [     יובל 8
  ]         ל         [ֵ    בֵיוב ]         ?vacat                          )       ? (     מישי  [  הח 9

  ]                                                ל גמול בשנה השנית אות שכניה בחמישית אות גמול אחר [    ִ וליובִ 10
ֵ השמטֵ 11 ֵ שֵמֵטֵ ]    ול ב [ִ        תִ אות גמ ]                  ה אות שכניה ברביעי [     ֵ   ] ה [ֵ 
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 7. after the release; Si[gn of Gamul in the fourth; Sign of     ]Shekaniah in the release; 
Sign 

 8. [of Ga]mul in the third; [Si]gn of [Shekaniah in the sixth; Sign of Ga]mul in the 
second; Sign 

 9. of Shekaniah [in the fi]fth; Sign [of Gamul after    ] the release. Sign of Shekaniah 
 10. in the fourth; Sign of Gamul [in the release; Sign    ] of Shekaniah in the third; Sign 

of Gamul 
 11. in the sixth; Sign of Shek[aniah in the second; Sign     ]of Gamul in the fifth; Sign of 

Shekaniah 
 12. after the release (which is the) [concluding] s[ign of the jubilee. Signs of the fou]rth 

jubilee (are) 17 signs, 
 13. o[f the]se in (the years of) the release 2 signs. [(Sign of) Gamul    ] in the fourth year; 

Sign of Shekaniah 
 14. [in the re]lease; Sign of Gamul in the [third; Sign of Shekaniah in the sixth; Sign of 

Gamul] 
 15. in the second; Sign of Shekaniah in the fif[th; Sign of Gamul after the release; Sign of 

Shekaniah] 
 16. in the fourth; Sign of [Ga]mul in the [release; Sign of Shekaniah in the third; Sign of 

Gamul] 
 17. in the six[th; Si]gn of She[kaniah in the second; Sign of Gamul in the fifth; Sign of 

Shekaniah] 
 18. [after the] release; Sign of Ga[mul in the fourth; Sign of Shekaniah in the release 

(which is) the concluding sign of the] 
 19. [fif]th [jubilee] in Jeshebab. [Signs of the fifth jubilee (are) 16 signs, of these in (the 

years of the) release] 
 
  Col. VI (Frgs. 5, 6, 7 i, 8) 
 1. [3 signs. (Sign of) Gamul in the third year; Sign of Shekaniah in the sixth; Sign] 
 2. [of Gamul in the] second; Si[gn] of Shekaniah in the [fifth; Si]gn of Gam[ul after the 

rel]ease; 
 3. [Sig]n of Shekaniah in the fourth; Sign of Gamul in the [rel]ease; [Sign of Shekaniah] 

in the third; 
 4. Sign of Gamul in the sixth; [Si]gn of Shekaniah in the [second;     Sign] of Gamul 
 5. in the f[if]th; Sign of Shekaniah after [the] re[lease;    ] Sign 
 6. of Gamul in the [fo]urth; Sign of Shekaniah in the rel[ease; Sign of Gamul     in the] 

third; 
 7. Sign [of Shekaniah in the si]xth (which is the) concluding sign [of the sixth  
  j]u[bilee. Signs] 
 8. (of the) [sixth] jubilee [(are) 1]6 [signs] of which in (the years of the) [release (are)] 2 

[s]igns. [vacat?]  
 9. the fi[fth  vacat?] in the jubi[lee         ] 
 10. and to the jubi[lee. (sign of) Gamul in the second year, Sign of Shekaniah in the fifth; 

Sign of Gamul after] 
 11. the relea[se; Sign of Shekaniah in the four]th; Sign of Gam[ul in the] relea[se]; 

4Q319 
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ִ ֵ גמול בששית אִוֵ  ]                      אות שכניה בשלישית אות [ 12   ]       ת שכניה [           
ֵ שִנית אֵ ] ב [ 13   ]   אחר  [                ִ  בחמישית אות שכניִה ]         ות גמול   [ִ     
ִ הִשמטִ 14 ֵ מִול ברביעית אות שכניה בֵשֵ ]         ה אות   ג [ִ      ]       מטה אות [ִ                      ֵ 
ֵ גמוִלֵ 15 ִ       ֵ תִ אות שִנה בשִשית סוףֵ ]      בשלישי  [   ִ       ִ   ]    גמול  [ ִ      
ֵ בשֵ 16 ִ בחמישית אות סוף היובלִ ]                 נית אות שכניה     [                       
ִ מזֵהִ בשִ        /// ///             שביעי אתות ײ ]                 אתות היובל      ה [ 17    ִ  ִ  טִה ] מ [ ֵ 
  ]   קדש  [              ִ נת יובלים לימיִ ] ש [ִ    לִים  ]  וב [      אות הי            //         ]     אתות  [ 18
ֵ          במיֵמֵן השלישי  ]  י  [ֵ ֵ שֵנֵ ]                     בגמול הראשון בידעיה ה [ 19   ]      בשכניה [ °  ֵ 

bottom margin 
 
 

  Col. VII (Frg. 7 ii) 
  Parallels: 4Q328 1–6 (underline) 
                    4Q329 2 (overbar) 

  ]  נה ו     הראיש                                           הרביעי בישיבאב  החמי שי בפצץ הש שי  ב שנה   [ 1
ֵ גמוִלֵ 2  —–—                                                                    ]    שנית                          ה חופה                   ב       מעוזי  יב    אליש  [   ִ 
  ]                           זיר                 בשלישית     רים ח  עו       בלגה  ש  [     דעיה י 3
  ]                                  יה יכין                    ברביעית        פתחיה אב  ן  [ יִִ מ  מי 4

                                                                          ——– 
 –——                                                            ]                               יויריב                בחמישית        ליה יקים ד [    ִ  שכניהִ  5
 ——      ——   ]   שית   ב ש                                           מלכיה            ח רים  אמ ר  [       ישיבאב  6
  ]                                        הקוץ יחזקאל ישוע                         [ °   ֵ  הפצץֵ  7
ֵ גמול הֵ 8      ]  
 

  Frg. 9 
  ]                    זיר גמול השנית ידעיה [ֵ   הֵ ח ]               שעורים ישוע חופ [ 1
  ]                 עוזיה שעורים אביה [ִ         הִ פתחיה מ ] ג [ לֵֵ ]              מימין אלישיב ב [ 2
  ]           מימין שכניה [ֵ            עֵיה השלישית  ]                 חופה חזיר יכין יד [ 3
  ]        קים חזיר [         ים אביה י ]                    בלגה פתחיה דליה שעור [ 4
 

  Frg. 10 
  [ִ  אִו          °°         ] 1
  [  שי          °               ה      ] 2
ִ        אֵמִר שכניה ] 3  ֵ[     ]       ° ]  
             רי    הרביעי °  ל  ] 4
  [ ° ס  °°        [      ]  °° ] 5
  ע [    בישו  °  ]         6
 

  Frg. 11 
1 [      °      ]  
  [   ִ       בלגהִ   אות ] 2
3         [ °°°   ]  
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 12. [Sign of Shekaniah in the third; Sign] of Gamul in the sixth; Si[gn of Shekaniah] 
 13. [in the] second; S[ign of Gamul    ] in the fifth; Sign of Shekaniah [after] 
 14. the relea[se; Sign of     Ga]mul in the fourth; Sign of Shekaniah in the re[lease; Sign] 
 15. of Gamul[ in the thir]d; Sign of ’nh (lege Shekaniah) in the sixth; swp (lege Sign) [of 

Gamul] 
 16. in the sec[ond; Sign of Shekaniah    ] in the fifth (which is the) concluding sign of the 

jubilee. 
 17. [Signs of the    ] seventh [jubilee] (are) 16 signs, of these in the re[le]ase 
 18. [2 signs.  ] Sign of the j[ub]ilees, [ye]ar of jubilees according to day[s of holiness] 
 19. [In Gamul the first, in Jeda>iah the] seco[nd, ]in Mijamin the third, [in Shekaniah] 

 
  Col. VII (Frg. 7 ii) 
 
 
 1. [the fourth, in Jeshebab the fifth, in Happi§§e§ the sixth. In the first year] 
 2. Gamul,[ Eliashib, Ma>oziah, îuppah.  In the second] 
 3. Jeda>iah, [Bilgah, Se>orim, îezir.  In the third] 
 4. Mijam[in, Petaúiah, Abiah, Jakin.  In the fourth] 
 5. Shekaniah, [Delaiah, Jaqim, Joiarib.  In the fifth] 
 6. Jeshebab, [îarim, Immer, Malkiah.  In the sixth] 
 7. Happi§§e§, [Haqqo§, Jeúezqel, Jeshu>a.  ]   
 8. Gamul the[ 
 
  Frg. 9 
 1. [Se>orim, Jeshu>a, îupp]ah, îe[zir, Gamul. The second (year) Jeda>iah] 
 2. [Mijamin, Eliashib, Bi]l[ga]h, Petaúiah, Ma[>oziah, Se>orim, Abiah] 
 3. [îuppah, îezir, Jakin, Jeda]>iah. The third (year) [Mijamin, Shekaniah] 
 4. [Bilgah, Petaúiah, Delaiah, Se>or]im, Abiah, Ja[qim, îezir] 

 
  Frg. 10 
 
 
 3. ]Immer, Shekaniah[ 
 4. ]    in it(?)  the  fourth 
 
 6. ]   in Jeshu[>a 

 
  Frg. 11 
 
 2. ]Bilgah   sign[ 
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  Frg. 12 
  Parallel: 4Q320 4 iii (underline) 

  ]                 בשעורים הפסח השני   \\    ///                 בידעיה הנף העמר ב  /  ב [ 1
  ]   \\\   ///   ב                  במעוזיה יום הזכרון  \    ///     עים ב [ֵ           שֵוע חג השבו ]  בי  /  ב [ 2
  [   רים  ֵ          בֵ יום הכפו ]      ביוירי [ 3
 
 

  Frg. 13 
  Parallel: 4Q320 4 v–vi (underline) 

  ] \   ///        שבועים ב       יב חג ה     ביויר   / [  ִ י בִ ֵ  ִ הֵ שנִ ]             ביחזקאל הפסח    \\    /// ב[ 1
  ]       בפצץ חג  \    ///             יום הכפורים ב  [ ִ    ֵ בִחזירֵ   \\  ] \   /// ב                  באמ ר יום  הזכרון  [ 2
  ]     בגמול  /  ב  ח            ביחזקאל הפס  [    \\\ִ   הִ ב ]             הששית מועדי ת    הסכו [ 3
  ]         במלכיה חג  /      שני ב ה  [ ֵ          עֵוזיה הפסח ]  במ    \\\  / /   ב         הנף העמ ר [ 4
  ]     יום     ביכין    \\\    ///    ון ב [ֵ         ִ לֵ יום הזכרִ אֵֵ ]     ביחזק  \    ///        שבועים ב  ה  [ 5
 
 
 
 
 
 

  Frg. 14 
 Col. i   Col. ii          

ִ                                 אִוִתִי                           גמול ] 1  ִ ִ]  
  [   °°°ֵ  שֵ    [ ]  °   יד                  ° ]    2

bottom margin 
 

  Frg. 15 
 Col. i Col. ii                                                

ֵ    לִ מֵימן ]   גמו 1    אב [    ֵ   ישבֵ   ִ  
   ול [ֵ                                    עֵיה שכניה                         גמ ]  יד 2
  [ °                               שכניה                       כי   ]         3
  [ °                           שכניה                        ]          4
ֵ שֵכֵנֵיֵהֵ ]            5  ֵֵ  ֵ ֵ 
 

  Frg. 16 
  [ םִִ ] 1
ֵ ישיבאֵ ] 2   ב [    

bottom margin 
 

  Frg. 17 
1  [  °°  [ ]   ° ]  
ִ ולסופי מִ  ]  2        ]  

bottom margin 
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  Frg. 12 
 
 1. [On the 1st (day) in (the week of) Jeda>iah (falls) the Waving of the Omer; on the 5th 

of Se>orim the second Passah;] 
 2. [on the 1st of Je]shu>a the Feast of Wee[ks; on the 4th of Ma>oziah the Day of 

Remembrance; on the 6th] 
 3. [of Joiari]b the Day of Atonement[ 
 
  Frg. 13 
 
 1. [On the 5th (day in the week of) Jeúezqel] the second [Passah]. On the 1st [of Joiarib 

the Feast of Weeks. On the 4th] 
 2. [in Immer the Day of Remembrance. On the 6]th of îezir [the Day of Atonement. On 

the 4th of Happi§§e§ the Feast] 
 3. [of Sukkoth. The sixth (year), its festiva]ls: On the 3rd [of Jeúezqel the Passah. On 

the 1st of Gamul] 
 4. [the Waving of the Omer. On the 5th of Ma]>oziah the [Second] Passah. [On the 1st 

of Malkiah the Feast] 
 5. [of Weeks. On the 4th of Jeúezq]el the Day of Remembr[ance. On the 6th of Jakin the 

Day of] 
 
  Frg. 14 
    Col. i     Col. ii 
 1. ]signs of[   Gamul[ 
 
 

  Frg. 15 
    Col. i     Col. ii 
 1. Gamu]l Mijamin  Jeshe[ab 
 2. Jed]a>iah Shekaniah   Gam[ul 
 3. ]  Shekaniah 
 4. ]  Shekaniah 
 5. ]Shekaniah 
 
  Frg. 16 
 

 2. ]Jesheba[b 
 

  Frg. 17 
 

 2. ] and to the ends of [ 
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  Frg. 18 
    מול [ֵ     ִ יֵעית גִ ]   בשב 1
  [ °   ית   °° ]     2

 

 
 

Unidentified Fragments 

 

  Frg. 19 
  [    שית  ] 1

  Frg. 20 
  [ִ ִ    ֵ בִעִשיריֵ ] 1
2  [ °   °     ]  

  Frg. 21 
   עי [ֵ   רֵבי ] 1
2 [ ° ]  

  Frg. 22 
1 [ °°  ]  

ִ הרִבִ ]      יעי [ ִ 
   אב [  ֵ ישבֵ ] 2

  Frg. 23 
  [ִ    מִשית ]  בח 1
ֵ גֵמֵ ]  2    ול [ֵ 

  Frg. 24 
  [ ך  \  / ° ] 1

  Frg. 25 
  [ ֵ  נֵיך ] 1

  Frg. 26 
  [ °   ות  ] א 1

  Frg. 27 
ִ ת הִ ]  1   ]  

         [  נ   ]                   

  Frg. 28 
    עית [ ִ ֵ רבִיֵ    °°°  ] 1
  [ ° א  °° ] 2

  Frg. 29 
  [  ב  ] 1

bottom margin 

  Frg. 30 
  [ ה  ]  1

  Frg. 32 
  דִִ ° ] 1
  תִִ ] 2
3 [ °°   

  Frg. 33 
 Col. i Col. ii 

  [ בִִ   ון ° ] 1
   וײ ] 2

  Frg. 34 
  ו [ֵ     מֵול ב ]  בג 1

  Frg. 35 
1          [ ° ]  
2   [        vac ° ]  
  [  °°      לני מו ° ] 3

  Frg. 48 
  [ ח 1

  Frg. 51 
  ל [  מו ] ג   [   ° ]   1
    ניה [ִ    תִ שכ ]  או 2
  [ מִִ ]   3
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  Frg. 18 
 1. in the seve]nth year (the first course on duty is) Ga[mul 
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
Unidentified Fragments 

 

 
 
 

   Frg. 20 
 1. ]in the tenth[ year/month 

  Frg. 21 
 1. ]four[th 

   Frg. 22 
 
 2. the fou[rth ]Jesheb[ab 

 

 

  

  Frg. 28 
 1. ]    fou[rth 

   Frg. 26 
 1. s]ign   [ 

  Frg. 33 
  Col. i 
 
 2. ]   and ten 

  

 

  Frg. 34 
 1. in Ga]mul in [it 

 

   Frg. 51 
 1. Ga]mu[l 
 2. sig]n of Sheka[niah 
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  Frg. 55 
  ת [ֵ   ִ שֵבתוִ ] 1
  [   ואי ] 2
  [  בח  °° ] 3

  Frg. 59 
  ת [ִ    ֵ יִובלוֵ ] 1
  [  \\ִ   םִ   ] 2

bottom margin 

  Frg. 60 
1  [   °  ]   
  [   ובא  °  ] 2
  [ °    רפיו ] 3
4 [  °  vac]  

bottom margin 

  Frg. 61 
  [  °°ֵ ִ     שֵכִניה  ] 1
  [   רון °  ]    2

  [ °ִ     בִיעי  ]  בר 
  [ °    ב  ב ]  3

  Frg. 62 
1 ° ]  
  [ °   האו 2
  [  °°  א  3
4 ]////      
  [ ײִִ 5

  Frg. 63 
  [   אות ] 1
  [vacִ  םִ  ] 2

bottom margin 

  Frg. 66a 
  [ֵ ִ   יֵוִם  ] 1

  Frg. 68b 
    בעה [ִ   ֵ וִבארֵ  ]  1
  [ °  א  ]    2

  Frg. 70 
1   [ °°  ]  
  [ִ  צִץ ]  הפ 2
  י [ֵ   ִ רֵביעִ ]   3
  [ °ִ  תִ  ]  4

  Frg. 71 
  [ֵ    מֵשית ] ח  1
  [   שית  ]    2
  [ °   לוש ] ש  3
ִ  ִ רֵבִיעִ ] 4    ית [ֵ 

  Frg. 72e 
  [ °  יש ] 1
2  [  ° ]  

  Frg. 73 
1     [ °°°   ]  
ִ שיתִ °ִ  תִ  ]    2   ]  
  ש [  ֵ חודֵ  /  ֵ    נֵיה ב ]  שכ 3
  [ ב       ° °°°°  ]     4
5     [ vacִששי  ִ   ]  
   נה [ִ    ִ בִראשוִ ]     6
7        [ ° ]  

  Frg. 74a 
  [     אות ה ] 1
  [  °° ב ] 2

  Frg. 75 
  [  שו ] 1
  [ ° ִ שכִ ] 2
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  Frg. 55 
 1. ]Sabbat[hs 

  Frg. 59 
 1. ]jubilee[s 

  Frg. 66a 
 1. ]day [ 

   Frg. 63 
 1. ]sign[ 

 
 

  Frg. 61 
 1. ]Shekaniah   [ 
 
 3. in the f]ourth     [ 

  Frg. 68b 
 1. ]  and in the fou[rteenth (?) 

  Frg. 71 
 1. f]ifth (year?) [ 
 
 3. th]ree  [ 
 4. ]four[th (year?) 

  Frg. 70 
 
 2. Happ]i§§e§[ 
 3. ]fourt[h 

   Frg. 74a 
 1. ]the sign of the[ 

  Frg. 73 
 
 
 3. Sheka]niah on the first (day in) mon[th 
 
 5. ]vac  sixth[ 
 6. ]in the firs[t 
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4Q324i (4QcryptA Mishmarot J) ed. M. Abegg 
 

  Frg. 1a 
    שיב [ ֵ     ֵ נֵיה אליֵ ]  שכ 1
  [ֵ     שֵבאב  ] י 2

  Frg. 1b 
  [ °ִ  שִע ] 1
  [   גה  ]  בל 2

  Frg. 1c 
  [ִ  םִ  ] 1
2 [  °  ]  

  Frg. 2 
1 [ ° °   ]  
2 [ ° ]  

  Frg. 77 
1         [  °  ]  
      בישוע [ °ִ      פִורים  ]      יום הכ 2
    ניה [ֵ     ִ וֵם בשכִ ] י      3
  [  °°ִ   תִ ר ]       חג הסכו 4
5       [ vacֵהרב  ֵ   ] יעית מועדיה            

  Frg. 79b 
  [    חודש ] 1
  ל [  ִ יובִ   °°  ] 2
  [    ל בר ] 3

  Frg. 85 
  [ °     [   ] שִִ ]  1
  [ִ  וִם ] י 2
3 [ ° ]  
  [ ב ] 4

  Frg. 86 
  [ ש  ]  1
  [ °   יד  ]  2

  Frg. 87 
  [  בר ] 1

  Frg. 88 
  [ ° ח ]   1
  [ °      שבתות  ] 2
3  [  vacat    ]  
  [   °°  ח ° ] 4

  Frg. 89 
  [ °     [   ] ה °  ]     1
  [    השבי    ]    2
  [ִ    חִרים ] 3
  [    שבית  °  ] 4
ִ  ִשי װִײִ ] 5    ]  

  Frg. 90 
  [  שי ° ] 1

  Frg. 92 
  [ִ     שִית ב ] 1
  [ ו °  ם  ° ה ° ] 2
ִ שנה השִ ] 3      ]  
ִ שיתִ ] 4   ]  
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4Q324i (4QcryptA Mishmarot J) trans. M. Abegg 

 

 
 
 
 

 

  Frg. 77 
 
 2. the Day of At]onement    [in Jeshu>a 
 3. d]ay in Shek[aniah 
 4. the Feast of Sukko]th      [ 
 5. ] vac  The fou[rth (year) its festivals 

 Frg. 79b 
 1. ]month[ 
 2. ]   jubi[lee 

  Frg. 85  
 
 2. d]ay[ 

 

   Frg. 88 
 
 2. ]Sabbaths  [ 

  Frg. 89 
 
 
 3. ]îarim[ 

 

  Frg. 92 
 
 

 3. ]the Xth year[ 

  Frg. 1a 
 1. Sheka]niah, Elia[shib 
 2. Je]shebab  [ 

  Frg. 1b 
 
 2. Bil]gah  [ 

4Q324i 
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2. TIMES OF SERVICE 
 

  Days 
 

 4Q322 (4QMishmarot A) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 
  ]    ה בה [     ִ י בתשעִ ]     בשמינ                           [                           1
      ה     [       שכניה ז ] ב                 [                 ֵ ביֵ  ]           ביאת שכניה [ 2

2a                              ֵה [            ֵ בשנים ביקים ז  
ִ ִ         שֵה בִהִ ביֵאֵת יִקִיִם ויום ר ]           בעשרים ושלו [ 3  ִ   ֵ  ֵ   ִ            ביעי ביקים [ֵ   ִ 

3a              ][  °  ֵבסיֵי ֵֵ      ]    םֵ שני בחִפֵהֵ שהוִ ]  יו ִ    ֵ  ֵ  ִ               א שנים בתשיעי [ֵ       
3b                            ][ °°° °      [     ]        °°°   ]  

bottom margin 
 

 Unidentified Fragment 
 

  Frg. A 
  [  ֵ ערצֵ ] 1
  [ֵ      מֵ הזה  ] 2
ֵ א מֵ ] 3   ]  
4 [ ° ]  

 
  Days and Festivals 

 
4Q324 (4QMishmarot C) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 

DJD XXI 
 

  Frg. 1 
  ]                 אלישיב בשלושים בה [     ביאת   ]                            ביאת שכניה בעשרים ושלושה בה [ 1
  ]                    שי בשבעה בה ביאת חפה [    ד בש ]                         ביאת יקים אחד ביקים זה אח [ 2
  ]    שרים [ֵ      ִ בֵרית בעִ  ]           ביאת ישבאב [      שר בה  ]        בארבעה ע              [              3
  ] ר [ִ         הִ ביאת אמ ]        ושמונה ב [ִ         הִ בעשרים  ]                ואחד בה ביאת בלג [ 4
ֵ עֵה בה ביאת חֵ ] ב [ֵ            ֵ חֵד בשביעי בארֵ ]                   יום רביעי באמר זה א [ 5   ]   זיר [ֵ           
ֵ זיר שהוא עשרה בשביעי זֵהֵ יוםֵ ]          יום ששי בח        [        6     ֵ  ֵ                      
ֵ ברית באחד עשִר בשביעי ביאתֵ ° ]                הכפורים          [ 7              ִ   ]    הפצץ  [            
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2. TIMES OF SERVICE 
 

  Days 
 

4Q322 (4QMishmarot A) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 
 1. [   of the eigh]th; on the nin[th in it (the eighth month) 
 2. [the entry of Shekaniah,] on[      in] (the week of) Shekaniah which [is  
 2a. on the second (day) in (the week of) Jaqim, which [is 
 3. [   on the twenty-thi]rd in it (the eighth month) the entry of Jaqim, and the fo[urth] 

day [in (the week of) Jaqim  
 3a. ]  [     ]the second [da]y in (the week of) îuppah, which [is the second of the ninth (month) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  Days and Festivals 
 

4Q324 (4QMishmarot C) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 
  Frg. 1 
 1. [the entrance of Shekaniah; on the twenty-third in it] the entrance of [Eliashib; on the 

thirtieth in it] 
 2. [the entrance of Jaqim, the first day in (the week of) Jaqim is the fir]st of the si[xth 

(month); on the seventh in it the entrance of  îuppah;] 
 3. [   on the fourte]enth in it [the entrance of Jeshebab;] covenant (?); on the twe[nty-]  
 4. [first in it the entrance of Bilg]ah; on the twenty-[eighth in] it the entrance of 
  Imm[er,] 
 5. [the fourth day in Immer is the fi]rst of the seventh (month); on the fou[r]th in it the 

entrance of  îe[zir,] 
 6. [   the sixth day in (the week of)  îe]zir, which is the tenth of the seventh (month) is 

the Day 
 7. [of Atonement;   ] for (?) the covenant; on the eleventh of the seventh (month) the 

entrance [of Happi§§e§] 

 

4Q324 
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  Frg. 2 
  [ °   ים  ° ] 1
  [   לוש ] ש 2

 
  Days, Sabbaths, and Festivals 

 
4Q325 (4QCal. Doc./Mishmarot D) ed. S. Talmon with 

J. Ben-Dov, DJD XXI 
 

  Frg. 1 
top margin 

         ל יויריב [ֵ                     ִ שֵי בשמונה עשר בו שבת עִ ]            הפסח יום שלי [ 1
  [ִ                                      בִערב בעשרים וחמשה בו שבת על ידעיה ועלו              [            ] 2
   ני [ שֵֵ ]ֵ                                           דֵ שעורים בעשרים וששה בו אחר שבת רוש החודש ה ]   מוע [ 3
ֵ על יֵדֵעיה בשנים בו שבת חרים בתשעה בו שבתֵ  ]          בששה בשבת [ 4                                   ֵ ֵ    
  ו [                                    ִ בששה עשר בו שבת מלכיה בעשרים ושלושה בִ ]       שעורים  [ 5
ֵ                   מין בשֵלושים בו שבת הקוץ  ]      שבת מי [ 6      vacat  רוש החודש          
7      ]                      va]ca[t   [                      השלישי אחר שבת                         

bottom margin 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
top margin 

ֵ מֵר בשֵ ]                                   בששה בשבת על בלגה בשנים בו שבת על א [ 1   ו [     ושה ב ] ל [ֵ    
                 תשעה בו שבת חזיר ]                              מועד היין אחר שבת על אמר     ב [ 2
ִ           םֵ ושלִושה בו שבת ]                               בששה עשר בו שבת הפצץ      בעשרי [ 3     ֵ 
ֵ      חֵוֵדֵשֵ הששי ]                                    פתחיה בשלושים בו שבת על יחזקאל רוש ה [ 4  ֵ ֵ ֵ 
ִ  עֵה עשִר ]                                        אחר שבת על יחזקאל בשבעה בו שבת יכין בארב [ 5     ֵ 
     שנים ]                                            בו שבת גמול בעשרים ואחד בו שבת דליה בעשרים ו [ 6
    צים ]       קרבן הע  )  ? (                                        בו מועד השמן אחר שבת על דליה אחריו מועד  [ 7
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  Days, Sabbaths, and Festivals 

 
4Q325 (4QCal. Doc./Mishmarot D) trans. S. Talmon with 

J. Ben-Dov 
 

  Frg. 1 

 1. [      the Passah on the thi]rd [day] (of the week); on the eighteenth in it (the first 
month) Sabbath (on which) ent[ers Joiarib 

 2. [      ]in the evening. On the twenty-fifth in it Sabbath (on which) enters Jeda>iah and  
  enter[ 
 3. [the festiv]al of (First) Grain (falls) on the twenty-six in it after the Sabbath; the 

beginning of the second mon[th 
 4. [(falls) on the sixth (day) (of the week in which)] entered Jeda>iah; on the second in it 

Sabbath  îarim. On the ninth in it Sabbath 
 5. [Se>orim]; on the sixteenth in it Sabbath Malkiah. On the twenty-third in [it 
 6. [Sabbath Mi]jamin. On the thirtieth in  it Sabbath Haqqo§.  vacat The beginning of the 

third 
 7.     vacat month after Sabbath  
 
  Frg. 2 

 1. [on the sixth (day) in the week (in which) entered Bilgah; on the second in it (the fifth 
month) Sabbath (on which) enters Im]mer; on the thi[r]d in [it (the fifth month)] 

 2. [the Feast of the (First) Wine after (the) Sabbath (on which) entered Immer.    On] the 
ninth in it Sabbath  îezir; 

 3. [on the sixteenth in it Sabbath Happi§§e§.    On the twen]ty-third in it Sabbath 
 4. [Petaúiah; on the thirtieth in it (the) Sabbath (on which) enters Jeúezqel. The 

beginning of the] sixth month 
 5. [(falls) after (the) Sabbath (on which) entered Jeúezqel; on the seventh in it (the sixth 

month) Sabbath Jakin; on the fo]urteenth 
 6. [in it Sabbath Gamul. On the twenty-first in it Sabbath Delaiah; on the twenty]-

second 
 7. [in it the Feast of the (First) Oil after the Sabbath (on which) entered Delaiah. After it 

the (Feast[?] of the) W]ood-Offering. 
 
 
 
 

4Q325 
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  Frg. 3 
  [ בֵֵ  °      ] 0
    לגה [   ִ בת בִ ]       ש 1
  ש [  ִ   ֵ ש הִחודֵ ]  רו 2
                    עדי יהוה מקראי קודש [       ֵ   אלה מוֵ 3
                  תקראו אותם במועדם [ִ ֵ  שִרֵ  ]               א 4

 
  Festivals 

 
4Q320 4 ii–vi (4QCal. Doc./Mishmarot A) ed. S. Talmon with 

J. Ben-Dov, DJD XXI; for the other segments of 4Q320, see the 
TOC 

 
  Frg. 4 Col. ii 

          ִ   הימים ולשבִתת 10
       לחדשים 11
 ֵ            שֵנים ולשמטים ]  ול [ 12
ִ     וליובלִות ב 13      ///   \  
              בשבת בני גמול 14

bottom margin 
 

  Frg. 4 Col. iii 
top margin 

                        השנה הרישונה     מועדיה 1
ִ בשִבת בני מעוזיה    הפסחִ    ///  ב 2                      ִ   
ֵ יֵדִעֵ ] ב [ֵ ֵ  \ בִִ 3   ]   עמר [     הנף ה  ]   יה [ֵ ִ 
ֵ בשערים הפסחֵ   \\    /// ב 4   ]    השני  [           
                 בישוע חג השבועים  \  ב 5
       ִ            במעוזיהִ יום הזכרון     ////  בֵֵ 6
                   בייריב יום הכפורים    \\\  /ִִ /ִִ /ִִ ] ב [ 7
 vacatִ       שִביעי   ]       בעשרה ב [ 8
 ֵ ִ           עֵיִה חג הסכות ]   ביד  \    /// ב [ 9

10                                 va]cat[  
ֵ השנית מועֵדיִהֵ 11  ִ  ֵ         
ִ        ִ בִשִערים הפסִ     //]/  ב [ 12   ] ח [ִ 
ִ ןֵ הנף הִ ] מ [  ִ במיִ  ]  \ ב [ 13   ]   עמר [ֵ      
  ]         הפסח השני [ִ ִ    אִבִיה  ] בִִ   \\    /// ב [ 14

bottom margin 
 

  Frg. 4 Col. iv 
 ִ ֵ    בִוֵעים ]     חג הש [ֵ  אֵ  ]  חפ [ בֵֵ  \  ב 1
  ] ן [ֵ ֵ ֵ כֵרֵוֵ ]  הז [                                                                       בשערים יום  \    /// ב 2
ִ   במִלִכי   \\ ִִ \ /ִִ  // ב 3  ִ   םֵֵ ]   ורי [      ֵ יום הכפֵ  ]  ה [ 
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  Frg. 3 
 
 1. Sa]bbath Bi[lgah 
 2. the beginn]ing of the mon[th 
 3. these are the fea[sts of YHWH the sacred assemblies 
 4. wh]ich [you shall proclaim at their appointed time 

 
  Festivals 

 
4Q320 4 ii–vi (4QCal Doc/Mishmarot A) trans. S. Talmon with 

J. Ben-Dov; for the other segments of 4Q320, see the TOC 
 

 
  Frg. 4 Col. ii 
 10. the days and for the Sabbaths 
 11. for the months 
 12. [and for the ]years and for the seven-year periods 
 13. and for the jubilees. On the 4th (day) 
 14. in the week of the sons of Gamul 
 
 
  Frg. 4 Col. iii 

 1. the first year    its festivals 
 2. on the 3rd (day) in the week of the sons of Ma>oziah (falls)   the Passah 
 3. on the 1st (day) [in ]Jeda[>iah] (falls) the Waving of the[ Omer] 
 4. on the 5th (day) in Se>orim (falls) the [Second] Passah 
 5. on the 1st (day) in Jeshu>a (falls) the Festival of  Weeks 
 6. on the 4th (day) in Ma>oziah (falls) the Day of Remembrance 
 7. [on the ]6th (day) in Joiarib (falls) the Day of Atonement 
 8. [on the tenth in the ]seventh (month)    vacat  
 9. [on the 4th (day) in Jed]a>iah (falls) the Festival of Booths  
 10.     vacat 
 11. the second (year) its festivals 
 12. [on the 3]rd (day) in Se>orim (falls) the Passa[h] 
 13. [on the 1st (day)] in Mija[mi]n (falls) the Waving of the[ Omer] 
 14. [on the 5th day in ]Abiah (falls) [the Second Passah] 
 

  Frg. 4 Col. iv 
 1. on the 1st (day) in[ îupp]ah (falls) [the Festival of W]eeks 
 2. on the 4th (day) in Se>orim (falls) the Day [of Re]membran[ce] 
 3. on the 6th (day) in Malkia[h] (falls) the Day of Atone[men]t 

4Q320 
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              מימן חג הסכות ] ב  \     [/// ב 4
5           vacat                   
 ִ              הִשלישית מועדיה 6
           באביה הפסח    ///  ב 7
             ִ   בשכניה הנף העִמר  \  ב 8
ֵ םֵ הִפסח הֵ ] י [  ֵ ביקֵ   \\    /// ב 9   ]   שני [ֵ  ִ     

10  ]         vacatחג השבועים [ֵ      בֵחזיר   ]  \ ב          [  
  ]                באביה יום הזכרון  \    /// ב [ 11
  ]                 בישוע יום הכפורים    \\\    /// ב [ 12
    כות ]            בשכניה חג הס  \    /// ב [ 13
  ]              הרביעית מועדיה [ 14
 

  Frg. 4 Col. v 
top margin 

 ִ      םִ הפסח ]            בשבת בני יקי    ///  ב [ 1
ֵ בישֵ [ִ ִ  \ ב 2 ֵ               בֵאֵב הנף     העמר ]    ֵ 
             מר הפסח השני ]  בא  \  [ִִ \   /// ב 3
     ִ   השבועִים  ]   חג  [ ִ ִ יִןִ ]   ביכ  \  ב [ 4
            ִ ֵ    ביקים יום הזִכֵרון  \     //]/ ב [ 5
                 בחפא יום הכפורים  ]    \\\   /// ב [ 6
 ֵ               בֵישבאב חג הסכות ]  \    /// ב [ 7
8        ]        vac[at 
       מועדיה ]       החמשית  [ 9

ִ        בִאִמר הפסח  / ִִ /ִִ /ִ ִבִִ 10  ִ 
ֵ ֵ           ִ בֵפֵצֵצ הנף העמר \ ] ב [ 11  ֵ ִ 
                   ביחזקאל הפסח  השני   \\     ]/// ב [ 12
ִ ִ   יִב חִגִ ה ]    בייר  \  ב [ 13   ]      שבועים [ִ   
  ]               באמר יום הזכרון  \    /// ב [ 14
 

  Frg. 4 Col. vi 
                  בחזיר יום הכפורים    \\\    /// ב 1
  ] ת [            ֵ  בפצצ חג הסכוֵ\\\ ב 2
3          vacat               
4         vacat               
             הששית מועדיה 5
  ] חֵֵ [           ביחזקאל הפס    \\\  ב 6
               בגמול הנף העמר  \  בִִ 7
  ]   שני [             במעזיה הפסח ה   \\     ///] ב [ 8
ֵ ֵ במלכיה חֵגֵ הֵ \ ] ב [ 9   ֵ ֵ   ]      שבועים [ֵ        

ִ ִ ביחזקאִ \ /ֵֵ /ֵֵ /ֵֵ ] ב [ 10   ]            ל יום הזכרון [ִ      
  ]          ום הכפורים [ִ ִ ִ ִ   ֵ בִיִכִיִן יֵ         /]// /// ִִ   ב [ 11
  ]              בגמול חג הסכות       ]//// [ ב [ 12
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 4. on the[ 4th (day) in ]Mijamin (falls) the Festival of Booths 
 5.               vacat 
 6. the third (year) its festivals 
 7. on the 3rd (day) in Abiah (falls) the Passah 
 8. on the 1st (day) in Shekaniah (falls) the Waving of the Omer 
 9. on the 5th (day) in Jaq[i]m (falls) the[ Second] Passah 
 10. [        vacat    on the 1st (day)] in îezir (falls) [the Festival of Weeks] 
 11. [on the 4th (day) in Abiah (falls) the Day of Remembrance] 
 12. [on the 6th (day) in Jeshu>a (falls) the Day of Atonement] 
 13. [on the 4th (day) in Shekaniah (falls) the Festival of Bo]oths 
 14. [the fourth (year) its festivals] 
 
  Frg. 4 Col. v 

 1. [on the 3rd (day) in the week of the sons of Jaqi]m (falls) the Passah 
 2. on the 1st (day) [in Jeshe]bab (falls) the Waving of the Omer 
 3. on the[ 5th (day) in I]mmer (falls) the Second Passah 
 4. [on the 1st (day) in Jak]in (falls) the [Festival] of Weeks 
 5. [on the 4]th (day) in Jaqim (falls) the Day of Remembrance 
 6. [on the 6th (day)] in îuppah (falls) the Day of Atonement 
 7. [on the 4th (day)] in Jeshebab (falls) the Festival of Booths 
 8.       vacat  
 9. [the fifth] (year) its festivals 
 10. on the 3rd (day) in Immer (falls) the Passah 
 11. [on the ]1st (day) in Happi§§e§ (falls) the Waving of the Omer 
 12. [on the ]5th (day) in Jeúezqel (falls) the Second Passah 
 13. [on the 1st (day) in Joiar]ib (falls) the Festival of[ Weeks] 
 14. [on the 4th (day) in Immer (falls) the Day of Atonement] 
 
  Frg. 4 Col. vi 
 1. on the 6th (day) in îezir (falls) the Day of Atonement 
 2. on the 4th (day) in Happi§§e§ (falls) the Festival of Booth[s] 
 3.     vacat 
 4.     vacat 
 5. the sixth (year) its festivals 
 6. on the 3rd (day) in Jeúezqel (falls) the Passa[h] 
 7. on the 1st (day) in Gamul (falls) the Waving of the Omer 
 8. on the 5]th (day) in Ma>aziah (falls) the[ Second] Passah 
 9. on the ]1st (day) in Malkiah (falls) the Festival of[ Weeks] 
 10. on the ]4th (day) in Jeúezqe[l (falls) the Day of Remembrance] 
 11. on the 6]th (day) in Jakin (falls) [the ]D[ay of Atonement] 
 12. [on the ]4th (day) [in Gamul (falls) the Festival of Booths] 
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4Q329a (4QMishmarot H) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 
    שבת ]      שלשה ב [ בֵֵ  ]                  השנה הרשונה מעדיה [ 1
ֵ ת מֵ ]               מעזיה הפסח השני [ 2     לשה ]  בש [   יה  ]  עד [  
ִ   ת מעֵדֵיה בֵשֵלִשה ]                 בשערים הפסח השלשי [ 3  ֵ  ֵ    ֵ ֵ    
 ֵ          ֵ    חֵ ברבעית מעֵדיה ]         באביה הפס [ 4
ֵ          סח החמֵשית מעדיה ]              בשלשה ביקים הפ [ 5       

bottom margin 
   Written vertically in left margin 

  ]                  ר הפסח הששית מעדיה [         בשלשה באמ 6
 
 
 

 

3. BEGINNINGS OF CALENDRICAL UNITS 
 

  Years 
 

4Q330 (4QMishmarot I) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 
  Frg. 1 Col. i 

  י  ]  1
   יה ] 2
 

  Frg. 1 Col. ii 
ִ ִ מימין בֵאחד בחודשִ הִרִ 1   ִ   ]    אשון [      ֵ         
ֵ בשבועִ ששי שנִהֵ 2  ִ       ִ           ]         

ֵ בשנֵה החֵ                             ]    משית [  ֵ    
  [        ִ        ֵ  שנה שניהִ ישבאב בֵ 3
  [ לֵֵ             ] 4
 

  Frg. 2 
  [ ° חֵֵ           ] 1
         ש הראשון [       ֵ אחד בחודֵ ]         ב 2
ִ טהִ ]  מי [    ין ש ]     מימ 3  ]  
ֵ שֵ הראשֵ ]    בחוד 4    ון [ֵ     
 

  Frg. 3 
1 [                   ° ]  
  ן [          חודש הראשו ] ב 2
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4Q329a (4QMishmarot H) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 
 1. [The first year, its festivals, ]o[n the third (day) in (the service)] week 
 2. [of Ma>aziah (falls) the Passah; the seco]nd (year), its fest[iva]ls, [on the th]ird (day) 
 3. [in (the service week of) Se>orim (falls) the Passah; the thi]rd (year), its festivals, on 

the third (day) 
 4. [in (the service week of) Abiah (falls) the Pass]ah; in the fourth (year), its festivals, 
 5. [on the third (day) in (the service week of) Jaqim (falls) the Pas]sah; the fifth (year), 

its festivals 
bottom margin 

   Written vertically in left margin 
 6. on the third (day) in (the service week of Imm[er (falls) the Passah; the sixth (year), 

its festivals] 
 

3. BEGINNINGS OF CALENDRICAL UNITS 
 

  Years 
 

4Q330 (4QMishmarot I) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 
 
 
 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 1. Mijamin (serves) on the first (day) of the fi[rst] month[ 
 2. in week six (in) year[ 

 3. the second year in the fi[fth] year Jeshebab on[     

 
 
  Frg. 2 
 1. ]   [ 
 2. on] the first in the [first m]onth[ 
 3. Mijam]in ’[my]Ãh[ 
 4. in the] fir[st mon]th[ 
 
  Frg. 3 
 1. ]  [ 
 2. in the] fir[st] month 
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  Quarter-Years 
 

4Q328 (4QMishmarot F) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 
  Parallel: 4Q329 2 (underline) 

top margin 
                            אב בששית הפצץ אלה רשי השנים ]   ישב [ 1
ֵ הִראישנה גמול אלישֵ ]     בשנה  [ 2   ] ה [     מועזי  ]   יב [ִ                
  ]   זיר [   חֵ   רֵים ]  עו [ ש           דעיה בלגה   ] י [     שנית  ]      חופה ב [ 3
  ]       יה יכין [       ִ פתחיה אבִ  }      פתחיה {  ]   ין [ מֵֵ ]          בשלישית מי [ 4
  ]        בחמשית     ויריב [  ִ  יהִ  ים      ליה יק ]               ברביעית שכניה ד [ 5
ִ מלכיה בשִ   ]       רים אמר        ישבאב  ח [ 6   ]        שית הפצץ [       

 
  Months 

 
4Q323 (4QMishmarot B) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 

DJD XXI 
 

      שירי  [    ֵ חד בעֵ ]    זה א  [  רֵֵ ] י [ֵ      ֵ יֵעי בחזֵ ]      יום רב                 [                 1
             ו ביאת פתחיה [   ִ שר בִ ] ע    [          צצ באחד ]                 בארבעה בו ביאת הפ [ 2
               ים וחמשה בו    [  ֵ עשרֵ ] ב [ֵ         תֵ יחזקאל  ]                 בשמונה עשר בו ביא [ 3
  [ ° ִ ִ   ירִיִת    [ ]  הע  °  ]                       ביאת יכין               [ 4
ִ ביאתִ                                [                              ] 5     
 
 

 

4Q324a (4QMishmarot D) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 
  Col. i 

 ֵ   הֵוא ] ש 1
bottom margin 

   Inserted vertically in the margin 
   [  לִִ °ֵ      הֵ יום  ] ז 2
 

  Col. ii 
ִ יוםִ 1   ]         שרים ואחד [ עֵֵ ]            עה עשר בוא ב [   ֵ בארבֵ  ]   ים [ ר ]      ביאת ח  [  °    [  ]  
ִ יםִ ]   עור [   ת ש ] א [ִ  ֵ ֵ אִ בֵיֵ ]  בו [ 2   ]  יה [ִ   ִ         ִ              בִעשרִים ושמונאִ בוא ביאת מלכ   [ ] 
ֵ ֵ    יוםִ רִבֵיֵעי  3 ִ        ֵ ֵ          מֵלכִיִה זֵהִ אחד בחוֵדֵש העשירי  ] ב [  ִ  ִ   ֵ   ִ ִ  ֵ[           vac]at 
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  Quarter-Years 
 

4Q328 (4QMishmarot F) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 
 

 1. [Jesheb]ab; in the sixth (year) Happi§§e§; these are the leaders (heads) of the years. 
 2. [In the] first [year] Gamul Eliash[ib] Mo>azia[h] 
 3. [ îuppah; in] the second [Je]da>iah Bilgah Se[>o]rim  îe[zir;] 
 4. [in the third Mija]m[in] Petaúiah Ab[iah Jakin;] 
 5. [in the fourth Shekaniah De]laiah Jaqim Jeh[oiarib; in the fifth] 
 6. [Jeshebab îarim Immer] Malkiah; in the si[xth Happi§§e§] 

 
  Months 

 
4Q323 (4QMishmarot B) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 

 
 
 1. [the fou]rth [day] in (the week of service of)  îez[i]r [is (coincides with) the fi]rst of 

the te[nth] (month);  
 2. [on the fourth in it (is) the entrance of Happi]§§e§; on the elev[en]th in [it (is) the 

entrance of Petaúiah;  
 3. [on the eighteenth in it (is) the entran]ce of Jeúezqel; [on] the twen[ty-fifth in it  
 4. [(is) the entrance of Jakin] the(?)]   [   ]   [   
 5. [     ]the entrance   

 
4Q324a (4QMishmarot D) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 

 
 
  Col. i 
 1. wh]ich is 
 
   Inserted vertically in the margin 
 2. ]   day   [ 
 
  Col. ii 
 1. day[   the entrance of îa]r[im (is)] on the fou[rteenth in it (the ninth month); on the] 

twe[nty-first] 
 2. [in i]t (is) the en[tra]nce of Se[>or]im; on the twenty-eighth in it (is) the entrance of 

Malki[ah;] 
 3. the fourth day [in] (the week of) Malkiah (coincides with) the first of the tenth month; 

va[cat] 
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ֵ באֵ 4 ֵ יֵן באחד עשר בואֵ הֵקֵ ] מ [           ירי ביאת מי ] ש [ֵ   ֵ הֵ בעֵ ]   רבע [   ֵ   ]  וץ [ֵ              ֵ  
bottom margin 

 

Unidentified Fragments 
 

 
 

4. LIST OF MONTHS AND DAYS CONNECTED WITH MISHMAROT 
 

4Q320 3 ii–4 i (4QCal. Doc./Mishmarot A) ed. S. Talmon with 
J. Ben-Dov, DJD XXI; for the other segments of 4Q320, see the 

TOC 
 

  Frg. 3 Col. ii 
  [ מִִ 8
  ם [    ִ בזבחיִ 9

  [ °     ימים  10
  ]              הרישון װײ גמול [    קדש  11
  ]     ידעיה [        השני װײ  12
  [    הקוץ   [/         ִהשלשי װײִ 13
  ]      אלישיב [         הרבעי װײ  14
 

  Frg. 4 Col. i 
  ] ב [ ֵֵ ֵ ֵ יֵיֵרֵיֵ   / ]         התשיעי װײ [ 11
      מלכיה  ]          העשירי װײ [ 12
    שוע ]              העשתי עשר װײ י [ 13
 ֵ     יֵשבאב   / ]            השנים עשר װײ [ 14

bottom margin 
 
 
 
 

  Frg. A 
  [ֵ   עֵלו ] 1
  [   תי  ] 2
  [ ֵ ידֵ       ] 3

  Frg. B 
ִ חוֵדֵשִ ]       1  ֵ ֵ ]  
2       [ °°°   ]  
  [ °ֵ     ֵ   םֵ    עֵל  ] 3

  Frg. C 
 Col. i Col. ii 

ִ          שִנִיִםִ          ] 1  ִ ִ ִ° ]  
2               ° ]  
3 vacat                        ]  
4               ° ]  

  Frg. D 
 Col. i Col. ii 

  ם [ ֵ יוֵ              °              ] 1
  [  שר ° 2
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 4. on the f[our]th of the t[e]nth (month is) the entrance of Mija[m]in; on the eleventh in 
it (is the entrance of) Haq[qo§.] 

 
Unidentified Fragments 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
4. LIST OF MONTHS AND DAYS CONNECTED WITH MISHMAROT 

 
4Q320 3 ii–4 i (4QCal. Doc./Mishmarot A) trans. S. Talmon with 

J. Ben-Dov; for the other segments of 4Q320, see the TOC 
 
 

  Frg. 3 Col. ii 
 8.   [ 
 9. with(?) (the) sacrifice[s 
 10. days     [ 
 11. holy [the first (month has) 30 (days and is headed by) Gamul] 
 12. the second (month has) 30 (days) [(and is headed by) Jeda>iah] 
 13. the third (month has) 3[1 (days and is headed by) Haqqo§] 
 14. the fourth (month has) 30 (days) [(and is headed by) Eliashib] 
 
  Frg. 4 Col. i 
 11. [the ninth (month has) 31 (days and is headed by) ]Joiari[b] 
 12. [the tenth (month has) 30 (days and is headed by)] Malkiah 
 13. [the eleventh (month has) 30 (days and is headed by) Je]shu>a 
 14. [the twelfth (month has) 31 (days and is headed by) ]Jeshebab 
 
 
 
 
 

    Frg. B 
 1. ]month[ 
 
 3. ]      upon  [ 

    Frg. C 
  Col. i 
 1. ]years 
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5. EQUATION TABLES 
 

4Q320 1 + 2 (4QCal. Doc./Mishmarot A) ed. S. Talmon with 
J. Ben-Dov, DJD XXI; for the other segments of 4Q320, see the 

TOC 
 

  Frg. 1 Col. i 
top margin 

 ִ              ִ  לִהראותה מן המזרִח        [      ] ° 1
ִ יֵרִהִ ] א [ לֵֵ ] 2  ִ  ִ               מִחצִית השמים ביסוד ] ב [ֵ ִ 
     בשבת  \    ///ִ       ִ         הִ מערב עִד בוקר ב ]     הבריא [ 3
ִ                   מֵוִלִ לחודש הרישון בשנה ] ג [ 4  ִ ֵ 
ֵ           נֵהֵ           ]     הרישו [ 5  ֵvacat 
ֵ   יֵהֵ ל ]    בידע   \\    /// ב [ 6    ִ  ִ ִ   װ בִװִײִ בו           /// /// ///ֵ 
                 קוץ לװײ בװײ בשני ]        שבת    ה [ 7
        װ בשלשי           /// /// /// ִ  װִ ב           /// /// ///     שיב ל ]    באלי  /  ב [ 8
         װ ברביעי         /////////       ה לװײ ב ]    בבלג    ///  ב [ 9

        װ בחמשי \       /// ///   װ ב           /// /// ///ִ ִ    חִיִה ל ]   בפת  \    /// ב [ 10
       װ בששי \       /// ///ִ  ִ ִ  לִװִײִ ב  ]      בדליה        /// ///  ב [ 11

                                                              ִִ 
         װ בשביעי  \\   ///   ב>:DJD ִ װִ         //////// ל< ִ װִ          /////////   ם ל ]          שבת בשעורי [ 12

 

 ִ        ִװ בשמיני  \\ /ִִ /ִִ /  ִב ִ  ]          באביה לװײ   //  ב [ 13
         װ בתשיעי \   /// ִ  װִ ב /ִִ /ִִ          /// /// /]       ביקים ל    ///  ב [ 14

bottom margin 
 

  Frg. 1 Col. ii 
top margin                         באמר     

         װ בעשירי   \\\     לװײ ב   \\    /// ב 1
ִ   װִ בִעִשִתִי   \\   װ ב           /// /// ///         ביחזקאל ל        /// ///  ב 2  ִ  ִ  ִ ִ שִרִ ] ע [ ִ ִ 
                 װ בשנים עשר החדש  \\            בייריב לװײ ב  \  ב 3
 vacat                     השנה השנית            4
            װ בװ ברישון           /// /// ///        במלכיה ל   \\  ב 5
                  בישוע לװײ בװ בשני  \    /// ב 6
  ]     בשלשי           /////////[     װ בײ           /// /// ///       בחופא ל   \\    /// ב 7
  ]    ביעי [ִ ִ בִרִ   \\       //////               שבת בפצצ לװײ בײ 8
ִ בִגִמוִלִ  \  ב 9   ]     בחמשי  \       //////    װ בײ            [/// /// /// לֵֵ   [ ]ִ ִ  ִ 

ִ  ִבידעיה לִװִ    ///  ב 10   ]    בששי  \       //////    ײ בײ [       
ִ במימין לִ  \    /// ב 11   ]      בשביעי   \\    ///    װ בײ         /[/// ///ִִ /ִִ /       
ִ  ִבשכנִיה לִװִ        /// ///  בֵֵ 12   ]      בשמיני   \\    ///    ײ בװ [   ִ    
  ]      בתשיעי  \    ///    װ בײ           /// /// ///    גה ל [ִ       שִבת בבל 13
  ]      בעשירי    ///              בפתחיה לװײ בײ   //  ב [ 14
 
 
 

A. CALENDRICAL TEXTS CONCERNED WITH MISHMAROT 



31 

 

5. EQUATION TABLES 
 

4Q320 1 + 2 (4QCal. Doc./Mishmarot A) trans. S. Talmon with 
J. Ben-Dov; for the other segments of 4Q320, see the TOC 

 
 
  Frg. 1 Col. i 

 1. [     ]to its being seen (or: appearance) from the east 
 2. ]to[ sh]ine[ in ]the middle of the heavens at the foundation of 
 3. [Creatio]n from evening until morning on the 4th (day) of the week (of service) 
 4. [of Ga]mul in the first month in [the fir]st (solar) 
 5. year  vacat 
 6. [on the 5th (day) in Jeda]>iah at (or: coinciding with) the 29th (day of the lunar 

month), on the 30th in it (the first solar month) 
 7. [Sabbath in Ha]qqo§ at the 30th on the 30th in the second (solar month) 
 8. [on the 1st (day) in Elia]shib at the 29th on the 29th in the third (solar month) 
 9. [on the 4th (day) in Bilga]h at the 30th on the 29th in the fourth (solar month) 
 10. [on the 4th (day) in Petha]úiah at the 29th on the 27th in the fifth (solar month) 
 11. [on the 6th (day) in Delaiah] at the 30th on the 27th in the sixth (solar month) 
 12. [Sabbath in Se>ori]m at the 29th on the 25th in the seventh (solar month) 
 13. [on the 2nd (day) in Abiah at the 30th] on the 25th in the eighth (solar month) 
 14. [on the 3rd (day) in Jaqim at the 2[9]th on the 24th in the ninth (solar month) 
 
  Frg. 1 Col. ii 

 1. on the 5th (day) in (the week of) Immer  at the 30th (day of the lunar month) on the 23rd (day) 
in the tenth (solar month) 

 2. on the 6th (day) in Jeúezqel at the 29th on the 22nd in the eleventh (solar month) 
 3. on the 1st (day) in Joiarib at the 30th on the 22nd in the twelfth (solar) month  
 4. The second year   vacat 
 5. on the 2nd (day) in Malkiah at the 29th on the 20th in the first (solar month) 
 6. on the 4th (day) in Jeshu>a at the 30th on the 20th in the second (solar month) 
 7. on the 5th (day) in îuppah at the 29th on the 19th [in the third (solar month)] 
 8. Sabbath in Happi§§e§ at the 30th on the 18th in the fo[urth (solar month)]  
 9. on the 1st (day) in Gamul at the[ 29th on the 17th in the fifth (solar month)] 
 10. on the 3rd (day) in Jeda>iah at the 3[0th on the 17th in the sixth (solar month)] 
 11. on the 4th (day) in Mijamin at the 2[9th on the 15th in the seventh (solar month)] 
 12. on the 6th (day) in Shekaniah at the 3[0th on the 15th in the eighth (solar month)] 
 13. Sabbath in Bil[gah at the 29th on the 14th in the ninth (solar month)] 
 14. [on the 2nd (day) in Petaúiah at the 30th on the 13th in the tenth (solar month)]  
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  Frg. 2 
  ]      בשביעי   \\    ///   װ ב           /// /// ///     שוע ל [ִ ֵ בִיֵ  \  ב 9

ֵ  ִ בחופא לֵװֵײֵ בִ    ///  ב 10  ֵ  ֵ ִ ֵ  ֵ בִשִמִיֵניֵ   \\    ///        ִ  ִ 
       בתשיעי  \    ///   װ ב           /// /// ///       בחזיר ל  \    /// ב 11
       בעשירי    ///            ביכין לװײ ב        /// ///  ב 12
ִ בעשתי עשר הֵחֵדֵשִ   \\    װ ב           /// /// ///            שבת בידעיה ל 13  ֵ ֵ  ֵ            
ֵ ןֵ לװײ בִיוִםִ שנים בֵשִנִים עשר החִדֵשֵ ]     במימי   / [ֵֵ /ִִ   בֵֵ 14  ֵ ִ          ִ ִ  ֵ       ִ  ִ  ִ      ֵ 
 
 

 

4Q321a (4QCal. Doc./Mishmarot C) ed. S. Talmon with 
J. Ben-Dov, DJD XXI 

 
  Col. I (Frg. 1) 

1 [                                                 ]                                                    
  ]                                           השנה הראשונה בארבעה בגמול באחד בראשון בחמשה          [          2
  ]                                                         בידעיה בשלושים בוא השנית ודוקו בששה במעוזיה בשבעה עשר בוא [ 3
    בוא  ]                                                  שבת בקוץ בשלושים בשני ודוקו באחד במלכיה בשבעה עשר [ 4
  ]   ששה [            ֵ בשנים בישוע בֵ  ]                                       באחד באלישיב בתשעה ועשרים בשלישי ודוקו [ 5
 ֵ ֵ      ֵ ֵ ִ    וֵעֵשרים בֵרֵבִיעי  ]                                           עשר בוא                בשלושה בבלגא בשמונה [ 6
 vacat            ]                                           ודוקו בארבעה בחופה בחמשה עשר בוא [ 7
  רֵֵ ]                                                  בארבעה בפתחיה בשבעה ועשרים בחמישי ודוקו בחמשה בחזי [ 8
  ]                                                    בארבעה עשר בוא          בששה בדליה בשבעה ועשרים בששי [ 9

  ]                                                        ודוקו שבת בגמול בארבעה עשר בוא                           [ 10
  ]                                                       שבת בשעורים בחמשה ועשרים בשביעי ודוקו באחד בידעיה בשנים [ 11
  ]                                                        עשר בוא            בשנים באביה בחמשה ועשרים בשמיני ודוקו [ 12
  ]                                                       בשלושה במימין בשנים עשר בוא                בשלושה ביקים [ 13
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  Frg. 2 
 9. on the first (day) in (the week of) Je[shu>a at the 29th (of the lunar month) on the 5th 

of the seventh (solar month)] 
 10. on the 3rd (day) in îuppah at the 30th on the 5th in the eighth (solar month) 
 11. on the 4th (day) in îezir at the 29th on the 4th in the ninth (solar month) 
 12. on the 6th (day) in Jakin at the 30th on the 3rd in the tenth (solar month) 
 13. Sabbath in Jeda>iah at the 29th on the 2nd in the eleventh (solar) month 
 14. on the 2nd (day) [in Mijami]n at the 30th on the second day in the twelfth (solar) 

month 
 

4Q321a (4QCal. Doc./Mishmarot C) trans. S. Talmon with  
J. Ben-Dov 

 
  Col. I (Frg. 1) 
 
 2. [   The first year: On the fourth (day) in (the week of) Gamul (which falls) on the first 

(day) of the first (month). On the fifth (day)] 
 3. [in (the week of) Jeda>iah (which falls) on the thirtieth in it (the first month) the 

second (occurrence of X); and duqo (is) on the sixth (day) in (the week of) Ma>oziah, 
(which falls) on the seventeenth in it]. 

 4. [Sabbath in (the week of) Haqqo§ (falls) on the thirtieth of the second (month); and 
duqo (is) on the first (day) in (the week of) Malkiah, (which falls) on the seventeenth] 
in it. 

 5. [On the first (day) in (the week of) Eliashib (which falls) on the twenty-ninth of the 
third (month); and duqo] (is) on the second (day) in (the week of) Jeshu>a (which 
falls) on the [six-] 

 6. [teenth in it.    On the third (day) in (the week of) Bilgah (which falls) on the] twenty-
eig[hth] of the fourth (month), 

 7. [and duqo (is) on the fourth (day) in (the week of) îuppah (which falls) on the 
fifteenth in it]. vacat 

 8. [On the fourth (day) in (the week of) Petaúiah (which falls) on the twenty-seventh in 
the fifth (month); and duqo (is) on the fifth (day) in (the week) of îezi]r 

 9. [(which falls) on the fourteenth in it.    On the sixth (day) in (the week of) Delaiah 
(which falls) on the twenty-seventh in the sixth (month)]; 

 10. [and duqo (is on the) Sabbath in (the week of) Gamul (which falls) on the fourteenth 
in it ]. 

 11. [Sabbath in (the week of) Se>orim (falls)] on the twenty-fifth of the seventh (month); 
and duqo (is) on the first (day) in (the week of) Jeda>iah (which falls) on the twelfth] 

 12. [in it.    On the second (day) in (the week of) Abiah (which falls) on the twenty-fifth 
in the eighth (month); and duqo (is)] 

 13. [on the third (day) in (the week of) Mijamin (which falls) on the twelfth in it.    On 
the third (day) in (the week of) Jaqim (which falls)] 
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  Col. II (Frg. 1) 
  ]                                    עה ועשרים בתשיעי ודוקו בארבעה בשכניה [   ֵ בארבֵ 1
  ]                                   בוא       בחמשה בעשתי בשלושה ועשרים [         באחד עשר  2
  ]                                       דוקו בששה בישבאב בעשרה בוא              [       ֵ בעשירי וֵ 3
  ]                                         יחזקאל בשנים ועשרים בעשתי עשר החודש ודוקו [     ִ בששה בִ 4
  ]                                בתשעה בוא     באחד ביויריב בשנים [           שבת בפתחיה  5
ִ ועשרים בשנים עשִ 6   ]                               ר החודש ודוקו בשנים בדליה בתשעה [              
                                   [                                ]    vacat             בוא    7
  ]                                            ת החודש הראשון בשנים במלכיה בעשרים בוא ודוקו [   ִ השניִ 8
  ]                                                 בשלושה בחרים בשבעה בוא        בארבעה בישוע בעשרים [ 9

  ]                                                בשני ודוקו בחמשה בקוץ בשבעה בוא            בחמשה [ 10
  ]                                                  בחופה בתשעה עשר בשלישי ודוקו בששה באלישיב בששה בוא [ 11
  ]                                                שבת בפצץ בשמונה עשר ברביעי ודוקו באחד באמר בחמשה [ 12
  ]                                                 בוא       באחד בגמול בשבעה עשר בחמישי ודוקו בשנים [ 13
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. III (Frgs. 2–4) 
  ]                                              בעשרה בשני ודוקו בשלושה בישבאב בששה ועשרים בוא [ 1
     שרים ]                                                בשנים באמר בתשעה בשלישי ודוקו בחמשה בפצץ בששה וע [ 2
 ִ    גִמול ]                                                   בוא       בארבעה ביחזקאל בשמונה ברביעי ודוקו בששה ב [ 3
 ִ      בִחמישי  ]                                      עשרים בוא         בחמשה במעוזיה בשבעה [      ֵ ארבעה וֵ ] ב [ 4
ִ קֵה באחִ ]   ודו [ 5   ] ה [             ֵ בת במלכיה בשבעֵ ]                                  ד בחרים בארבעה ועשרים בוא        ש [ֵ     
 vacatֵ    אֵ    ]                                        בששי   ודוקו בשנים בקוץ בשלושה ועשרים בו [ 6
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  Col. II (Frg. 1) 
 1. on the [twenty-]fou[rth in the ninth (month); and duqo (is) on the fourth (day) in (the 

week of) Shekaniah (which falls)] 
 2. on the eleventh [in it.    On the fifth (day) in (the week of) Immer (which falls) on the 

twenty-third] 
 3. in the tenth (month); and [duqo (is) on the sixth (day) in (the week of) Jeshebab 

(which falls) on the tenth in it    ]. 
 4. On the sixth (day) in [(the week of) Jeúezqel (which falls) on the twenty-second in 

the eleventh month; and duqo (is on the)] 
 5. Sabbath in (the week of) Petaúiah [(which falls) on the ninth in it.    On the first (day) 

in (the week of) Joiarib (which falls) on the twenty-] 
 6. second in the twelf[th month; and duqo (is) on the second (day) in (the week of) 

Deliah (which falls) on the ninth] 
 7. in it.  vacat  [                  ] 
 8. The secon[d (year): The first month. On the second (day) in (the week of) Malkiah 

(which falls) on the twentieth in it; and duqo (is)] 
 9. [on the third (day) in (the week of) îarim (which falls) on the seventh in it.    On the 

fourth (day) in (the week of) Jeshu>a (which falls) on the twentieth] 
 10. [in the second (month); and duqo (is) on the fifth (day) in (the week of) Haqqo§ 

(which falls) on the seventh in it.    On the fifth (day)] 
 11. [in (the week of) îuppah (which falls) on the nineteenth in the third (month); and 

duqo (is) on the sixth (day) in (the week of) Eliashib (which falls) on the sixth in it]. 
 12. [Sabbath in (the week of) Happi§§e§ (falls) on the eighteenth in the fourth (month); 

and duqo (is) on the first (day) in (the week of) Immer (which falls) on the fifth] 
 13. [in it. On the first (day) in (the week of) Gamul (which falls) on the seventeenth in the 

fifth (month); and duqo is on the second (day) 
 
  Col. III (Frgs. 2–4) 
 1. [on the tenth in the second (month); and duqo (is) on the third (day) in (the week of) 

Jeshebab (which falls) on the twenty-sixth in it.] 
 2. [On the second (day) in (the week of) Immer (which falls) on the ninth of the third 

(month); and duqo (is) on the fifth (day) in (the week of) Happi§§e§ on the twe]nty[-
sixth] 

 3. [in it.   On the fourth (day) in (the week of) Jeúezqel (which falls) on the eighth in the 
fourth (month); and duqo (is) on the sixth (day) in (the week of)] Gamul (which falls) 

 4. [on the twenty]-fourth [in it.    On the fifth (day) in (the week of) Ma>oziah (which 
falls) on the seventh] in the fifth (month), 

 5. [and du]qo (is) on the firs[t (day) in (the week of) îarim (which falls) on the twenty-
fourth in it.    Sa]bbath in (the week of) Malkiah falls on the seven[th] 

 6. [in the sixth (month);    and duqo (is) on the second (day) in (the week of) Haqqo§ 
(which falls) on the twenty-third in i]t.  vacat 
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ֵ הֵ בשֵ ]                   באחד בישוע     בחמש [ 7 ִ        בִ בשנים  ]   ישי [ לֵֵ ]                    ביעי ודוקו בארבעה בא [ֵ   
  ]  ים [   ִ ועשרִ

ֵ הֵ בֵחמשֵ ]                   בוא     בשלושה בחופ [ 8  ִ    בִלגא ]                      ה בשמיני ודוקו בחמשה ב [ֵ  ֵ   
  ]                     ר בארבעה בתשיעי ודוקו [ֵ       עֵה בחזי ]                    באחד ועשרים בוא בארב [ 9

  ]                                                     שבת ביחזקאל באחד ועשרים בוא  בששה ביכין בשלושה בעשירי [ 10
  ]                                                          ודוקו באחד במעוזיה בתשעה עשר בוא          שבת בידעיה בשנים [ 11
  ]                                                    בעשתי עשר החודש ודוקו בשלושה בשעורים בתשעה עשר בוא   [ 12
  ]                                                            בשנים במימין בשנים בשנים עשר החודש ודוקו בארבעה באביה בשמונה [ 13
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. IV (Frgs. 5, 6) 
  ]                                                     עשר בוא            בחמשה בשעורים בשלושה ועשרים בעשירי [ 1
  ]                                                       ודוקו בששה בידעיה בעשרה בוא            בששה באביה בשנים [ 2
  ]                                               ועשרים בעשתי עשר החודש ודוקו שבת בקוץ בתשעה בוא [ 3
  ]                                                   באחד בחופה בשנים ועשרים בשנים עשר החודש ודוקו בשנים [ 4
  ]                                                     באלישיב בתשעה בוא                                     [ 5
  ]                                                   חמישית בשנים בחזיר בעשרים בראשון ודוקו בשלושה בבלגא [ הִִ 6
  ]            בארבעה ביכין                 [vacat         ]                            עה בוא               [  ִ בשבִ 7
  ]                               חמשה בפתחיה בשבעה בוא           [ִ     ִ ִ   ִ נִי ודוִקִו בִ ]        עשרים בש [ ב 8
 יֵֵ ]           בחמשה ביויר [ 9

 ב
  ]                                 בתשעה עשר בשלישי ודוקו בששה בדליה     [

  ]                                      בת במימין בשמונה עשר ברביעי ודוקו באחד [ֵ   אֵ ש ]       בששה בו [ 10
  ]                                          ים בחמשה בוא         באחד בשכניה בשבעה עשר [ רֵֵ ]    בשעו [ 11
  ]                                                           בחמישי ודוקו בשנים באביה בארבעה בוא                         [ 12
  ]                                                      בשלושה בישבאב בשבעה עשר בששי ודוקו בארבעה ביקים בארבעה [ 13
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 7. [On the first (day) in (the week of) Jeshu>a    (which falls) on the fif]th in the sev[enth 
(month); and duqo (is) on the fourth (day) in (the week of) E]l[iashi]b (which falls) 
on the twen[ty]-second 

 8. [in it.    On the third (day) in (the week of) îupp]ah (which falls) on the fif[th of the 
eighth (month); and duqo (is) on the fifth (day) in (the week of)] Bilgah (which falls) 

 9. [on the twenty-first in it. On the four]th (day) in (the week of) îezi[r (which falls) on 
the fourth of the ninth (month); and duqo (is on the)] 

 10. [Sabbath (in the week of) Jeúezqel (which falls) on the twenty-first in it. On the sixth 
(day) in (the week of) Jakin (which falls) on the third of the tenth (month);] 

 11. [and duqo (is) on the first (day) in (the week of) Ma>oziah (which falls) on the 
nineteenth in it.    Sabbath in (the week of) Jeda>iah (falls) on the second] 

 12. [of the eleventh month; and duqo (is) on the third (day) in (the week of) Se>orim 
(which falls) on the nineteenth in it.] 

 13. [On the second (day) in (the week of) Mijamin (which falls) on the second (day) in 
the twelfth month; and duqo (is) on the fourth (day) in (the week of) Abiah (which 
falls) on the eight- ] 

 
  Col. IV (Frgs. 5, 6) 
 1. [eenth in it.    On the fifth (day) in (the week of) Se>orim (which falls) on the twenty-

third in the tenth (month);] 
 2. [and duqo (is) on the sixth (day) in (the week of) Jeda>iah (which falls) on the tenth in 

it.    On the sixth (day) in (the week of) Abiah (which falls) on the twenty-] 
 3. [second in the eleventh month; and duqo (is on the) Sabbath in (the week of) Haqqo§ 

(which falls) on the ninth in it.] 
 4. [On the first (day) in (the week of) îuppah (which falls) on the twenty-second of the 

twelfth month; and duqo (is) on the second (day)] 
 5. [in (the week of) Eliashib (which falls) on the ninth in it.] 
 6. The [fifth (year). On the second (day) in (the week of) îezir (which falls) on the 

twentieth of the first (month); and duqo (is) on the third (day) in (the week of) Bilgah 
(which falls)] 

 7. on the sev[enth in it.]  vacat  [On the fourth (day) in (the week of) Jakin] 
 8. (which falls) on the [twentieth in the se]cond (month); and duqo (is) on the [fifth 

(day) in (the week of) Petaúiah (which falls) on the seventh in it.] 
 9. [On the fifth (day) in (the week of) Joiar]ib    (which falls) [on the nineteenth in the 

third (month); and duqo (is) on the sixth (day) in (the week of) Delaiah]  
 10. [(which falls) on the sixth in i]t. Sa[bbath in (the week of) Mijamin (falls) on the 

eighteenth in the fourth (month); and duqo (is) on the first (day)] 
 11. [in (the week of) Se>o]r[im (which falls) on the fifth in it.    On the first (day) in (the 

week of) Shekaniah (which falls) on the seventeenth] 
 12. [in the fifth (month); and duqo (is) on the second (day) in (the week of) Abiah (which 

falls) on the fourth in it.   ] 
 13. [On the third (day) in (the week of) Jeshebab (which falls) on the seventeenth in the 

sixth (month); and duqo (is) on the fourth (day) in (the week of) Jaqim (which falls) 
on the fourth] 
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  Col. V (Frg. 7) 
  ]                     חמשה עשר בשביעי ודוקו [ֵ   ֵ צֵץ בֵ ]                              בוא                  בארבעה בפ [ 1
  ]                        ל בחמשה עשר בשמיני ודוקו [ִ       שִה בגמו ]  בש [ֵ            נֵים בוא      ]             בחמשה באמר בש [ 2
  ]                    שר בתשיעי ודוקו באחד [         ֵ ם בארבעה עֵ ]   חרי [ֵ                ֵ ןֵ בשנים בוא שבת בֵ ]        שבת ביכי [ 3
ֵ ב באחד בוא      בשלושה במלכיה בשֵ ]      ביוירי [ 4   ]                        לושים ואחד בוא דוקו שנית [                               
ִ בשנים בקוץ בשלושה עשר בעשירי ודוקוהִ 5   ]                  בארבעה בישוע בתשעה  [                                   
                         שנים עשר בעשתי עשר החודש  [                                   ֵ ועשרים בוא          בשלושה באלישיב בֵ 6

 •  •  •         ועשרים                                                                           ]     ודוקו
                  בחמשה בבלגא בשנים [                                         בששה בחופהא בתשעה עשר בוא                 7

  ]   עשר 
ִ  ִ                    בשניִםִ עִשר החודש ודוקו שבת  8   ]                                בפצץ בשמונה ועשרים בוא           [   ִ 
ֵ השֵ 9 ִ שֵה בפתחיה בעשריםִ ] ש [ֵ  ֵ תֵ בֵ ]  שי [    ]                              בראשון ודוקו בשנים בגמול בשבעה  [ ֵ               

  ]                                     מעוזיה בעשרה בשני ודוקו בשלושה בידעיה [ִ     ִ בִאחד בִ ]                ועשרים בוא       [ 10
  ]                                                           בששה ועשרים בוא      בשנים בשעורים בתשעה בשלישי ודוקו בחמשה [ 11
  ]                                                            במימין בששה ועשרים בוא      בארבעה באביה בשמונה ברביעי ודוקו [ 12
  ]                                                      בששה בשכניה בארבעה ועשרים בוא בחמשה ביקים בשבעה בחמישי [ 13
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  Col. V (Frg. 7) 
 1. [in it.    On the fourth (day) in (the week of) Happi]§§e§ (which falls) on the [fifteenth 

in the seventh (month); and duqo (is)] 
 2. [on the fifth (day) in (the week of) Immer (which falls) on the se]cond in it.    [On the 

si]xth (day) in (the week of) Gamu[l (which falls) on the fifteenth in the eighth 
(month); and duqo] 

 3. [(is on the) Sabbath in (the week of) Jaki]n (which falls) on the second in it. Sabbath 
in (the week of) [îari]m (falls) on the fourtee[nth in the ninth (month); and duqo (is) 
on the first (day)] 

 4. [in (the week of) Joiari]b (which falls) on the first in it;    on the third (day) in (the 
week of) Malkiah (which falls) on the thi[rty-first in it is a second duqo.] 

 5. On the second (day) in (the week of) Haqqo§ (which falls) on the thirteenth in the 
tenth (month); and duqo (is) [on the fourth (day) in (the week of) Jeshu>a (which 
falls)] on the twenty- 

 6. [ninth] in it.    On the third (day) in (the week of) Eliashib (which falls) on the 
[twelfth of the eleventh month; and duqo (is)] 

 7. on the sixth (day) in (the week of) îuppah (which falls) on the twenty-ninth in it. [On 
the fifth (day) in (the week of) Bilgah (which falls) on the twelfth] 

 8. in the twelfth month; and duqo (is on the) Sabbath [in (the week of) Happi§§e§ (which 
falls) on the twenty-eighth in it.   ] 

 9. The s[ix]th (year). On[ the si]xth (day) in (the week of) Petaúiah (which falls) on the 
twentieth (lege: tenth) [in the first (month); and duqo (is) on the second (day) in (the 
week of) Gamul (which falls) on the twenty-] 

 10. [seventh in it].    On the first (day) in [(the week of) Ma>oziah (which falls) on the 
tenth in the second (month); and duqo (is) on the third (day) in (the week of) Jeda>iah 
(which falls)] 

 11. [on the twenty-sixth in it.    On the second (day) in (the week of) Se>orim (which 
falls) on the ninth (day) in the third (month); and duqo (is) on the fifth (day)] 

 12. [in (the week of) Mijamin (which falls) on the twenty-sixth in it.    On the fourth 
(day) in (the week of) Abiah (which falls) on the eighth in the fourth (month); and 
duqo (is)] 

 13. [on the sixth (day) in (the week of) Shekaniah (which falls) on the twenty-fourth in it. 
On the fifth (day) in (the week of) Jaqim (which falls) on the seventh in the fifth 
(month)] 

 
4Q324c (4QMishmarot E) trans. S. Talmon with 

J. Ben-Dov 
 

  Frg. 1 
 
 2. Je]shu>a; the four[th] day[ 
 3. i]s (the) te[nth]/twe[ntieth 
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  Frg. 2 (formerly Mishmarot Cd 4) 
ֵ ֵ רישֵוֵ ] 1   ן [  
  [    ֵ נים וֵ ] ש 2
  [  ןו ] 3

 
6. LIST OF MISHMAROT COMBINING DIFFERENT CATEGORIES 

 
4Q321 (4QCal. Doc./Mishmarot B) ed. S. Talmon with 

J. Ben-Dov, DJD XXI 
 

  Col. I (Frgs. 1, 2) 
top margin 

ִ וֵעֵשִ  ]         ה בחמישה [ֵ                    םֵ עשר בוא בשנים באבי ]                באחד בידעיה בשני [ 1  ֵ            רים בשמיני  [ֵ 
  ]            ודוקה בשלושה

                        בעה ועשרים בתשיעי ודוקה  [ֵ ֵ                  ֵ בֵוֵא בשלושה ביקים בארֵ  ]                 במימין בשנים עשר [ 2
  ]      בארבעה

ִ רִיִםִ בעִשִ ] ש [ֵ ִ                          שֵרִ בוא בחמשה באמר בשלושה וע ]              בשכניה בעשתי ע [ 3  ִ   ִ           ירי ודוקה  [ִ ִ 
 ֵ    שֵבאב ]       בששה בי

ִ                                       ֵ שִהִ ביחזקאל בשנים ועשרים בעשתי עשר החודש וֵ ] ש [   א ב ]        בעשרה בו [ 4      דוקה  [ִ 
 ֵ    פֵתחה ]     שבת ב

ִ ֵ באִחִד ביויִריב בשִנֵ  ]          בתשעה בוא [ 5       ִ      ִ ִ     ִ םִ וִעשריםִ בשניםִ עשר החִודש וִ ] י [ ִ       דוקה  [ִ  ִ     ִ      ִ       
 ֵ       םֵ בדליה ]    בשני

ֵ הרֵאֵשון בשנֵיִם במלאִכיה בֵעֵ  ]   ית [ִ ֵ שִנֵ ]        השנה הvacat          בתשעה בוא  [ 6  ֵ     ִ      ִֵ        ֵ          שרים בוא  [ ֵ 
 ִ    דִוקה ] ו

ֵ  ִ       ִ שֵבֵעֵהֵ בִוא בארבִ ]              בשלושה בחרים ב [ 7  ֵ  ֵ ִ          ֵ עֵשִרים בשני וֵ ] ב [ֵ      ֵ  הֵ בישועֵ  ] ע [ֵ       דוקה  [ֵ 
 ֵ         קֵוץ בשבעה ]       בחמשה ב

ֵ עשר בִשלישי ודוִקֵ  ]                      בוא בחמשה בחופה בתשעה [ 8 ֵ בִששהֵ ]  ה  [    ִ         ִ    ב  ]   ישי [ לֵֵ ]  בא  [ ִ   
ִ תֵ בֵפִצִץִ ]      בוא שב  [ ִ  שִה ] ש [ בֵֵ  ִ  ִ  ֵ  ֵ 

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. II (Frg. 2) 
     גמול  [         ִ בוא באחד בִ  ]                                        בשמונה עשר ברביעי ודוקה באחד באמר בחמשה [ 1

  ]                בשבעה עשר בחמישי
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  Frg. 2 
 1. ]firs[t 
 2. t]wo and[ 
 

 
6. LIST OF MISHMAROT COMBINING DIFFERENT CATEGORIES 

 
4Q321 (4QCal. Doc./Mishmarot B) trans. S. Talmon with 

J. Ben-Dov 
 

  Col. I (Frgs. 1, 2) 

 1. [on the first (day) in (the week of) Jeda>iah (which falls) on the tw]elfth in it (the 
seventh month). On the second (day) in (the week of) Abia[h (which falls) on the] 
twen[ty-fifth in the eighth (month); and duqah (is) on the third (day)] 

 2. [in (the week of) Mijamin (which falls) on the twelfth] in it (the eighth month). On 
the third (day) in (the week of) Jaqim (which falls) on the [twenty-]four[th in the 
ninth (month); and duqah (is) on the fourth (day)] 

 3. [in (the week of) Shekaniah (which falls) on the elev]enth in it (the ninth month). On 
the fifth (day) in (the week of) Immer (which falls) on the twe[n]ty-third in the te[nth 
(month); and duqah (is) on the sixth (day) in (the week of) Je]shebab (which falls) 

 4. [on the tenth in i]t (the tenth month). On the [si]xth (day) in (the week of) Jeúezqel 
(which falls) on the twenty-second in the eleventh month; and [duqah (is on the) 
Sabbath in] (the week of) Petaúah (which falls) 

 5. [on the ninth in it (the eleventh month)]. On the first (day) in (the week of) Joiarib 
(which falls) on the twenty-sec[o]nd in the twelfth month; and [duqah (is) on the 
seco]nd (day) in (the week of) Delaiah (which falls) 

 6. [on the ninth in it (the twelfth month). vacat The] se[cond year:] The first (month). 
On the second (day) in (the week of) Malakiah (which falls) on the tw[entieth in it 
(the first month); and] duqah (is) 

 7. [on the third (day) in (the week of) Ḥarim (which falls) on] the seventh in it (the first 
month). On the fou[r]th (day) in (the week of) Jeshu>a (which falls) [on] the twentieth 
in the second (month); and [duqah (is) on the fifth (day) in (the week of) Ha]qqo§ 
(which falls) on the seventh 

 8. [in it (the second month). On the fifth (day) in (the week of) Hụppah (which falls) on 
the nine]teenth in the third (month); and duqa[h ](is) on the sixth (day)[ in (the week 
of) E]l[iashi]b (which falls) on the [si]xth[ in it (the fourth month). Sabba]th in (the 
week of) Happi§§e§ (which falls) 

 
  Col. II (Frg. 2) 
 1. [on the eighteenth in the fourth (month); and duqah (is) on the first (day) in (the week 

of) Immer (which falls) on the fifth] in it (the fourth month). On the first (day) in (the 
week of) [Gamul (which falls) on the seventeenth in the fifth (month)]; 
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              שבעה עשר בששי  [     עיה ב ]                         קאל בארבעה בוא בשלושה ביד [  חז ]              ודוקה בשנים בי [ 2
  ]            ודוקה בארבעה

ִ  ִ  ִ  ֵ במעִוזיה בארבעה בוֵאִ בִארִבעֵ 3            ִ  בשביעי ודוקהִ  ]                   ה במימין בחמשה עשר  [  ִ              ֵ 
  ]                 משה בשעורים בשנים [  בח

ֵ                   ִ  ֵ  קֵה שבת באביה בשנים בִואֵ  ]              עשר בשמיני ודו  [          ֵ    ִ        בוא בששה בֵשכניִה בחמשה 4
  ]         שבת בבלגא [

ֵ       הֵ שנית  ]   דוק [       ֵ בתשיעי וֵ  ]                באחד בחופה באחד [ִ       ִ           ִ    ִ  בִארבעה עִשר בתשיעי וִדוקהִ  5
ִ   ֵ בשלושִה בֵ   ]            חזיר בשלושים [    

    כין  ]    ה בי [ ֵ ִ ֵ        ודֵוִקֵה בארבע  ]                לושה עשר בעשירי [ֵ              שֵנים בפתחיה בש ]    וא ב [     ֵ ואחד בֵ 6
ִ בתִשעה ועשִ   ]       רים בוא [ ִ       

ֵ הֵ בֵשניםִ עשר בעשתֵ ]          שלושה בדלי [ בֵֵ 7    יב  [ ִ           קהִ בששה יויר ]               י עשר החודש ודו [ֵ  ֵ    ִ         
ֵ ֵ    ִ שֵעהֵ ועשֵרֵים בִ ]  בת   ]              וא בחמשה בחרים [ֵ  ֵ    

ֵ בשֵ 8 ֵ ִ           ֵ עִשר בשנים עשֵרִ החודש ודוקֵ   [ ] םֵֵ ]  ני [  ִ שֵבתִ ]  ה  [ִ            ֵ ִ     ֵ              מֵיִמין בֵשמונה ועשרים  ] ב  [ ֵ  
  ]              ששה בקוץ בעשרה [        ֵ השלישית בֵ  vacat  א  ]  בו [

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. III (Frg. 3) 
                                                            בראשון ודוקה בשנים בשכניה בשבעה ועשרים בוא באחד ביקים בעשרה  [ 1

  ]                                                   בשני ודוקה בשלושה בישבאב בששה ועשרים בוא בשנים באמר
                                                     בתשעה בשלישי ודוקה בחמשה בפצץ בששה ועשרים בוא בארבעה  [ 2

                                                         ביחזקאל בשמונה ברביעי ודוקה בששה בגמול בארבעה ועשרים בוא 
  ]     בחמשה

ֵ ֵ הִ באחד בִחֵרֵ ]                         במעוזיה בשבעה בחמישי ודוק [ 3 ֵ      םֵ בֵוֵאֵ שבת  ]               ים בארבעה ועשרי [ִ       ִ   ֵ ֵ  ֵ
ִ במִלֵאִ  ֵ  ִ   ]                                      כיה בשבעה בששי ודוקה בשנים בקוץ בשלושה [ 
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 2. [and duqah is on the second (day) in (the week of) Je]úez[qel (which falls) on the 
fourth in it (the fifth month). On the third (day) in (the week of) Jed]a>iah (which 
falls) on the [seventeenth in the sixth (month); and duqah (is) on the fourth (day)] 

 3. in (the week of) Ma>oziah, (which falls) on the fourth in it (the sixth month). On the 
four[th (day) in (the week of) Mijamin (which falls) on the fifteenth] in the seventh 
(month); and duqah (is) on the fi[fth (day) in (the week of) Se>orim, (which falls) on 
the second] 

 4. in it (the seventh month). On the sixth (day) in (the week of) Shekaniah (which falls) 
on the fif[teenth in the eighth (month); and du]qah (is on the) Sabbath in (the week 
of) Abiah (which falls) on the second in it (the eighth month). [Sabbath in (the week 
of) Bilgah (falls)] 

 5. on the fourteenth in the ninth (month); and (the first) duqah (is) [on the first (day) in 
(the week of) îuppah (which falls) on the first] in the ninth (month), and a second 
[duqa]h (is) on the third (day) in (the week of) [H ̣ezir (which falls) on the thirty-] 

 6. first in i[t (the ninth month). On the] second (day) in (the week of) Petaúiah (which 
falls) on the thi[rteenth in the tenth (month)]; and duqah (is) on the four[th (day) in 
(the week of) Ja]kin (which falls) on the twe[nty]-ninth [in it (the tenth month)]. 

 7. On the [third (day) in (the week of) Delaia]h (which falls) on the twelfth in the eleven
[th month; and du]qah (is) on the sixth (day in the week of) Joiar[ib (which falls) on 
the] twenty-[ni]nth in i[t (the eleventh month). On the fifth (day) in (the week of) 
îarim (which falls)] 

 8. on the tw[el]fth in the twelfth month; and duqa[h] (is on the) Sabbath [in] (the week 
of) Mijamin (which falls) on the twenty-eighth [in i]t (the twelfth month). vacat The 
third (year) On the [sixth (day) in (the week of) Haqqo§ (which falls) on the tenth] 

 
  Col. III (Frg. 3) 
 1. [in the first (month); and duqah (is) on the second (day) in (the week of) Shekaniah 

(which falls) on the twenty-seventh in it (the first month). On the first (day) in (the 
week of) Jaqim (which falls) on the tenth in the second (month); and duqah (is) on the 
third (day) in (the week of) Jeshebab (which falls) on the twenty-sixth in it (the 
second month). On the second (day) in (the week of) Immer (which falls)] 

 2. [on the ninth of the third (month); and duqah (is) on the fifth (day) in (the week of) 
Happi§§e§ on the twenty-sixth in it (the third month). On the fourth (day) in (the week 
of) Jeúezqel (which falls) on the eighth in the fourth (month); and duqah (is) on the 
sixth (day) in (the week of) Gamul (which falls) on the twenty-fourth in it (the fourth 
month). On the fifth (day)] 

 3. [in (the week of) Ma>oziah (which falls) on the seventh in the fifth (month); and 
duqa]h (is) on the first (day) in (the week of) H ̣ar[im (which falls) on the twent]y-
[fourth] in it (the fifth month). Sabbath in (the week of) Mala[kiah falls on the 
seventh (day) in the sixth (month); and duqah (is) on the second (day) in (the week 
of) Haqqo§ (which falls) on the twenty-] 
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ִ     בשביעי ודוקה בארבעה באלישיבִ בשִנים  ]                            ועשרים בוא באחד בישוע בחמשה  [ 4    ִ                          
ִ ועשִ   ]                                             רים בוא בשלושה בחופה בחמשה בשמיני ודוקה בחמשה [  

ֵ    ִ                                אֵ בֵאֵרבעהִ בחזיר בארבעה בתשיעי ודוקה שבת  ]                    בבלגא באחד ועשרים בו [ 5  ֵ  ֵ
  ]                                              חזקאל באחד ועשרים בוא בששה ביכין בשלושה בעשירי [ י

ֵ   הִ עשר בוא שבת בידעיה בשנים בעשתי עֵשֵר  ]                       ודוקה באחד במעוזיה בתשע [ 6  ֵ                                 ִ
  ]                                         בשלושה בשעורים בתשעה עשר בוא בשנים במימין [            החודש ודוקה 

  vacat                               קה בארבעה באביה בשמונה עשר בוא  ]                         בשנים בשנים עשר החודש ודו [ 7

                                          יה באחד בראשון השנית בחמשה בישבאב בשלושים  [                   הרביעית בארבעה בשכנ
  ]   בוא

                  תחיה בשלושים בשני  ]  בפ [ֵ     ִ      רֵאישוןִ שבת  ]                            ודוקה בששה ביקים בשבעה עשר ב [ 8
  ]                                        יר בשבעה עשר בוא באחד בדליה בתשעה ועשרים [       ֵ      ֵ ודוקה באֵחד בחזֵ

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. IV (Frg. 4) 
ֵ  םֵ  ]   שרי [ ֵ ועֵ  ]    בעה [ִ  ִ  ֵ אִ בִארֵ ]   בלג [         ֵ וקה באחד בֵ ]                           בחמשה ביקים בשבעה בחמישי וד [ 1

ֵ   שבת בחזיר בשֵבע  ]  א [ֵ ֵ בֵוֵ   ] ה [           
ִ    בשלושה ועשרים בוא באִחד ביכין בחמִשה   ]                        בששי ודוקה בשנים בפתחיה [ 2             ִ                   

               ִ     בשביעי ודוקה באִרבעה
ֵ         ִ   ִ            בוא בשלושה ביויריב בחֵמשה בשמינִי וִדוקה בחמשה  ]                   בדליה בשנים ועשרים  [ 3                     

ֵ  ִ  בחֵריִם   
                                          בעה במלאכיה בארבעה בתשיעי ודוקה שבת באביה  ]                   באחד ועשרים בוא באר [ 4

  ִ   באִחד
ֵ ִ         שֵלושה בעשירי ודוקה באחדִ בִיִקֵיִם בתשעה  ]   ע ב [ֵ ִ שֵוִ ]                  ועשרים בוא בששה בי [ 5  ִ ִ  ִ                      ֵ

  ]  וא [  ִ  ֵ עשרִ בֵ
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 4. [third in it (the sixth month). On the first (day) in (the week of) Jeshu>a (which falls) 
on the fifth] in the seventh (month); and duqah (is) on the fourth (day) in (the week 
of) Eliashib (which falls) on the twe[nty]-second [in it (the seventh month). On the 
third (day) in (the week of) îuppah (which falls) on the fifth of the eighth (month); 
and duqah (is) on the fifth (day)] 

 5. [in (the week of) Bilgah (which falls) on the twenty-first in] it [(the eighth month).] 
On the fourth (day) in (the week of) îezir (which falls) on the fourth of the ninth 
(month); and duqah (is on the) Sabbath (in the week of) Je[úezqel (which falls) on the 
twenty-first in it (the ninth month). On the sixth (day) in (the week of) Jakin (which 
falls) on the third of the tenth (month);] 

 6. [and duqah (is) on the first (day) in (the week of) Ma>oziah (which falls) on the 
  nin]eteenth in it (the tenth month). Sabbath in (the week of) Jeda>iah (falls) on the 

second of the eleventh month; and duqah (is) [on the third (day) in (the week of) 
Se>orim (which falls) on the nineteenth in it (the eleventh month). On the second 
(day) in (the week of) Mijamin (which falls)] 

 7. [on the second (day) in the twelfth month; and du]qah (is) on the fourth (day) in (the 
week of) Abiah (which falls) on the eighteenth in it (the twelfth month). vacat The 
fourth (year): (The first X is) on the fourth (day) in (the week of) Shekan[iah (which 
falls) on the first of the first (month); the second (is) on the fifth (day) in (the week 
of) Jeshebab (which falls) on the thirtieth in it (the first month);] 

 8. [and duqah (is) on the sixth (day) in (the week of) Jaqim (which falls) on the 
seventeenth of the] first (month). Sabbath [in (the week of) Pe]taúiah (falls) on the 
thirtieth of the second (month); and duqah (is) on the first (day) in (the week) of  

  H ̣ez[ir (which falls) on the seventeenth in it (the second month). On the first (day) in 
(the week of) Delaiah (which falls) on the twenty-ninth] 

 
  Col. IV (Frg. 4) 
 1. [On the fifth (day) in (the week of) Jaqim (which falls) on the seventh in the fifth 

(month); and d]uqah (is) on the first (day) in (the week of) [Bilg]ah on the [t]went[y-]
fou[rth] in i[t (the fifth month)]. Sabbath in (the week of) îezir (which falls) on the 
seven[th] 

 2. [in the sixth (month); and duqah (is) on the second (day) in (the week of) Petaúiah] 
on the twenty-third in it (the sixth month). On the first (day) in (the week of) Jakin 
(which falls) on the fifth in the seventh (month); and duqah is on the fourth (day) 

 3. [in (the week of) Delaiah on the twenty-second] in it (the seventh month). On the 
third (day) in (the week of) Joiarib (which falls) on the fifth in the eighth (month); 
and duqah is on the fifth (day) in (the week of) îarim 

 4. [on the twenty-first in it (the eighth month). On the fo]urth (day) in (the week of) 
Malakiah (which falls) on the fourth in the ninth (month); and duqah (is on the) 
Sabbath in (the week of) Abiah (which falls) on the [twenty-] 

 5. first [in it (the ninth month). On the sixth (day) in (the week of) Je]shu[>a (which 
falls) on the] third in the tenth (month); and duqah (is) on the first (day) in (the week 
of) Jaqim (which falls) on the nineteenth in i[t] (the tenth month). 
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ֵ שִרִ הֵחִודש ודוִקה בשלֵ ]                        שבת בישבאב בשנים בעשתי ע [ 6       ִ       ִ  ֵ     שעה  ]           ושה באמר בת [ִ ִ  
        עשר בוא

       ִ   אל בשמונִה  ]        עה ביחזק [          ִ        ִ  עשר החודש וִדוקה בארִב  ]                       בשנים בפצץ בשנים בשנים [ 7
  ] ר [  עש

ֵ בִוִאֵ  ]     עזיה [ֵ      שֵה במו ]        מול בשלו [ֵ ֵ  ֵ ֵ וֵןֵ בֵגֵ ]      ש הראש [ִ        ֵ שִונה החודֵ ]        השנה הרא  vacat     בוא [ 8  ִ ִ 
ִ ִ ִ  ֵ  שֵעִוִרִיםֵ  ]                                       הפסח בידעיה בוא הנף העומר השני בידעיה ב [ 9               בוא הפסח השני  [ֵ 

  ]           השלישי בקוץ
bottom margin 

 
 
 
 
 
 

   Col. V (Frg. 4) 
ֵ בֵישֵוֵעִ בִוִא חג השבֵוִעֵ 1  ִ ֵ        ִ ִ  ִ ֵ ֵ ִ שֵיִבֵ החמישִ ]      י באלי [ עֵֵ ]       ים הרבי [ֵ   ֵ בֵבֵ  ]  י [ֵ ִ ֵ                לגא הששי  [ֵ 

ֵ זֵקֵ ]   ביח ִ  ִ השִביִ  ]   אל [ֵ    ]  עי [ 
ִ רִיב בוא יום הכפוריםִ בידעיה בִואִ י               ִ     ֵ ִ      במועזיה הואה יוםִ הזכרֵוִן ביו 2 ִ ִ  ִ   סִוִכוִת  ]    חג ה  [ ִ                  ִ         ִ  

  ]       בשעורים [       השמיני 
                 ִ         ִ                            ִ  ִ      התשיעי בישוע העשירִי בחופה עִשתי עשר החודש בחזיר שנים עשרִ הִחודש  3

  ]vacat [ִ      בִגמול 
ִ                ֵ בִשִעורים בוא הפסח בֵ  ]  ה [               ִ  ִ השנית הראשון בידִעיִ 4    ני  שִִִ       ִ       וִא הנף הִעומר ה ] ב  [    ֵ ימיןֵ ] מ [ִ 

  ]          ימין באביה [  במ
ִ בִוִאִ הפסח השני הִ 5             ִ ֵ ִ וִבִחֵוִ  ]     ישיב [ לִִ ]        שלישי בא [ִ ִ   ִ ֵ   ִ    בֵוא חגִ השֵבועִים   ]   פה [ִ  ֵ ִ    רֵבֵיִעי  ] ה [ֵ     ִ     ֵ

ֵ לִגֵאִ החמֵישי בִפֵ ]  בב [  ִ     ֵ     ִ ִ חֵיִהִ ] ת [ִ ֵ   ִ ֵ 
ִ               ִ  וֵםִ הזכרון במלאכיהִ  ]                                  הששי במועזיה השביעי בשעורים הואה י [ 6         בוא יום  [ֵ 

ֵ   וֵרים במימֵין ] פ [ כֵֵ ] ה         ֵ 
ִ ֵ   ֵ  הֵסִוֵכותֵ   ]       בוא חג [ 7   ]        שתי עשר [              ִ    ִ חופה העשירי בחזִיר עִ ]                     השמיני באביה התשיעי ב [ֵ 

 ֵ        ִ   הֵחודש ביכִין
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 6. [Sabbath in (the week of) Jeshebab (which falls) on the second of the eleven]th 
month; and duqah (is) on the thi[rd (day) in (the week of) Immer (which falls) on the 
nin]eteenth in it (the eleventh month). 

 7. [On the second (day) in (the week of) Happi§§e§ (which falls) on the second in the 
twe]lfth month; and duqah (is) on the four[th (day) in (the week of) Jeúezqel (which 
falls) on the eighteen[th] 

 8. [in it (the twelfth month). vacat [The fir]st [year]: (The first day of) [the fir]st mo[nth] 
(falls) in (the week of) Ga[mul; on the th]ird (day) in (the week of) Mo[>aziah] in it 
(falls) 

 9. [the Passah; in (the week of) Jeda>iah in it (falls) the Waving of the Omer. The (first 
day of the) second (month falls) in (the week of) Jeda>iah; in] (the week of) Se>orim 
[in it (falls) the Second Passah. The (first day of the) third (month falls) in (the week 
of) Haqqo§] 

 
  Col. V (Frg. 4) 
 1. in (the week of) Jeshu>a in it (falls) the Feast of Week[s. The (first day of the) fou]r[th 

(month falls) in (the week of) Elia]shib. The (first day of the) fif[th (month falls)] in 
(the week of) Bi[lgah. The (first day of the) sixth (month falls) in (the week of)  

  Jeúe]zq[el.] The (first day of the) seve[nth (month falls)] 
 2. in (the week of) Mo>aziah, this is the Day of Remembrance; in (the week of) 

Jo<i>arib in it (falls) the Day of Atonement; in (the week of) Jeda>iah in it (falls) [the 
Feast of] Booths. The (first day of the) eighth (month falls) [in (the week of) 
Se>orim.] 

 3. The (first day of the) ninth (month falls) in (the week of) Jeshu>a. The (first day of 
the) tenth (month falls) in (the week of) îuppah. The (first day of the) eleventh 
month (falls) in (the week of) îezir. The (first day of the) twelfth month (falls) in (the 
week of) Gamul. [vacat] 

 4. The second (year): The (first day of the) first (month falls) in (the week of) Jeda>ia[h]; 
in (the week of) Se>orim in it (falls) the Passah; in (the week of) [Mi]jamin [in] it 
(falls) the Waving of the Omer. The (first day of the) second (month falls) in  

  Mi[jamin; in (the week of) Abiah] 
 5. in it (falls) the Second Passah. The (first day of the) [third (month falls) in (the week 

of E]l[iashib]; and in (the week of) îu[ppah] in it (falls) the Festival of Weeks. [The] 
(first day of the) fourth (month falls) [in (the week of) Bi]lgah. The (first day of the) 
fifth (month falls) in (the week of) Pe[ta]úiah. 

 6. [The (first day of the) sixth (month falls) in (the week of) Mo>aziah. The (first day of 
the) seventh (month falls) in (the week of) Se>orim; this is the Da]y of Remembrance; 
in (the week of) Malakiah [in it (falls) the Day of] A[to]nement; in (the week of) 
Mijamin 

 7. [in it (falls) the Festival of] Booths. [The (first day of the) eighth (month falls) in (the 
week of) Abiah. The (first day of the) ninth (month falls) in] (the week of) îuppah. 
The (first day of the) tenth (month falls) in (the week of) îezir. The (first day of the) 
e[leventh] month (falls) in (the week of) Jakin. 
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ֵ םֵ עִשר החֵ ]   שני [ 8 ִ שלישית הראשִ ] ה  vacat       בידעיה  [ֵ  שֵ  ]  וד [ֵ  ִ       ִ           ןִ באביה בוא ]    מימי [ִ  ֵ ןִ בֵ ] ו [          
ִ ִ ֵ הֵפסח בשִכִנֵ 9 ֵ הִ בִוא הנף העומר הֵשֵ ] י [ֵ        ֵ ֵ           בשכנִיה בֵיֵקֵיֵםֵ בוא הפסח   ]   ני [ִ  ִ                ֵ ֵ    ני  ]  הש [   ִ    ֵ ֵ 

ֵ ִ ִ  השלישי בבלגא בחֵזִיִר                
 
 
 
 
 

  Col. VI (Frgs. 4, 5) 
     ֵ  עוריםֵ  ]                          פתחיה החמישי בדליה הששי בש [ֵ   יֵ ב ]        ים הרביע [ִ    ֵ הִשבועֵ ]       בוא חג  [ 1

ֵ וֵםֵ ]      הואה י [                                         ]            הזכרון בישוע  [ ֵ 
  ]         ום כפורים [     בוא י  ]             השביעי באביה [ 

ֵ ה בוא חג הֵ ]     בשכני [ 2 ֵ וִכוִת הִשֵ ] ס [           ִ      יכין  ]                                מיני ביקים התשיעי בחזיר העשירי ב [ִ  ִ   
ֵ עשֵ   ]    שנים  [       יויריב ]              תי עשר החודש ב [ 

ֵ עֵשֵ 3    סח  [ פֵֵ ]                                 הרביעית הראשון בשכניה ביקים בוא ה  vacat  [ ֵ ִ   מֵיִן  ]  מי [ִ       הִחודש ב  ]  ר [ֵ 
  ]                         בישבאב בוא הנף העומר השני

ֵ בישֵ 4 ִ לִישִ ]                    אמר בוא הפסח השני הש [ִ   בִ ב ]  בא [     ]                      י בפתחיה ביכין בוא חג [ִ  
  ]                   שבועים הרביעי בדליה [ ה

ֵ בֵחֵ  ]       החמישי [ 5 ֵ םֵ הֵ ]  רי [ֵ  ִ ִ ביעִיֵ בִיִקִיִ ]            ששי באביה הש [ֵ       ] vacat       הזכרון  [  ם  ]         ם הואה יו [  ִ ֵ  ִ ִ 
ֵ  בֵחֵוִפִהֵ   ִ  ִ ֵ   ]                             בוא יום הכפורים בישבאב בוא חג [ֵ 

  ]  דש [  חו                                                                                                                                  
ִ       הֵתִשיעי ב   [ ]ֵ            ִ תֵ השמיני באמרִ ]     הסוכו [ 6    vacatֵ ֵ      תֵיֵ עשר  ]                      יכין העשירי ביויריב עש [ֵ 

ִ בֵמִ    ]                    לאכיה שנים עשר החודש [ֵ 
ִ בוא הפסֵחֵ בִפִ ]           ישבאב באמר  [ בֵֵ  ]     אשון [         ֵ החמישית הרֵ  ]       בשכניה [ 7  ִ  ֵ ֵ  ֵ    אֵ הֵנף  ]     צץ בו [      ֵ 

ֵ העומר השֵ ִ         בִיֵחִזקאל בוא  ]        ני בפצץ [         ֵ ִ 
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 8. The (first day of the) [tw]elfth m[on]th (falls) [in (the week of) Jeda>iah. vacat The] 
third (year): The (first day of the) fir[s]t (month falls) in (the week of) [Mijami]n. In 
(the week of) Abiah in it (falls) 

 9. the Passah; in (the week of) Shekan[i]ah in it (falls) the Waving of the Omer. The 
(first day of the) sec[ond] (month falls) in (the week of) Shekaniah; in (the week of) 
Jaqim in it (falls) [the Sec]ond Passah. The (first day of the) third (month falls) in (the 
week of) Bilgah. In (the week of) îezir 

 
  Col. VI (Frgs. 4, 5) 
 1. [in it (falls)] the [Festival] of We[eks. The (first day of the) four]th (month falls) in 

(the week of) [Petaúiah. The (first day of the) fifth (month falls) in (the week of) 
Delaiah. The (first day of the) sixth (month falls) in (the week of) Se]>orim. [The 
(first day of the) seventh (month falls) in (the week of) Abiah;] [this is the D]ay [of 

Remembrance; in (the week of) Jeshu>a] in it (falls) the D[ay of Atonem]ent; 
 2. [in (the week of) Shekania]h in it (falls) the Festival of [B]ooths. The (first day in the) 

ei[ghth (month falls) in (the week of) Jaqim. The (first day of the) ninth (month falls) 
in (the week of) îezir. The (first day of the) tenth (month falls) in] (the week of) 
Jakin. The (first day of the) el[eventh month (falls) in] (the week of) Joiarib. [The 
(first day of the) twe]lf- 

 3. [th] month (falls) in (the week of) [Mij]amin. [vacat The fourth (year): The (first day 
of the) first (month falls) in (the week of) Shekaniah; in (the week of) Jaqim in it 
(falls) the ]Pa[ssah; in (the week of) Jeshebab in it (falls) the Waving of the Omer. 
The (first day of the) second (month falls)] 

 4. in (the week of) Jesh[eba]b; in (the week of) [Immer in it (falls) the Second Passah. 
The (first day of the) th]ir[d (month falls) in (the week of) Petaúiah; in (the week of) 
Jakin in it (falls) the Festival] of [Weeks. The (first day of the) fourth (month falls) in 
(the week of) Delaiah.]  

 5. [The (first day of the) fifth (month falls)] in (the week of) îa[ri]m. The [(first day of 
the) sixth (month falls) in (the week of) Abiah. The (first day of the) se]venth (month 
falls) in (the week of) Jaqi[m; this is the Da]y [of Remembrance; vacat]  in (the week 
of) îuppah [in it (falls) the Day of Atonement; in (the week of) Jeshebab in it (falls) 
the Festival] 

 6. [of Boo]ths. The (first day of the) eighth (month falls) in (the week of) Immer.[ ]The 
(first day of the) ninth (month falls) in (the week of) [Jakin. The (first day of the) 
tenth (month falls) in (the week of) Joiarib. The (first day of the) elev]enth mo[nth   
vacat (falls) in (the week of) Ma[lakiah. The (first day of the) twelfth month] 

 7. [(falls) in (the week of) Shekaniah.] The fifth (year): The (first day of the) f[irst] 
(month falls) in (the week of) [Jeshebab; in (the week of) Immer] in it (falls) the 
Passah; in (the week of) Happi[§§e§ in] it [(falls)] the Waving of the Omer. The (first 
day of the) se[cond (month falls) in (the week of) Happi§§e§]; in (the week of) 
Jeúezqel in it (falls) 
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ֵ  הפסִחֵ  8       בחרים   ]     ביעי [ִ       ֵ בִועים הרֵ ]                      דליה ביויריב בוא חג הש [ֵ  ֵֵ         ֵ שֵנֵיֵ השלישי בֵ ] ה [  ִ 
                שי ביקים השביעי ]  הש  [  ץֵֵ ] ו [         החמישי בק

ִ  ג הסכוֵתִ  ח       צץ בוא  ]                           ון בחזיר בוא יום הכפורים בפ [                 ֵ באמר הואה יום הזכרֵ 9  ֵ     
       העשירי  ]   יב [     ֵֵ  ֵ ֵ              ִ    ִ השמינֵיֵ בֵיֵחזקאל התשיעי בִיוירִ

bottom margin 
 
 
 
 
 
 

  Col. VII (Frg. 5) 
  vacat                                                   במלאכיה עשתי עשר החודש בישוע שנים עשר החודש בישבאב  [ 1

  ]                 הששית הראשון בפצץ
                                                            ביחזקאל בוא הפסח בגמול בוא הנף העומר השני בגמול במועזיה בוא  [ 2

  ]         הפסח השני
                                                               השלישי בחרים במלאכיה בוא חג השבועים הרביעי בקוץ החמישי באלישיב  [ 3

  ]   אמר [ ב  ]     הששי
ֵ ֵ  חֵגֵ   ]                                                               השביעי ביחזקאל הואה יום הזכרון ביכין בוא יום הכפורים בגמול בוא [ 4

  ]     הסכות [
ֵ עֵשִתֵיֵ עשֵ  ]                                           השמיני במועזיה התשיעי במלאכיה העשירי בישוע [ 5    ֵ ֵ  ִ      חודש  ]   ר ה [ֵ 

      בחופה
  ]                   שנים עשר החודש בפצץ [ 6
 
 
 
 
 
 
 

 

4Q329 (4QMishmarot G) ed. S. Talmon with J. Ben Dov, 
DJD XXI 

 
  Frg. 1 
  Parallel: 4Q324i 1 (underline) 

top margin 
  ]               רים מלכיה מימין [              ידעיה חרים שעו ]                        גמול דליה מעוזיה יויריב  [ 1
ִ אֵלִי שיב יקִיִםִ ]      שכניה             אביה ישוע     הקוץ [ 2  ִ ִ        ִ   ]              ישבאב בלגה אמר [       חופא ֵ 
  ]  ין [ֵ      קֵאל יכ ]                     חזיר הפצץ  פתחיה  יחז [ 3
4 [                                                   ° ]  
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 8. [the] Second Passah. The (first day of the) third (month falls) in (the week of) 
[Delaiah; in (the week of) Joiarib in it (falls) the Festival of W]eeks. The (first day of 
the) fo[urth] (month falls) in (the week of) îarim. The (first day of the) fifth (month 
falls) in (the week of) Haqq[o]§. [The (first day of the) si]xth (month falls) in (the 
week of) Jaqim. The (first day of the) seventh (month falls) 

 9. in (the week of) Immer; this is the Day of Remembr[ance. In (the week of) îezir in it 
(falls) the Day of Atonement; in (the week of) Happi]§§e§ in it (falls) the Festival of 
Booths. The (first day of the) eighth (month falls) in (the week of) Jeúezqel. The (first 
day of the) ninth (month falls) in (the week of) Joiar[ib]. The (first day of the) tenth 
(month falls) 

 
  Col. VII (Frg. 5) 
 1. [in (the week of) Malakiah. The (first day of the) eleventh month (falls) in (the week 

of) Jeshu>a. The (first day of the) twelfth month (falls) in (the week of) Jeshebab. vacat 
The sixth (year): The (first day of the) first (month falls) in (the week of) Happi§§e§;] 

 2. [in (the week of) Jeúezqel in it (falls) the Passah; in (the week of) Gamul in it (falls) 
the Waving of the Omer. The (first day of the) second (month falls) in (the week of) 
Gamul; in (the week of) Mo>aziah in it (falls) the Second Passah.] 

 3. [The (first day of the) third (month falls) in (the week of) îarim; in (the week of) 
Malakiah in it (falls) the Festival of Weeks. The (first day of the) fourth (month falls) 
in (the week of) Haqqo§. The (first day of the) fifth (month falls) in (the week of) 
Eliashib. The (first day of the) sixth (month falls)] in (the week of) [Immer.] 

 4. [The (first day of the) seventh (month falls) in (the week of) Jeúezqel; this is the Day 
of Remembrance; in (the week of) Jakin in it (falls) the Day of Atonement; in (the 
week of) Gamul in it (falls) the] Festival [of Booths]. 

 5. [The (first day of the) eighth (month falls) in (the week of) Mo>aziah. The (first day of 
the) ninth (month falls) in (the week of) Malakiah. The (first day of the) tenth (month 
falls) in (the week of) Jeshu>a. The] (first day of the) eleven[th] month (falls) in (the 
week of) îuppah. 

 6. [The (first day of the) twelfth month (falls) in (the week of) Happi§§e§.] 

 
4Q329 (4QMishmarot G) trans. S. Talmon with J. Ben Dov 

 
 
  Frg. 1 
 

 1. [Gamul Delaiah Ma>oziah Joiarib] Jeda>iah îarim Se>o[rim Malkiah Mijamin] 
 2. [Haqqo§ Abiah Jeshu>a Shekaniah] Eliashib Jaqim  îuppah [Jeshebab Bilgah Immer] 
 3. [ îezir Happi§se§ Petaúiah Jeúez]qel Jak[in 
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  Frg. 2a, b   
  Parallel: 4Q328 (underline) 

  ]       יה יכין        פתחיה אב                  זיר השלישית מימין  ח [    רים   עו ש 1
  ]            החמשית ישבאב [    ֵ  ויריבֵ  ִ   םִ  י ]       ליה יקי       שכניה ד [        השלישית  2
  ]             ץ יחזקאל ישוע [ִ       ִ הִפצץ הקוִ  ]    שית ש ה       מלכיה    [ ֵ      ֵ רֵים אמרֵ ] ח [ 3

  ] ן [     הרישו                                                            
ֵ     וֵנֵהֵ בחו ]    הריש 4 ֵ         ֵ יֵהֵ יויריב בֵ ]                 דש גמול דליה מעוז [ֵ ֵ    ]         שני ידעיה [ֵ 

 

ֵ שִלִישי הֵ ]                         חרים שעורים מלכיה מימין ב [ 5      ִ   ]             קוץ אביה ישוע [ִ 
 

4Q324f (4QcryptA Liturgical Calendarc?) ed. M. Abegg 
(cf. DJD XXI, 2001, pl. LXI) 

 

4Q324g (4QcryptA Cal. Doc. F?) ed. M. Abegg 
(cf. DJD XXI, 2001, pl. LXII for 4Q324g–h) 

4Q324h (4QcryptA Cal. Doc. G?) ed. M. Abegg 

 

  Frg. 1 
  [  סו ° ]         1

  Frg. 2 
  [  עש  ]          1

  Frg. 3 
  [ ר  °  ]         1
  [ ° ב   ° ° ]         2
3 [         °°  ]  

  Frg. 4 
  [  ן  ]         1
  [ ° ב ° ]         2

  Frg. 1 
 [   שבת ° ]         1

  Frg. 2 
 [   שת  °    ] 1

  Frg. 1 
1         [ °°  ]  

  Frg. 2 
1         [ °°  ]  

  Frg. 3 
1         [ °°°   ]  

  Frg. 4   
1         [ °°°   ]  

  Frg. 5 
  [ ° ת ]         1

  Frg. 6     
1         [ ° ]  
2         [ ° ]  

  Frg. 7 
  [ ש ° ]         1

  Frg. 8     
1         [ ° ]  

  Frg. 9 
  [ ִ אדִ ]         1

  Frg. 10 
1         [ ° ]  
  [ ג ]         2
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  Frg. 2a, b 
 
 1. Se>orim [H ̣ezir; the third (year) Mijamin Petaúiah Abiah Jakin]; 
 2. the third (year) [Shekaniah Delaiah Jaqi]m Joiarib: [the fifth (year) Jeshebab] 
 3. [H ̣]arim Immer [Malkiah; the sixth (year)]  Happi§§e§ Haqqo[§ Jeúezqel Jeshu>a.] 
 4. The fir]st (year) in the firs[t] mo[nth Gamul Delaiah Ma>ozi]ah Joiarib; in [the second 

Jeda>iah] 
 5. [H ̣arim Se>orim Malkiah Mijamin; in] the third Ha[qqo§ Abiah Jeshu>a] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4Q324h (4QcryptA Cal. Doc. G?) ed. M. Abegg 

 

  Frg. 11 
ֵ אֵתֵ ]         1  ֵ]  

  Frg. 12 
  [  ומ ]         1
  [ ֵ ברֵ ]         2

4Q324h 
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B. CALENDRICAL TEXTS NOT CONCERNED WITH MISHMAROT 
 
 
 
 

1. TABLES OF FESTIVALS AND SABBATHS 
 

4Q324d (4QcryptA Liturgical Calendara) ed. M. Abegg (cf. DJD 
XXVIII, 2001, pls. LIX–LXI) 

 
  Frg. 1 

  [ ° ה  °  ] 1
 

  Frg. 2 
         ם בו שבת [ִ   ֵ לִושיֵ ]  בש           1
ִ בארעהִ  °  ]         2   ת [ֵ    ֵ בֵו שבֵ ]    עשר   [     
 ִ        ֵ       בִחמשה עשרֵ בו חג ]         3
  [ שִִ ]         [  °°   [ ]   °°°   [ ] ו °   [ ]    °°°° ]                 השבועים 4
 

  Frg. 3 Col. i 
1 [ °  

  ש                                  
   ים        שלו   °  ] 2
 

  Frg. 3 Col. ii 
1         [ °°   
ִ ו שבת הִ ] ב           2   [  ִ י בִ ° ]         [      
  ה [ֵ   ִ תֵקופִ ]    יעי  [      ום הרב ] י           3

4a         [ ֵעשר בו יו ֵ        ] [ֵ      כֵפורים ]   ם ה  
ֵ ִ  באחד עשֵרִ 4             חמשה עשר בו [      ִ ו שבת בִ ] ב  [        

 

 

  Frg. 4 
          [ ° ו ] 1
            ה [   ִ תקופִ  ]  2
ֵ  שבֵתֵ   ]  3  ֵ °°  ]          

  Frg. 5 
  [ הִִ  °  ] 1
  [ֵ    חֵמשי ] 2

  Frg. 6 
  [   עה  ° ] 1
  [   ת ב ]     בו שב 2
   הר [ִ     דִ היצ ]   מוע 3

  Frg. 7 Col. i 
     °°°° ו ] 1
   ֵ ֵ  שביֵעֵי ] 2
ִ שתִ ]  בע 3   י [ 

  Frg. 7 Col. i left margin 
 ִ  ֵ   ִ     בִנוֵת הִימים ]  חש 0

  Frg. 7 Col. ii 
   נה [    ושמו 1
   ני [      יום הש 2
     ביעי [     יום ר 3
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4Q324e (4QcryptA Liturgical Calendarb) ed. M. Abegg 
(cf. DJD XXVIII, 2001, pls. LIX–LXI) 

 

  Frg. 8 
  [ שִִ  °  ] 1
  [ִ      בִיעי ב ] ר 2

  Frg. 9 
  [  שי ° ] 1
  [       י תקופה ] 2
ֵ באחֵ  °  ] 3   [  °  ]  ד  [  

  Frg. 10 
  [ וֵֵ  ]  1
    ושה [   ושל ] 2
ִ שהִ ] 3  ]  

  Frg. 11 
  [ °ֵ     שֵבת ב ] 1
ִ בֵעִ   [ ]   שבת ° ] 2  ֵ° ]  

  Frg. 12 
  ם [  יו ] 1
  [ °ֵ     הֵאסף  ]   חג  2
  ה [    ארבע ] ב 3

  Frg. 1 
          [ °ִ  םִ  ] 1
ִ ני בו שלִ ] 2        ]          
          [ °  עש ° ] 3

  Frg. 2 
          [    שש ] 1
ֵ חמישֵ ] 2             י [   

  Frg. 3 
            ם [ִ    עִשרי ] 1
          [    ניבו ] 2

  Frg. 4a 
1 °°°   ]          
          [ °  וש 2

  Frg. 4b 
1 [ °°  ]          
          [ֵ    שֵרים ] ע 2
          [ֵ    מֵונה ] ש 3

  Frg. 5 
            ו [ִ   דִ ב ]  אח 1
          [ֵ   שֵבת ] 2

  Frg. 6 
              ונה [   בשמ ] 1

  Frg. 7 
             עה [ֵ  ֵ אֵרבֵ ] 1
          [ °ֵ  מֵו ] 2

  Frg. 9 
          [ °   בת  ] ש 1

  Frg. 8 
1 [°]     
     [תִ°ש° ] 2
     [°°ב] 3

  Frg. 10 
          [ ° ר ] 1
          [ ° ת  °  ] 2

  Frg. 11 
1 [ °°°   ]          
          [      בו שבת ] 2
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4Q326 (4QCalendrical Document C) ed. S. Talmon with 
J. Ben-Dov, DJD XXI 

 
  ]                               י בו שבת בשמיני בו מועד המלואים [         ִ באחד ברביעִ 1
ִ בו שִבִ  /    באײ 2  ִ   ]  בו  \     ////                    בו הפסח יום שלישי בײ  \    ///    ת בײ [   
  ]  בו      /////          בו שבת בװ  \        ///////    י בײ [ ִ               ֵ חגִ המצות יום רביעֵ 3
ִ בו מועד שִ  \      /////      שבת בװ 4   ]                          עורים אחר השבת החדש הראשון [        
ִ בשני בוִאִ  vacatֵ     וֵ װײ  ] ב [ 5   ] \     /////                     שבת בתשיעי בוא שבת בײ  [       ִ 
 
 
 
 
 

 

4Q394 1–2 (4QCalendrical Document D; formerly 4Q327) 
ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, DJD XXI; for frgs. 3–10 

(4QMMT), see part 3 
 

  Frgs. 1–2 
 Col. i Col. ii Col. iii Col. iv Col. v 

ֵ אֵחֵ ] ו [  ]   עשר [ 1   דֵֵ ]   ואח [  ]     בתשעה [  ] ת [ ב ] ש [  ] ד [ֵ 
ֵ    שֵבת ו ] ב [  ]      בו שבת[ 2        בו שבת  ]      בו שבת [  ]       שתי עשר [  בע  
ִ עֵשריםִ ] ב [ ִ ִ     בִעִשרים 3        בעשרים    ִ   שש אִשר ] ב [       בו שבת ֵ    
      ושנים       בו שבת       בשםונה       ושמונה       ושלושה 4
ִ בו שבתִ 5         בו מועד      בעשרם           עשר בו שבת    שבת  ]  ו [ ב      
ִ שִלִ ] ב [ 6      השםן       ושלושא       בעשרים         עליו אחר  ם ]   ושי [ִ 
ִ   בִוֵ שִבת      וחםשה     השבת  ]      בו שבת [ 7 ִ אחִ ִ ֵ      בת ]    ר הש [ 
ֵ לִוֵשֵיֵםֵ ]  בש [       בו שבת  י [ֵ    ִ םֵ השנִ ]  יו [ וֵֵ  ]     בשבעה [ 8  ֵ ֵ ֵ אֵחֵ ִ ֵ    ]   ריו [ֵ 
  ]       ן העצים [  ִ קרבִ  ]      בו שבת [      בשנים  ]         ויום נוסף [  ]      בשלישי [ 9

ֵ בחםִשֵ  ]     ושלמה [  ]   שבת [ 10  ִ   ]      בעשרים [  ]     בשבעה [  י [  
  ]      ושמונה [  ]    בששי [  ] ת [ בֵֵ ] ש [  ]      התקופה [  ]          בארבעה עשר[ 11
  ]      בו שבת [  ]   שבת [  ]      בשלושה [  ]     תשעים [  ]      בו שבת[ 12
  ]      בארבעה [  ]       בו מועד [  ]    ואחד [  ]         בחמשה עשר[ 13
  ]   עשר [  ]    היין [  ]   יום [  ]     בו חג[ 14
  ]      בו שבת [  ]   אחר [  ]      בארבעה [  ]       השבועים[ 15
  ]      בעשרים [  ]    השבת [  ]      ברביעי [  ]      בעשרים[ 16
 

  Frg. 12 
1 [ ° °°°     ]          
          [ °   שבת ] 2
          [ ° ב ] 3

  Frg. 13 
          [ ° שִִ ] 1
          [  גש  ]  2
3 [ °°  ]          

B. CALENDRICAL TEXTS NOT CONCERNED WITH MISHMAROT 



57 

 

 
 
 
 

 
4Q326 (4QCalendrical Document C) trans. S. Talmon with 

J. Ben-Dov 
 

 1. In the first (month) on the four[th (day) in it Sabbath, on the eighth in it the Feast of 
(the Priests’) Investiture], 

 2. on the eleventh in it Sabba[th, on the 14th in it the Passah on the third day (of the 
week), on the 15th in it] 

 3. the Feast of Unleavened Bread on the four[th day (of the week), on the 18th in it 
Sabbath, on the 25th in it] 

 4. Sabbath, on the 26th in it the Feast of (the First) G[rain after the Sabbath; the first 
month] 

 5. in [it] 30 (days) vacat, on the second (day) in it [(the second month) Sabbath, on the 
ninth (day) in it Sabbath, on the sixteenth (day)] 

 
4Q394 1–2 (4QCalendrical Document D; formerly 4Q327) 

trans. S. Talmon with J. Ben-Dov; for frgs. 3–10 (4QMMT), see 
part 3 

 
  Frgs. 1–2 
 i. [on the sixteenth in it (the second month) Sabbath], on the twenty-third in it Sabbath, 

on the thir[tie]th [in it Sabbath. On the seventh in the third (month) Sabbath, on the 
fourteenth in it Sabbath, on the fifteenth in it the Festival of Weeks, on the twenty-] 

 ii. fir[st in] it Sabbath, [on] the twenty-eighth in [it] Sabbath. Onto it (add) the day after 
the Sabbath (i.e. Sunday), and the secon[d day (of the week), and an additional 
(epagomenal) day, and the season (i.e. the first quarter of the year) is complete, 
ninety-one days. On the fourth in the fourth (month)] 

 iii. [Sa]bba[th], on the ele[venth] in it Sabbath, on the eighteenth in it Sabbath, on the 
twenty-fifth in it Sabbath. On the second in the fif[th (month) Sa]bba[th, on the third 
in it the Festival of the (New) Wine (on the day) after Sabbath], 

 iv. [on the ninth in it Sabbath, on the] sixteenth in it Sabbath, on the twenty-third in it 
Sabbath, [on the th]irtieth [in it Sabbath. On the seventh in the sixth (month) Sabbath, 
on the fourteenth in it Sabbath, on the twenty-] 

 v. [first] in it Sabbath, on the twenty-second in it the Festival of the (New) Oil, (on the 
day) aft[er the Sa]bbath, aft[er it the Wood] Offeri[ng, on the twenty-eighth in it 
Sabbath.] 
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2. VARIOUS CALENDRICAL TEXTS 
 

4Q317 (4QcryptA Lunisolar Calendar) ed. M. Abegg (cf. DJD 
XXVIII, 2001, pls. LII–LVIII) 

 
  Frg. 1a Col. i 

18 [ ° ]         [  
ֵ אִ ליֵוםֵ ]       וכן תבו 19   ֵ   ִ 
 ֵ    לֵיום ]         וכן תבוא  20
   ום ]           וכן תבוא לי 21
 ֵ   יֵום ]          וכן תבוא ל 22
  םֵֵ ]            וכן תבוא ליו 23
 ֵ   יֵום ]          וכן תבוא ל 24
 ֵ   יֵום ]          וכן תבוא ל 25
 ִ      אִ ליום ]       וכן תבו 26
 ֵ        בֵוא ליום ]     וכן ת 27
 ֵ      אֵ ליום ]       וכן תבו 28
        וא ליום ]      וכן תב 29
       א ליום ]       וכן תבו 30
ִ אֵ ליוםִ ]       וכן תבו 31      ֵ 
ִ ע עֵשֵרֵאִ ]   ארב 32  ֵ ֵ  ֵ   
 ִ   בִוא ]  וב 33

bottom margin 
 

  Frgs. 1 + 1a Col. ii 
ִ  ֵ שֵרֵאִ וֵ ]      עשתי ע [ 1   ]            כן תבוא ליום [ֵ ֵ 
  ]         תכסה שתים  [     ֵ  משה בֵו ]  בח [ 2
  ]                 תבוא ליום בששה בו [ֵ     ֵ   שֵרא וכֵן  ] ע [ 3
ֵ תכסה שִלושֵ 4    ִ   ]                  עשרא וכן תבוא ליום  [      

  ב                          
  ]               ה ארבע עשרא וכן [        ִ עה בו תכסִ       בש  5

 

  ]                       va[cat ]           תבוא ליום  6
ֵ בשמנהֵ בו תֵ 7   ]                   משול אורה ליום בתוך [    ֵ     

               ארבע עשרא וחצי                                                
  ]        יכלה כול                           ל               ובבוא השמש [        ֵ הרקיע ממעֵ 8

 

  ]              וכן יחל להגלות [        ֵ  ִ  אורה להכסֵותִ  9
  ]             בתשעה בו תגלה [vacat           באחד לשבת  10
ֵ מחלוקת אחתֵ 11   ]              וכן תבוא ללילה  [          
  ]                לה שתים וכן תבוא [   ִ       ֵ בעשרִה בו תגֵ 12
ֵ בֵעֵשֵ  vacat      ללילה  13  ֵ   ]                   תי עשר בו תגלה שלוש [ֵ 
ֵ  וכן תבוא ללֵיֵלֵהֵ  14  ֵ  ֵ ֵ            vacat[        ]           
ֵ בשנים עשר בִוֵ תֵגֵלֵ 15  ֵ ֵ   ]          ה ארבע וכן [          ִ ֵ  
ֵ בשֵ  vacat           תבוא ללילה  16   ]           לושה עשר בו [ 
  ]       א ללילה [             ִ ֵ  תגלה חמש וכן תִבֵו 17
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2. VARIOUS CALENDRICAL TEXTS 
 

4Q317 (4QcryptA Lunisolar Calendar) trans. M. Wise, M. Abegg, 
and E. Cook 

 
  Frg. 1a Col. i 
 18. [  ] 
 19. [  And thus the moon enter]s the day 
 20. [  And thus the moon enters ]the day 
 21. [  And thus the moon enters the d]ay 
 22. [  And thus the moon enters the] day 
 23. [  And thus the moon enters the da]y 
 24. [  And thus the moon enters the ]day 
 25. [  And thus the moon enters the ]day 
 26. [  And thus the moon enter]s the day 
 27. [  And thus the moon e]nters the day 
 28. [  And thus the moon enter]s the day 
 29. [  And thus the moon ent]ers the day 
 30. [  And thus the moon ente]rs the day 
 31. [  And thus the moon enter]s the day 
 32. [  fou]rteen parts 
 33. [  and thus the moon e]nters (the night) [ 
 

  Frgs. 1 + 1a Col. ii 
 1. [On the fourth of the month, eleve]n parts [are obscured. And thus the moon enters 

the day.] 
 2. [On the f]ifth of the month, [tw]elve [parts are obscured.] 
 3. And thus [the moon enters the day. On the sixth of the month,] 
 4. thir[teen] parts are obscured. [And thus the moon enters the day.] 
 5. On the seventh of the month, [fourteen parts] are obscur[ed. And thus] 
 6. the moon enters the day. vacat 
 7. On the eighth of the month, the moon [rules all the day in the midst] 
 8. of the sky [fourteen-and-one-half (?) parts being obscured. And when the sun sets,] its light [ceases] 
 9. to be obscured, [and thus the moon begins to be revealed] 
 10. on the first day of the week (the eighth of the month). vacat [On the ninth of the 

month,] 
 11. on[e] part [is revealed. And thus the moon enters the night.] 
 12. On the tenth of the month, [two parts are revealed. And thus the moon enters] 
 13. the night. vacat On the ele[venth of the month, three parts are revealed.] 
 14. And thus the moon enters the night. vacat 
 15. On the twelfth of the month, [four parts are revealed. And thus] 
 16. the moon enters the night. vacat On the t[hirteenth of the month,] 
 17. five parts are revealed. And thus the moon enter[s the night.] 
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ֵ בשלושה עשר בו תגלֵ 18   ]                   ה שש וכן תבוא ללילה [                
ִ       מֵשִה עשר  ]  בח [ 19   ]                    בו תגלה שבע וכן תבוא [ֵ 
ִ בשִ  vacat      ללילה  20   ]              שה עשר בו תגלה [ 
  ]vacat                    תבוא ללילה   [          שמונה וכן 21

  ]     ללילה                     בו תגלה תשע וכן תבוא  [   ֵ עשרֵ  ]   עה [      ]   בש [ 22  ב                              
 

  ]              וכן תבוא ללילה               בשמונה עשר בו [ 23
  ]     ללילה         וכן תבוא            שר בו תגלה [  ֵ ה עֵ ] ע [ ש > ת <} ש{ ב 24

  ]              וכן תבוא ללילה         בו תגלה  [   ֵ עשרֵ                בתשעה    25 20                                
                                1 

  ]              וכן תבוא ללילה      תגלה [   בו             בעשרים   26
                                    2     

  ]          בתוך הרקיע      ם בו [           באחד  ועשרי 27
         שרא וחצי [      ארבע ע                                  

  ]               כול אורה להגלות          השמש יכלה [      ובבוא   ]                   ממעל               28
 

  ]vacat                           לשבת       כסות [ֵ          וֵכן יחל לה 29
ִ   שלִוש< }ִ ִ  נִיִם ש { בִִ 30  ה                                                           ]   וכן                        שרים בו תכסה מחלוקת אחת [    וע    > 

 

  ]                                cat[va        וא ליום  ] ב [ תֵֵ 31
  ]                            ם בו תכסה שתים וכן תבוא ליום [              בשלושה   ועשרי 32 4                                    

 

  ]                            ם בו תכסה שתים וכן תבוא ליום [    ִ     ִ ֵ בחמשהִ ועשרִיֵ 33
bottom margin 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
21 ]         [ ° °°°°      ]                                [  
ֵ שניםֵ ] ב           [ 22    ]                                [  
  ]                                [vacatֵ    יֵום  ] ל           [ 23
  ]         תבוא ליום [   ִ   א וכִן  ° ]         [  °  ]         [ֵ ֵ  ֵ ִ    בֵוֵ תֵכִסה  ]         [ 24
ִ ו תכסה שלוֵש עִשֵרֵא וכן תִ ] ב           [ 25        ֵ ֵ   ]        בוא ליום [         ֵ   ִ 
ֵ א וכן תִבֵ ° ]         [   °°°        בו תכסה  ]         [ 26  ִ   ]       וא ליום [      
  ]              תוך הרקיע ממעל [ֵ       ֵ הֵ ליום בֵ ]   אור [      תמשול   ]          [ 27

27a ] רבע עשִרא וחציֵ ] א ֵ       ִ   ]                               [ִ     תִוך ו ] ב           [     
ֵ וֵבִבוא השמש יכלֵהֵ כֵוֵל אורהֵ  °  ]         [ 28       ֵ ֵ  ֵ  ֵ   ]          להכסות וכן  [ ֵ ִ            
ִ     חִל להגלֵות בארבעִהֵ לִשבת  ] י [ 29   ֵ  ִ        ֵ       ִ ]                    vacat[  
ֵ וֵ תגלה מחלוקת אִחֵת וכן תבואֵ ] ב           [ 30           ֵ   ]     ללילה  [ ֵ              ִ 
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 18. On the <thirteenth> fourteenth of the month, [six parts] are reveal[ed. And thus the 
moon enters the night.] 

 19. [On the fi]fteenth [of the month, seven parts are revealed. And thus the moon enters] 
 20. the night. vacat On the s[ixteenth of the month,] eight [parts are revealed.] 
 21. And thus [the moon enters the night. vacat] 
 22. [On the s]ev[en]teenth [of the month, nine parts are revealed. And thus the moon 

enters the night.] 
 23. [On the eighteenth of the month, ten parts are revealed. And thus the moon enters the 

night.] 
 24. On the {eighteenth} ni[n]ete[enth of the month, eleven parts are revealed. And thus 

the moon enters the night.] 
 25. On the <nineteenth> twentieth [of the month, twelve parts are revealed. And thus the 

moon enters the night.] 
 26. On the <twentieth> twenty-first of the month, [thirteen parts are revealed. And thus 

the moon enters the night.] 
 27. On the <twenty-first> twenty-second [of the month, the moon rules all the night in the 

midst of the sky,] 
 28. fourt[een-and-one-half (?) parts being revealed.] And when [the sun] sets, [its light ceases to be re-

vealed,] 
 29. and thus the moon begins to be [obscured on the first day of the week (the twenty-

second of the month). vacat] 
 30. On the {twe[nty-seco]nd} tw[enty]-third [of the month, one part is obscured. And 

thus] 
 31. the moon [en]ters the day. vacat 
 32. On the {twenty-third} twenty-fourth [of the month, two parts are obscured. And thus 

the moon enters the day.] 
 33. On the twenty-fifth [of the month, three parts are obscured. And thus the moon enters 

the day.] 
 
  Frg. 2 
 
 
 23. [      On the X of the month, eleven parts are obscured. And thus the moon enters the] 

day. vacat 
 24. [On the X] of the month, [twelve parts] are obscured.    And thus [the moon enters the 

day.]  
 25. [On the X of the month,] thirte[e]n parts are obscured. And thus the moon [enters the 

day.]  
 26. [On the X] of the month, [fourteen] parts are obscured.    And thus the moon [enters] 
 27. [the day.] On the[X of the month,] the moon rules [all] the day in the [midst of] 
 27a. [f]ourteen and one hal[f] parts being obscured. 
 28. [the sk]y. And when the sun sets, [al]l its light ce[ases to be obscured,] 
 29. [and thus the moon b]egins to be revealed on the fourth day of the week (fourth day 

from Sabbath). [vacat] 
 30. [On the X of the month,] one part is revealed. And thus the moon enter[s the night.] 
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ֵ תבוא ללֵ  ]  ן [              ִ בו תגלה שתים וכִ  ]          [ 31   ]   ילה [      
  ]  לה [                        ֵ בו תגלה שלוש וכן תבוא לליֵ  ]          [ 32
ֵ בֵו תגלה ארבע וכן תֵבוא ללילֵ ]         [ 33   ] ה [ֵ                 ֵ        

bottom margin 
 
 

  Frg. 3 
  ]                  שמנה וכן תבוא ליום  [  ה ]      בו תכס           [ 25
ֵ תֵכסה תֵ ]   בו            [ 26   ]                שע וכן תבוא ליום [ֵ     
  ]               ר וכן תבוא ליום [ ֵ     כסֵה עש ]    בו ת           [ 27
  ]                      שתי עשרא וכן תבוא ליום [    ֵ    ִ בו תכֵסה עִ  ]          [ 28
  ]                    ם עשרא וכן תבוא ליום [          ֵ בו תכסה שתיֵ  °  ]         [ 29
  ]                    ש עשרא וכן תבוא ליום [           בו תכסה שלו ]         [ 30
  ]                  עשרא וכן תבוא ליום  [            ִ בו תכסה ארבעִ  °  ]         [ 31
ֵ ֵ בו תמשול אֵוֵ   °°  ]         [ 32   ]                 רה ליום ממעל בתוך [         

32a ֵארבע עשרא וחצֵי ֵ ֵ            ]                                                           [  
ִ קֵיע ובבוא השמִ ]  הר [ 33   ]                      ש יכלה כול אורה להכסות [ֵ            

bottom margin 
 
 
 
 

  Frg. 4 
25 ]         [ ° °   ]                                 [  
ֵ שֵרִא וכִןֵ תֵבֵ ]    תי ע [ שֵֵ ] ע           [ 26  ֵ   ]        וא ללילה [ֵ ִ    ִ ֵ  
  ]          תבוא ללילה  [ ֵ        ֵ ֵ םֵ עשרא וכֵןֵ ]   שתי           [ 27
  ]         בוא ללילה [ֵ    ִ        שֵ עשרִא וכן ת ]   שלו           [ 28
  ]         בוא ללילה [       א וכן ת ] ר [  עש ]     ארבע            [ 29
  ]          הרקיע ממעל  [       ם בתוך   °°° ]         [ 30

30a ]           שֵרֵהֵ וחצֵי  ]      ארבע ע   ֵ    ֵ  ֵ ֵ° ]                                 [  
  ]           לות וכן יחל [ֵ ֵ       אֵוֵרה להג    °°°  ]         [ 31
ִ    בֵארבעֵהֵ לֵשִבת  ]       להכסות  [ 32  ֵ   ֵ  ֵ    ֵ  vacat]         [  
ֵ תֵכסִה מֵ ]   בו            [ 33   ]                חת וכן תבוא ליום [      לוקת א ] ח [ֵ  ִ   

bottom margin 
 

  Frg. 5 
        א ללילה [ֵ   תֵבו ]    וכן  1
  [ °ֵ    מֵשה  ]  בח 2
  ה [       וא לליל ]      וכן תב 3
   לה [       ֵ שה בו תגֵ ] 4
  [vacat  ֵ         וֵא ללילה  ]      וכן תב 5
  [         ה בו תגלה ° ] 6
ִ ֵ ן תבוא לִלִיֵ ]  וכ 7  ִ    לה [       
  [ֵ   בֵו  ] 8

B. CALENDRICAL TEXTS NOT CONCERNED WITH MISHMAROT 



63 

 

 31. [On the X] of the month, two parts are revealed. And thus the moon enters the [night.] 
 32. [On the X] of the month, three parts are revealed. And thus the moon enters the 

n[ight.] 
 33. [On the X] of the month, four parts are revealed. And thus the moon enters the 

nigh[t.] 
 
  Frg. 3 
 25. [     ] 
 26. [On the X of the month,] ni[ne parts are] obscured. [And thus the moon enters the 

day.] 
 27. [On the X of the month,] te[n parts are] obscured. [And thus the moon enters the day.] 
 28. [On the X] of the month, el[even parts] are obscured. [And thus the moon enters the 

day.] 
 29. [On the X] of the month, tw[elve parts] are obscured. [And thus the moon enters the 

day.] 
 30. [On the X] of the month, thi[rteen parts] are obscured. [And thus the moon enters the 

day.] 
 31. [On the X] of the month, four[teen parts] are obscured. [And thus the moon enters the 

day.] 
 32. [On the X + ] first of the month, the moon rules al[l the day in the midst of] 
 32a. fourteen and one half parts [being obscured] 
 33. [the s]ky. And when the su[n] sets, [its light ceases to be obscured.] 
 
  Frg. 4 
 25. [  ] 
 26. [   e]l[e]ven parts [are revealed.] And thus the moon en[ters the night.   ] 
 27. [   tw]elve parts [are revelealed.] And thus[ the moon enters the night.   ] 
 28. [   thi]rteen parts [are revealed.] And thus [the moon enters the night.   ] 
 29. [   four]te[e]n parts [are revealed.] And thus [the moon enters the night.   ] 
 30. [  ]    in the midst of [the sky   ] 
 30a. [   fourt]een and one half [  ] 
 31. [   and thus]    the light [ceases] to be re[vealed and thus the moon begins] 
 32. [to be obscured ]on the fourth day of the week (fourth day from Sabbath). vacat [  ] 
 33. [   of the month, ]o[ne] part is obscured. And thus the moon enters the day.] 
 

  Frg. 5 
 1. [   And thus the moon] ente[rs the night.   ] 
 2. [   on the fi]fth of [the month   ] 
 3. [   And thus the moon ent]ers the nigh[t.   ] 
 4. [  ] of the month, [  ] are r[evealed.   ] 
 5. [   And thus the moon ent]ers the night. vacat [  ] 
 6. [  ] of the month, [  ] are revealed [  ] 
 7. [   And thu]s the moon enters the ni[ght.   ] 
 8. [   ]of the month [  .] 
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  Frg. 6 
1 [ °°°   ]  
  ו [ֵ     שֵעה ב ]  בת 2
  [       ן תבוא  ]  וכ 3
  [ֵ        בֵעשרה בו ] 4
ֵ עִשרא וכןֵ תֵ ] 5     בוא [ִ       ֵ  

  ו [ ב               תי      ] ש [ עֵֵ ] ב 6   ִ עשרִ                                            
 

  Frg. 7 Col. i 
1 [ °  
2 [  
  אִִ ] 3
4 [  
  ת ] 5
  א ] 6
  ם ] 7
  א ] 8
9 [ °  

bottom margin 
 

  Frg. 7 Col. ii 
  [ ° ב 1

1a ° לפהו    ° ]  

  [ ° ב 2
  [ °  בש 3
  [  בש 4
    קיע [ ִ הרִ 5
  [ ° ל 6

ֵ     בֵשֵתים       °°°°°  12   ]                          ו תגלה ארבע וכן תבוא ללילה [ ב °ֵ 
  ]                  חמש וכן תבוא ללילה [ֵ        בֵו תגלה  ]       בשלושה  [ 13
ֵ הֵ בו תֵגלֵ ]     בארבע [ 14   ]                   ה שש וכן תבוא ללילה [ֵ     ֵ  
  ]                  שבע וכן תבוא ללילה  [  הֵֵ ] ל [       ה בו תג ]    בחמש [ 15
ֵ  בֵשֵש 16   ]                   שמנה וכן תבוא ללילה  [        בו תגלה  ]  ה [ֵ 
  ]                 שע וכן תבוא ללילה [           ה בו תגלה ת ]    בשבע [ 17
  ]                 שר וכן תבוא ללילה [   ֵ         נה בֵו תגלה ע ]   בשמ [ 18
  ]                          ה עשתי עשרא וכן תבוא ללילה [         עה בו תגל ]   בתש [ 19
ֵ שֵרה בוֵ תִגלה שֵ ]  בע [ 20   ]                       תים עשרא וכן תבוא ללילה [ֵ     ֵ  ִ     

bottom margin 
 

  Frg. 8 
  א [   תבו  ]    וכן 1
ֵ  תבוֵאֵ  ]    וכן  2  ֵ  ]  
  [ ° ע  °  ] 3
  [  °° ש ° ] 4

bottom margin 
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  Frg. 9 
1 ]         [ °°  ]  
2 ]         [ °°°   ]  
  ]        בוא ליום [ ת ]         [ ° ]         [ 3
ֵ   סֵהֵ ת ]  תכ           [ 4   ]      א ליום [ ֵ ֵ תבֵוֵ ]       שע וכן  [ֵ 
  ]      א ליום [ ו ] ב [ִ ִ  ֵ     שִרִ וֵכן ת ]      תכסה ע           [ 5
  ]         תבוא ליום  [ ֵ     ֵ      ֵ ֵ עֵשתי עֵשרא וכֵןֵ ]     תכסה            [ 6
  ]         תבוא ליום  [    ֵ       ֵ ֵ  שתיםֵ עשר וכֵןֵ  ]     תכסה            [ 7
ֵ  ֵ  ֵ ה שלוֵשהֵ עֵשרֵ ]   תכס           [ 8   ]             וכן תבוא ליום  [     ֵ  
ֵ ֵ אֵרבעה עִשֵרֵ ]     תכסה            [ 9   ]             וכן תבוא ליום  [ ֵ      ִ 

   [      °°°°          בו     ]         [ 10   °° בִִ                                  
10a ]           ה ליום [   ֵ ֵ ל אוֵרֵ ]    תמשו       
ֵ  לשבֵתֵ  ]         [ 11  ֵ    vacat]  
12 ]         [   vacat  ]  
  ת [ֵ           ִ וֵ תגלה מחלוקִ ] ב           [ 13
  ]vacat          א ללילה  [     ֵ ֵ וכן תבֵוֵ ]    אחת  [ 14
 

  Frg. 10 
  [ִ  הִ  ° שִִ ]         [ 1
          ם בו תכסה [ֵ    עֵשרי ]         [ 2
ֵ  ֵ וֵעֵשרֵ ]         [ 3 ֵ ֵ בִו תֵכֵ ]   ים  [ֵ     סה [ִ   
ֵ עשרים בו תֵ ] ו           [ 4     כסה [         
ֵ רֵיֵםֵ בו תכסֵהֵ ]   ועש           [ 5  ֵ       ֵ  ֵ ֵ]  
     תכסה  [    ֵ     ֵ ועשרֵים בוֵ ]         [ 6
7 ]         [ °°  ]         [  
 

  Frg. 11 
ֵ  ֵ ושהֵ בֵ ]   בשל [ 1   ו [  
  [ֵ ִ   ִ   ֵ אֵרִבעהִ בוֵ ] ב [ 2
   בו [ֵ     חֵמשה  ] ב           [ 3
ֵ שִהֵ ]  בש           [ 4    בו  [ ִ 
  ו [ ב  ]      בשבעה           [ 5
 

  Frg. 12 
1 ]         [ ° ]  
2 ]         [ °°°   ]  
3 ]         [ °°°°    ]  
4 ]         [ °°°°°     ]  
    תשע [  ֵ  כסהֵ  ]    בו ת           [ 5
    עשר [ֵ     תֵכסה  ]   בו            [ 6
          עשתי עשרא [           ים בו תכסה  ° ]         [ 7
ֵ םִ בו תכסה שֵ ° ]         [ 8          תים עשרא [ִ          
ֵ        תֵכֵסֵה שלוש  ]   בו            [ 9      עשרא [ֵ ֵ 
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  Frg. 13 
  ה [   חמש ° ] 1
  ה [    לליל ]         וכן תבוא  2
 

  Frg. 14 
1 [ ]   ° ]  
2 °°°   ]  
3 °°°°    ]  
  [  °° בֵֵ 4
  [   °°° ב 5
  ם [ֵ   ֵ בֵשניֵ 6
ִ   בשִלו 7    שה [ 
    בעה [ ִ  באִר 8
    משה [  בח 9

    ששה [ ב 10
 

  Frg. 15 
1 [   vacat  ]  
2 [  °    vacat]  
   לה [ֵ        תֵבוא ללי ] 3
     לילה [        ן תבוא ל ]  וכ 4
ֵ  תֵבוא לִלֵי  ]    וכן 5  ִ    לה [ֵ     
ֵ  תֵבוֵאִ ללֵיֵלֵה ]    וכן  6  ֵ ֵ    ִ  ֵ  ֵ]  
 

  Frg. 16 Col. i 
1 [ ° [ ]    
ִ   ואֵ לֵלִיל ]      וכן תב 2  ֵ   ] ה [ ֵ  
ֵ     א לֵלילה ]       וכן תבו 3    
    ילה ]           וכן תבוא לל 4
 

  Frg. 16 Col. ii 
  ]         [ בִִ 3
 

  Frg. 17 
1 [ ]   °°°   ]  
      שר בו [ֵ      שֵלשה ע ] ב [ 2
     ר בו [ִ       רִבעה עש ]  בא [ 3
   בו  [ ֵ       מֵשה עשר ]  בח [ 4
       עשר בו  [ ִ  שִה ]  בש [ 5
 

  Frg. 18 
  [ֵ     גֵלות  ]  לה 1
2 [    vacat ]  
  [  עש ] 3
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  Frg. 19 Col. i 
4 [ °  
  ה ° ] 5
  א ° ] 6
  א ] 7
 

  Frg. 19 Col. ii 
2 ° ]  
3 ° ]  
4 °°  ]  
5 ° ]  
6 ° ]  
 

  Frg. 20 
1 [ ]   °°  ]  
ֵ בֵשלושֵ 2   ה [ֵ    
ֵ בֵאֵרֵבֵ 3  ֵ ֵ    עה [ֵ 
ִ בֵחֵמשהִ 4    ֵ  ֵ]  
5 °°°°°     ]  
ֵ ֵ להגלֵוֵ 6   ת [   
7 [ ]   ° ]  
 

  Frg. 21 
1 [ ]   °°°   ]  
  [  שה °ֵ  בֵש 2
  ר [ֵ  ֵ ֵ     בֵשבֵעֵה עש 3
  [         בשמנה עשר 4
 

  Frg. 22 
   ים [    ועשר ] 1
   סה [    ֵ בו תכֵ  °  ] 2
              שול אורה ליום [ִ     בִו תמ ] 3

3a י [ֵ    ֵ אֵ וחצֵ ]        ארבע עשר  
ֵ מֵש יכלֵ ]        ובבוא הש 4            ה כול אורה [ֵ     
 

  Frg. 23 
1 [ °°  ]  
  [ °ֵ   בֵו  ] 2
     ממעל  [   ִ קיעִ ]       בתוך הר 3
  [ ° ִ לבִ  °  ] 4
         כול אורה [     יכלה  ]           ובבוא השמש  5
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  Frg. 24 
1 [ °°  ]  
  [   בו   ]  2
  [ °      ר בו ת ]  עש 3

3a חצי [ֵ    ֵ שֵרא וֵ ]      ארבע ע    
ֵ אֵ השמֵ ]    ובבו 4                 ש יכלה כול אורה [ֵ    
5 [ °°  ]  
 

  Frg. 25 
  [ °  ו   °° ] 1
2 [ vacat    ° ]  
3  [  °°°   ]  
ִ בו תִ  °  ] 4    ]  
  [ ֵ בוֵ  ]  5
 

  Frg. 26 
1 [ °°  ]  
  [  °° ע ° ] 2
3 [ ° °°    ]  
  [ ° ע  °  ] 4
  [ °  ה  ] 5
 

  Frg. 27 
1 [ °°  ]  
ֵ בֵו תֵ ] 2    ֵ]  
  [  °°   ו ת ] ב 3
ֵ בו תֵ   °°  ] 4    ]  
ֵ שר בו תֵ ] ע 5       ]  
6 [ °°° °     ]  
 

  Frg. 28 
1 [ ° ]  
         י עשר בו [ֵ    בֵעשת ] 2
3  [  °°°°    ]  
  ה [  ֵ   ו תֵכס ] ב 4
  ה [   תכס ]   בו  5
6 [ ° ]  
 

  Frg. 29 
1 [ ° °°    ]  
   ום [ֵ      בֵוא לי ]     וכן ת 2
  [     שלוש  ] 3
  [ֵ  כֵן ] ו 4
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  Frg. 30 
1 [ ° °°    ]  
  [ ° ש ° ] 2
 

  Frg. 31 
1 [ ° ]  
  [ֵ      ןֵ תבוא ]  וכ 2
 

  Frg. 32 
1 [ °°  ]  
  [ֵ      ןֵ תבוא ]  וכ 2
ֵ   ה לֵהכ ]   אור 3     סות [  
 

  Frg. 33 
ֵ בֵו תֵ ] 1    ֵ]  
  [ֵ  בֵו ] 2
  [  בו  ]  3
 

  Frg. 34 
1 [ ° ]  
  [ ש ° ] 2
3 [ °°° °     ]  

   [      ש  ° ] 4  ב                                
  Frg. 35 

1 °°°   ]  
  [  °° ב 2
  [  °°  בש 3
4 °° °°°°       ]  
 

  Frg. 36 
1 ° ]  
ִ בִתִ 2  ִ]  
ִ בִעֵשִ 3  ֵ  ִ]  
 

  Frg. 37 
  [ ° ֵ יֵי ] 1

1a י [ ִ חצִ ]           ארבע עשרא ו  
ֵ כולֵ ]     יכלה  2      אורה  [   
 

  Frg. 38 
  [ ע ] 1
  א [ֵ   תֵבו ] 2

bottom margin 
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  Frg. 39 
1 [ °°  ]  
  [  °°   בו  ] 2
  [      ° °°°° ב ] 3

bottom margin 
 

  Frg. 40 
ִ להִ  °°  ות ] 1  ]  
  [ֵ      בֵשנים  ] 2

bottom margin 
 

  Frg. 41 
  [ °  ם  ] 1
  [ °  ]          [   סה  ]     בו תכ 2
3 [ °°°°    ]          [  ° ]  

bottom margin 
 

  Frg. 42 
  [  ש  ] 1

bottom margin 
 

  Frg. 43 
  [ ° ו  °° בִִ ] 1

bottom margin 
 

  Frg. 44 
                     א השמש יכלה כול אורה [    ובבו 1
2 ° ]  
3 ]  
4 ° ]  

bottom margin 
 

  Frg. 45 
1 [ °°  ]  
  ה [   ִ   בו תִגל  ]  2
  [vacat        ללילה  ] 3

bottom margin 
 

  Frg. 46 
  [ ° ש ° ] 1

bottom margin 
 

  Frg. 47 Col. i 
  א ] 1
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  Frg. 47 Col. ii 
ֵ בשֵ 1  ]  
2 ° ]  
 

  Frg. 48 
1 [ ° ]          
ִ יוםִ ] 2   ]          
          [  שמ ] 3
 

  Frg. 49 
ִ כלהִ ]            ובבוא השמש י 1                    כול אורה  [   
 

  Frg. 50 
1 [ ° ]          
2 [ ° ]          
          [ֵ    וֵאחד ] 3
 

  Frg. 51 
1 [ °°  ]          
            ו [   ר ב ]  עש 2
 

  Frg. 52 
              ילה [ִ    אִ לל ]       וכן תבו 1
          [ֵ   עֵשר ] 2
 

  Frg. 53 
          [  ות ] 1
 

  Frg. 54 
          [ °  ת  ° ] 1
 

  Frg. 55 
          [  וש ] 1
          [ °ִ  רִ  ] 2
3 [  °    vacat]          
4 [ °°  ]          
          [  °° ב ] 5
6 [ ° ]          
7 [ ° ]          
8 [ ° ]          
        [ °  א   °° ע  °  ] 9
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  Frg. 56 
1 [ °°  ]  
2 [ °°°   ]  
3 [ °°  ]  
4 [ ° ]  
 

  Frg. 58 
  [ ש ] 1
 

  Frg. 59 
1 [ °°°   ]  
2 [ °°°   ]  
         בוא השמש [  וב  °  ] 3
 

  Frg. 60 
1 [ °°  ]  
  [  °°  ם  ° ] 2
  [ ש  ]  3
 

  Frg. 61 
1 [ ° ]  
  [  °° ש ] 2
  [ ° ש ] 3
 

  Frg. 62 
1 [ ° ]  
  [ ° ש ] 2
  [ ר ° ] 3

 
4Q334 (4QOrdo) ed. U. Glessmer, DJD XXI 

 
  Frg. 1 

top margin 
    ילה [ִ       הִ בו בל     ] 1
  ת [ֵ      ֵ   ִ בֵרי תשבֵוחוִ ]  וד 2
 

  Frg. 2 
top margin 

  [ֵ    רֵות  ]  שי 1
        תשבוחות  [ ֵ ֵ רֵיֵ ]   ודב 2
 

  Frg. 3 
top margin 

    חות [ִ ֵ ֵ     ֵ בִרֵיֵ תשבוֵ ] ד [ֵ     ֵ מֵונה וֵ ] ש 1
ֵ שֵשה עשֵ                         ] 2   ר [ֵ     

B. CALENDRICAL TEXTS NOT CONCERNED WITH MISHMAROT 
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  Frg. 63 
          [ ° ח ] 1
          [ ב   °°° ] 2
 

  Frg. 64 
          [  °° ש ] 1
2 [ °°  ]          
 

  Frg. 65 
1 [ ° ]          
          [ ° ש ° ] 2
3 [ ° ]          
 

  Frg. 66 
          [  °° ו ] 1
          [ ° י ] 2
 

  Frg. 67 
1 [ ° ]         [ °°  ]          
          [  שר ] ע           [ ת ] 2
            ש [   שלו    °°°  ] 3
          [ ° י ] 4
 

  Frg. 75 
          [ °  דת ] 1

 
 

 

4Q334 (4QOrdo) trans. U. Glessmer 
 

  Frg. 1 

 1.     ] in it, in the ni[ght 
 2. and wo]rds of praise[s 
 

  Frg. 2 

 1. so]ngs [     ] 
 2. and wor]ds of [praises or: [so]ng[s 
 
  Frg. 3 

 1. e]ight and [w]ords of prai[ses 
 2.     ]sixtee[n 

4Q334 



 74 

 

   ים [ ֵ      ֵ יםֵ וארבעֵ ]                שנ 3
  ו [      ֵ בעשרה בֵ               ] 4
           רי תשבוחות [   ודב   °°                          ] 5
 

  Frg. 4 
top margin 

 ֵ      ֵ   הֵ וארבעֵים                             ] 1
 ֵ          הֵ בו בלילה                                   ] 2
 ֵ    ֵ    וֵם שיֵרות ]                       ובי 3
ֵ     ֵ         בֵלילֵה שירֵות שמונה         ] 4    ֵ 
ֵ    ִ שֵבוחוֵתֵ עשרִ ]       ודברי ת 5   םִִ ] י [ֵ    ֵ 
 

  Frg. 5 
ִ     עִשִר בי       ] 1    ום [ִ 
   ים [     ֵ ה ועשרֵ °     ] 2
 

  Frg. 6 
top margin 

      שר בו [     ֵ בששה עֵ 1
ִ וִביוםֵ שִ 2      ירות [ִ    ֵ  
 

  Frg. 7 
1        [ °  
      שר בו ] ע 2
 ֵ        וֵם שירות ]   ובי 3
   בו ]          4
  תֵֵ ]    שירו      5
 

  Frg. 8 
 Col. i Col. ii 

1     [  ° ]  
  [ °                                         ש  ]     2
  [ °  םֵֵ ]    3
                                            [   ]  ת ]    שירו 4
 

  Frg. 9 (no traces of letters) 
 
 
 

  For a reconstruction and composite text of all the fragments of 4Q334, see 
  DJD XXI, 189–94. 
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 3.       tw]o and for[ty]   
 4.         ] On (day) ten in [it]   
 5.         ]  and wor[ds of praises ]  
 
  Frg. 4 

 1.         ] and forty   
 2.         ] in it, in the night: 
 3.  and in the d]ay: songs 
 4.  ]in the night: songs eight   
 5. and words of p]raises twen[t]y  
 
  Frg. 5 
 1. ]ten on the da[y 
 2. ] and twen[ty 
 
  Frg. 6 

 1.         ]On the (day) sixte[en in it       
 2.         ]and in the day: so[ngs       
 
  Frg. 7 
 1. ] 
 2. [   t]en in it   
 3.   and on the da]y: songs   
 4.     ]in it   
 5. ?  song]s  
 
  Frg. 8 Col. ii 
 
 
 
 

 4. ? song]s or: [ ? prais]es 

4Q334 



 76 

 

C. CALENDRICAL TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER 
CHARACTERIZATION 

 
 
 
 

4Q320 3 i + 6–9 (4QCal. Doc./Mishmarot A) ed. S. Talmon with 
J. Ben-Dov, DJD XXI; for the other segments of 4Q320, see the 

TOC 
 

  Frg. 3 i 
         שני הקדש  °  ]     9

 ִ         בִריאה קדש ]         ה 10
 ִ ִ    ִ בִשבת\ִִ\   //]                 ב 11
  ם         ש כל השני ] ו [ֵ  ֵ לֵ רֵ ]           גמו 12
ֵ            וֵתֵ היובל השני ]                    את 13  ֵ 
 vacatֵ  תֵ  ]   אתו     \\\\    /// ײ 14
 

  Frg. 6 
1    [ °°°°    ]  
  [  ם  ] י [    ימ150  ]  2
     מאות  [ ִ            עִת אלפים ושש ] 3
ִ   ִ     ֵ אִלִפיםִ ושמנֵ ] 4        ה מאות [ִ 
5   [ ° °   ]  
 

  Frg. 7 
 Col. i Col. ii                              

1      [ °  
  [ °    [  ]    \\   ם ײ ]   ימי 2
  [     °  °°   ֵ   תֵות ] א    3
4     ° ]  
 

  Frg. 8 
  [ ם ] 1
  [    ימים  °  ל ° ] 2
 

  Frg. 9 
 °                

  [   ה130 ] 1
  [  °°      חשבון  ] 2
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C. CALENDRICAL TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER 
CHARACTERIZATION 

 
 
 
 

4Q320 (4QCal. Doc./Mishmarot A) trans. S. Talmon with 
J. Ben-Dov; for the other segments of 4Q320, see the TOC 

 
 
  Frg. 3 i 
 9. ]  the years of holiness 
 10. the ]Creation holy 
 11. on the 4]th (day) in the week 
 12. of Gamu]l, he[a]d of all the years 
 13. <ot]ot of the second jubilee 
 14. 17 <oto]t vacat 

 
  Frg. 6 
 
 2. ]150 da[y]s [ 
 3. fo]ur (or: se]ven; or: ni]ne) thousand and six[ hundred 
 4. ]thousand and eig[ht hundred 
 5. ]   [ 
 
  Frg. 7 
          Col. i 
 1. ] 
 2. day]s 12 
 3. <o]tot 

 

 
 
 
 
  Frg. 9 
 1. ]130  [ 
 2. ]calculation   [ 
 
 
 

 

4Q320 
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4Q324b (4QpapCal. Doc. A?) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 

 
 
 
 
 
 
 

4Q337 (4QCalendrical Doc. E?) ed. S. Talmon with J. Ben-Dov, 
DJD XXI 

 
  ת [  ִ בשבִ 1
  [    בשבת 2
  [     אחרן  3
  ת [   ִ ובשבִ 4

 
6Q17 (6QpapCalendrical Document) ed. M. Baillet, DJD III 

 
 

  Frg. 1 

 30       שני בו  ]      החדש ה               [               1
 ֵ       וֵתם ימי ]                     יום                   [ 2
     °° ל                            [                          ] 3
 

  Frg. 1 
top margin 

  [  בו 1
  [ִ ִ בִוִ 2

  Frg. 2 
  [  בו 1
  [ ִ בוִ 2

  Frg. 3 
ִ בתִ ] ש 1  ]  
  [ִ    שִבת  ] 2
  [  בת ] ש 3
ִ בֵתִ ] ש 4  ֵ]  

  Frg. 4 
  [ ת ] ו [ תִִ ]  שב 1
  [ִ   תִות ]  שב 2

  Frg. 5 
  [ֵ    וֵעות ]  שב 1
  [    ועות ]  שב 2
  [   בת  ] ש 3

C. FRAGMENTARY CALENDRICAL TEXTS  
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4Q324b (4QpapCal. Doc. A?) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

4Q337 (4QCalendrical Doc. E?) trans. S. Talmon with J. Ben-Dov 
 

 
 1. on (the) Sabba[th 
 2. on (the) Sabbath[ 
 3. (the) last [ 
 4. and on (the) Sab[bath 

 
6Q17 (6QpapCalendrical Document) trans. M. Wise, M. Abegg, 

and E. Cook with N. Gordon 
 

  Frg. 1 
 1. [     the ]second month thereof 30. 
 2. [days      ]    days of 
 
 

  Frg. 1 

 1. in it[ 
 2. in it[ 

  Frg. 2 
 1. in it[ 
 2. in it[ 

  Frg. 3 
 1. Sa]bbath[ 
 2. ]Sabbath [ 
 3. Sa]bbath[ 
 4. Sa]bbath[ 

  Frg. 4 
 1. Sabb]at[h]s[ 
 2. Sabb]aths[ 

  Frg. 5 
 1. we]eks[ 
 2. we]eks[ 
 3. Sa]bbath [ 

6Q17 
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A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 
 

For the exact parallels in some texts, the reader is referred to the DJD editions. 
 
 

Instruction (Mûsār lêMēvîn) 
 

1Q26 (1QInstruction) (Re-edition) ed. J. Strugnell and  
D. Harrington, S. J., DJD XXXIV (cf. 1Q26, 1QWisdom  

Apocryphon, ed. J. T. Milik, DJD I) 
 

  Frg. 1 
  Parallel: 4Q423 4 

ִ בִרז נהִ                             [                           ] 1   ]    יה [ִ     
ֵ ֵ ֿ לםִ המֵזֵוֿ                              [                            ] 2    ִ ° ]   [  
  ]   [ִ         ֵ תִבואתכה הגֵ                           [                        ]  3
ִ ֵ כאשר גלה אוזנכה ברז נהִיֵ                     [                  ]  4   ]  ה [                     
  ]  [                             ֿ  ֿ ה לכה השמר לכה למה תכבדכה ממנוֿ וֿ °                [              ] 5
ִ מֵתִה בכול מעשיכה במִ ]  כל [ִ                     ִ ֵ וִנארותה בכול תבואתכה וִנֵ  °     [  ] 6                 ִ  ֵ]  [  
ֵ ל ריבכה ובידוִ פקד מֵ       [     ] 7      שפטכה [            ִ      
ֵ גֵדֵלכה נגד כֵוֵלֵ ] א   [   ל   [ ]  °°          [        ] 8   ]  [    כול  ] ו      [     ֵ ֵ         ֵ ֵ 
  ]    [   °°° ל   [ ]  °                     [                  ] 9
 
 

  Frg. 2 
  Parallel: 4Q423 3 2–4 

  ]     [ °  ם            ]  [ 1
  ]     [            כול תבואתכה     ]   [ 2
  ]     [             ארץ ועל פיהו   °  ]  [ 3
  ]     [          ֿ פרי בטנכה וֿ        ]     [   4
 

  Frg. 3 
ֵ  קֵדֵוֵשֵיֵ הֵחֵיֵםֵ   ]     [ 1  ֵ ֵ  ֵ  ֵ ֵ  ֵ ֵ ֵ]   [  
  ]    כור [        ֿ      ֵ כי אתה לוֿ לבן בֵ  ]     [ 2
 

  Frg. 4 
  ]    [ °ֵ  ֿ  לֵתיֿ  ° ]    [ 1
  ]    [    אחד   ]     [ 2
 

  Frg. 5 
1 ]   [               ° ]    [  
ִ אתִ ]    [ 2  ° ]    [  
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A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 
 
 
 
 

Instruction (Mûsār lêMēvîn) 
 

1Q26 (1QInstruction) trans. J. Strugnell and D. Harrington, S. J. 
 

 
 
  Frg. 1 
 
 1. [               ]in the mystery that is to co[me ] 
 2. [                 ]       [  ] 
 3. [           ] thy harvest       [ ] 
 4. [  ] As He has revealed to thy ear about the mystery that is to co[me ] 
 5. [ ]       thee. Have a care for thyself, lest she honour thee more than Him, And[ ] 
 6. [    ]       And (lest) thou be accursed in all thy harvest, And be [asha]med for all thy 

deeds       [     ] 
 7. [He has declared righteous] thy suit, And by His power He has determined [thy] la[w-

case]. And He has said to him ‘I am [thy] por[tion ] 
 8. [and thy inhe]ri[tance (?),   And I] will magnify thee in the presence of all [   and] all  
  [ ’] 
 
  Frg. 2 
 
 
 2. [         ] all thy produce [   ] 
 3. [       ]       the earth and according to His command [ ] 
 4. [              ] the fruit of thy (m.) womb       [  ] 
 
  Frg. 3 
 
 2. [  ] For thou art to Him a fir[st-born] son [ ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1Q26 



 84 

 

4Q415 (4QInstructiona) ed. J. Strugnell and D. Harrington, S. J., 
DJD XXXIV 

 
  Frg. 1 Col. i 

  ש ]                      [                 1
   שר ]                     [                2
 ֵ      תֵ לאשר ]                [           3
ִ   תמִצא ]                  [             4   
ֵ וִחִרפתֵ  ]                [         5    ִ  ִ[  ]     
 

  Frg. 1 Col. ii 
  ]                            [                        לֵֵ 1
  ]                [            °    יכה    °°°     [   ] בֵֵ 2
ֵ קודשכה לוֵאֵ 3  ֵ                     ]                  [  
  ]                       [                       מנחלת 4
 

  Frg. 2 Col. i + 1 Col. ii 
top margin 

  Frg. 2 i                                                                                                    Frg. 1 ii 
  לֵֵ ] ו [ֵ  ֿ  ֵ תֵהיֿ כֵ °                 ]                [           1
 ֵ ִ        מֵדִת מעשיו                   ]           [      2
 ִ                כִיו בהתהלכו תמים ]         [   לֵֵ 3
 ֵ       ֿ    בֵ עולם וֿזרע             ]             [         °    יכה    °°°     [   ] בֵֵ 4
ֵ קודשכה לוֵאֵ 5  ֿ         ֿ        יֿא לוא ימוֿש זרעכה ] כ      [        ֵ 
             א ותשיש בפרי         ]             [            מנחלת 6
       נדיבים  °                          ]              [         7
ִ ל קצים יֿפרחִ ]       לכו            [      8    ֿ        
 ֵ        םֵ והתחדש               ]                  [             9

bottom margin 
 

  Frg. 2 Col. ii 
top margin 

  ]                          [                         °     [  ] °    ֵ  ֵ ֿ  כאב כֵבדֵיֿ  1
  עֵֵ                                                                                      

  ]                       [                         ֿ          ֿ  אל תמיֿשי בלבבך וֿע 2
 

  ]                        [                                 ֿ  ֿ   ֵ כול היום ובחיֿקוֿ ברֵ 3
  ]                       ש                     [ ִ      ֿ        ֵ ִ פןִ תפרעיֿ ברית קוֵדִ 4
ֵ ואוֿיֿבת לנפשך וֵבֵ 5  ֵ          ֿֿ                          ]                          [  
ֵ שה עד לשֵ   [ ] א 6                                 ]                            [  
  ]                 [                       ובבריתך ת ]      רותיך  [       ֵ בבית מכוֵ 7
  ]                      [                           ל אנשים  וֿ   יֿ כ °    [  ]     תהלה  8
ֵ ֿ          מֵבֵיֿת מולדים        [     ] לִִ    [  ] 9  ֵ                ]                   [  

bottom margin 
 
 

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



85 

 

4Q415 (4QInstructiona) trans. J. Strugnell and D. Harrington, S. J. 
 

 
  Frg. 1 Col. i 
 
 
 3. [      ]       to whom 
 4. [            ]thou wilt find/it will exist 
 5. [                     ] and shame[     ] 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 
 2. [   ]thy       [     ] 
 3. thy holiness        [    ] 
 4. from the inheritance[    ] 
 
  Frgs. 2 Col. i + 1 Col. ii 

 
 1. [        ]       a[l]l 
 2. [      ]measure of his deeds 
 3. [              his w]ays, in his walking perfectly 
 4. in thy [     ]       of eternity, And the seed of 
 5. thy holiness not[         F]or thy seed will not depart 
 6. from the inheritance of[     ]       And thou shalt rejoice in the fruit 
 7. [                    ]       princes 
 8. [                         at al]l times it will blossom 
 9. [                           ]       and become renewed 
 
 
  Frg. 2 Col. ii 

 1. Like (thy) father honour thou (fem.)       [ e.g. thy father-in-law     ] 
 2. do thou (fem.?) not remove in thy heart (fem.) And        [     ] 
 3. all the day long, And in his bosom       [      ] 
 4. Lest thou (fem.) neglect (thy) hol[y] covenant [     ] 
 5. and one hated by thy own soul       [      ] 
 6. [   ]       unto       [        ] 
 7. in the house of [thy] orig[ins, ]And in thy covenant (thou)[  thou shalt be] 
 8. a subject of praise [on the mou]th of all men. [      ] 
 9. [     ] from the house where thou wert born, [      ] 
 
 
 

4Q415 
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  Frg. 3 (see frg. 5) 
 

  Frg. 4 
  ]    ם [       ת מעשיה             ]   [ 1
  ]    [ לִִ   [ ]ֵ       עֵים כיא         ]   [ 2
  ]    [ ל      [    ] ר °         ]   [ 3
 

  Frgs. 5 + 3 
  ]         ת       [   ֵ שתרוֵ °             ]   [ 1
  ]         [       °        ֿ ִ ם בכול אוֿרִ      [    ] ֵ פןֵ       ]  [ 2

bottom margin 
 

  Frg. 6 
  ]                      ם                   [ֵ ֿ      ֵ סֵוֿד אנשיֵ    [  ] 1
ֵ ֵ הִ ומֵלֵכֵ ] ת [       אביון א 2  ֵ   ]                  ים              [ִ   
  ]                     [                 ֵ    צֵתכה ° ֿ     ֵ ריֿשכה בֵ 3
  ]               [            °                 ֿ ברז נהיה בחן אלה וֿ 4
  ]                  ל               [ ֵ    ובֵמשק   [ ] וֵֵ °     מבית  5
  ]             [          °ֵ ִ          וֵדִ אנשים למ ] ס       [       6
  ]                    [                 לִִ    [  ]  °°         [       ] 7
 

  Frg. 7 
  ]                     [                ֵ  הֵ       [    ] 1
ֵ וֵבריחיכה נחושֵ 2   ]              ת          [ֵ            
  ]               [          ֵ      אֵה והס ° ֵ    חזֵק ב 3
 

  Frg. 8 
  ם ]                      [                 1
      ִ  אל תערִב ]               [          2
      ל פרי ]                  [             3
 

  Frg. 9 
top margin 

  ]                     [                        תתמהמה         [     ]  1
  ]                   ה                [    ֿ          ֵ להורוֿת בטנכה לכֵ 2
ִ שִוֿמִ 3   ]                        [                    ֵ  ֵ תֵרבֵ     [   ]ִ ֿ 
  ]                [         vacat        אנשים    4
ֵ עם אולת לוא תשוה לרוֿשֵ 5  ֿ                            ]             [  
  ]              [                ֿ        ֿ      ֿ ֵ בה הכיֿנה כיא היֿאה תכוֿןֵ 6
  ]                קבה           [                ִ יחד ממשל זכר את נִ 7
  ]                    [                             ֵ רוחה המשל בה כֵ 8
  ]                    ה                 [             ִ ומחסורמה זה מזִ 9
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  Frg. 4 
 1. [   their] deeds       [  ] 
 2. [    ]       for [   ] 
 
 
  Frgs. 5 + 3 
 1. [   ]young kids[  ] 
 2. [   ] lest [     ] in all the light[s   ] 
 

  Frg. 6 
 1. [   ]council of me[n     ] 
 2. Th[o]u art poor, but king[s   ] 
 3. thy poverty in thy coun[sel   ] 
 4. By the mystery of what is to come test thou these things. And       [ ] 
 5. from the house of [     ]. And by weigh[t   ] 
 6. [      coun]cil of men       [   ] 
 
 
  Frg. 7 
 
 2. and thy bars       bron[ze    ] 
 3. strengthen its entrance and       [   ] 
 
  Frg. 8 
 
 2. [      ]do thou not go surety 
 3. [      ]    fruit 
 
  Frg. 9 

 1. [     ] thou shalt tarry [    ] 
 2. So that thy (masc.) womb (i.e. wife) should conceive for th[ee ] 
 3.       [   ]       [      ] 
 4. men vacat [     ] 
 5. A foolish people thou shalt not treat as equal to a leader ] 
 6. on it has he laid her foundation, For it is the foundation[ ] 
 7. together the dominion of the male over the fe[male ] 
 8. Her spirit make thou to rule over her       [  ] 
 9. And their deficiency, this one from (less than) that [one ] 
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  ]                 [              ° ה  ° ִ ִ מִכִ     [   ]ֿ  ֵ ֿ     ֵ וֿלפֵיֿ זה נֵ 10
  ]                         [                          ֵ ִ     ֵ נקבה וֵכִמוזנֵי 11
12 ° [ ]   °                             ]                                [  
 

  Frg. 10 
    Col. i     Col. ii              

  ]  [  תֵֵ ]     [ 1
  ]  [  °° ֿ   יֿם  °               ]    [ 2
ֵ  ֿ  חֵבֵתוֿ            ]    [ 3  ֵ ]  [  
 

  Frg. 11 
  Parallels: 4Q418 167 
                         4Q418a 15 (?) 

  ] ֵ                   הֵ בם כי כמוזני צדק  ?vacat              [    ול ]         ֵ מתכונתה בכֵ       [       1
                                                                                                                          ו

  ]                                  כיא זאת תעלה זאת         אשר לוא  [ֵ    מֵה   ]        ֵ לא יהיו בֵ   [  ֵ ֵ מֵיֵ        [      ] 2
 

  ] [              (?) vacat       ִ        פה לעומרִ ועומר  ]         לאיפה ואי [ 3
ֵ               וחֵמה ליפי מראיה                 [                             ל אשר לוא ביחד          [        ] 4   [  
  ]                           כנו      תכנתה ביחד רוחמה  [ֵ ֵ          ֵ ֿ           מֵבֵינים כי לפֵיֿא רוחות ית      [    ] 5
ֵ ול מוֿמִיִה ספר לו ובגויֿתיה הבינֵהֵ ] כ [ 6  ֵ        ֿ              ִ ִ   ]       כיא נגף     ו  [    ֿ 
  ]    [ °ֵ                  ֵ ֵ  תֵהיה לו כמכשול לפניֵוֵ      [   ] ל ] פ [ֵ  ֵ בֵאוֵ 7
ֵ שלחֵ    [  ] 8   ]    [ֵ ִ    ֿ           נֵגִפו וֿחרה אפו בס    [  ]  
ֵ עם משקל תכיֿנה רוחם בשֵ 9          ֿ           ]     [  

  ]     [ֵ  ִ ִ  ֿ               ֵ אֵ יִכִשוֿל בה ואם ינגף בֵ ] ו [ ל 10
ֵ ֵ וֵאם נפרדֵה בהריֿתכה קח מֵוֵ 11   ]       לדיה [ֵ       ֵ      ֿ        
  ]           ואם נקבה   [                        ֵ ֵ ֵ התהלכה התבונן מואדה אם זֵכֵרֵ 12
  ]    [   °° אֵֵ     [   ]    ֿ                      מכונֿיה לוא תמצא באלה בחנהה 13

bottom margin 
 
 
 

  Frg. 12 
ֵ ת הֵ   [ ] 1            ]               [  
  ]            [       °    חכה  ]  רו [ 2
  ]            [       °ֿ      וֿדע מל ° 3

                              ש
ֵ ֿ התשֵוֿ 4   °       ]            [  

  Frg. 13 
1 ]   [                       ° ]    [  
  ]    [ °    ֿ ם למוֿ             ]   [ 2
  ]      ונו [ֵ          וֵהמועל בצא ]   [ 3
ֵ וֿסדִו בכול הֵ   ]   [ 4         ִ  ֿ]    [  
  ]    [ֵ        שֵ כמנוחת       ]   [ 5
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 10. and according to this one       [   ] 
 11. female, And according to scales of [righteousness ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 11 
 
 
 1. [   ] her measure in a[ll      vacat?      in them, For like scales of righteousness  ] 
 2. [      they will not be             For this (pan) will rise up, And that one will sink down       

which are not (measured out) ] 
 3. [by ephah and e]phah, by >omer and >omer [                         vacat (?)   ] 
 4. [   ]       which are not together [ And their spirit to the beauty of its appearance  ] 
 5. [   ]understanding ones, For according to the spirits will they be me[asured out  
        Thou hast measured out their spirit in public(?)        ] 
 6. [A]ll her blemishes recount thou to him, And make [him] understand her bodily  
  defects. And it shall be when he stubs his foot]  
 7. in the da[rk]ness, [Then] she will (not?) be for him like a stumbling block in front of 

him       [      And God] 
 8. [will ]send forth[  ]His blow, And His anger will burn against       [ ] 
 9. with a weight their spirit will be meted out in[ ] 
 10. he shall n[o]t stumble against it. And if he stub against [ ] 
 11. If she be divided (?) when she is pregnant for thee, Take thou the offs[pring of her  ] 
 12. her walking consider very diligently. If male [or female  ] 
 13. her foundations thou shalt not find. By these things test her[ ] 

 

  Frg. 12 
 
 2. thy [spi]rit     ] 
 3.       And know       [    ] 

  Frg. 13 
 
 
 3. [   ] and he who acts unfaithfully against [his] flo[ck ] 
 4. [   ] his foundation on all       [  ] 
 5. [   ]       like a resting place[  ] 
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  Frg. 14   
ֵ ה חֵ                   ]  [ 1   ]  [  
ֵ ה תֵעֵ  °°               ]  [ 2  ֵ   ]  [  
  ]  [ֿ ֵ וֿרֵ                       ]  [ 3

  Frg. 15   
ִ חלתכהִ ]     נ  [ 1     ]   [  

  Frg. 16 
1 ]  [                 ° ]  [  
  ]  [     ה כלא °           ]  [ 2
3 ]  [               ° ]  [  

  Frg. 17 
  ]  [ֵ  הֵ        ]  [ 1
  ]  [ֿ   יֿכח   ]  [ 2

  Frg. 18 
1 ]  [               ° [    ]      ° ]  [  
  ]  [       אוטיכה            ]  [ 2
3 ]  [             °°°   ]  [  
  ]  [ ° מֵֵ               ]  [ 4

  Frg. 19 
1 ]  [           ° ]  [  
  ]  [ ֿ  ֵ טיֿ בֵ ] פ [ שֵֵ ]   מ  [ 2
  ]  [ °    נגע   °        ]  [ 3
4 ]  [           ° ]  [  

  Frg. 20 
1 ]  [                 ° °   ]  [  
ֵ ֵ וֿפֵרֵ               ]  [ 2  ֿ]  [  
  ]  [    א תק             ]  [ 3

  Frg. 21 
1 ° [  ]    ° ]  [  
  ]  [       ִ אשר פריוִ 2
ֵ וִאם תרֵאִהֵ 3  ִ  ֵ     ִ]  [  

  Frg. 22 
  ]  [ םֵֵ                 ]  [ 1
  ]  ת [      ֵ ֿ לוא ישבֵוֿ       ]  [ 2

  Frg. 23 
  ]  [ °ִ    ֿ    שִיו וֿדע  ]          מע  [ 1
  ]  [ לִִ                 ]  [ 2

  Frg. 24 
  ]     היה  [ֿ       ֵ יֿה ברז נֵ ° ]  [ 1
  ]  [    ֿ     רוחוֿ בא ת  וא ]  [ 2

  Frg. 25 
ֵ היה בהֵ ]       נ  [ 1       ]   [  

  Frg. 26 
  ]  [  °°ֵ  רֵ    ]  [ 1
2 ]  [   °°°   ]  [  

  Frg. 27 
  ]   [ ֵ ֵ ארֵךֵ 1
  ]   [  תמ 2
3 ° ]   [  

  Frg. 28 
Col. i   Col. ii 

  ]  [ ֿ ֵֿ יֿיֿןֵ   1
ֵ עםֵ   2  ]  [  

  Frg. 29 
  ]  [ °ֿ    וֿת ה °       ]  [ 1

  Frg. 30 
  ]  [ תֵֵ  °  ]         [ 1
ֵ לתשֵ               ]  [ 2   ]  [  

  Frg. 31 
ֵ כֵעֵ          [    ] 1  ֵ]  [  
  ]  [   אמת         [   ] 2
  ]  [ ° ס            [      ] 3
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   Frg. 15 
 1. [        ]thy [in]heritance[ ] 

  

   Frg. 19 
 
 2. [        j]ud[ge]ments of       [ ] 
 3. [              ]       a blow       [ ] 

   Frg. 21 
 
 2. whose fruit[ ] 
 3. And if thou seest[ ] 

  Frg. 22 
 
 2. [    ] He will not cease[ ] 

  Frg. 23 
 1. [  ]his d[eeds,] And know thou [  ] 

  Frg. 24 
 1. [    ]    in the mystery that is to c[ome] 
 2. [    ]and his (?) spirit       [                     ] 

  Frg. 25 
 1. [            that] is to come in[ ] 
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4Q416 (4QInstructionb) ed. J. Strugnell and D. Harrington, S. J., 
DJD XXXIV 

 
  Frg. 1 

top margin 
ֵ כִלֵ רֵוֿחֵ 1  ֿ ֵ  ֵ  ִ ]        [  
  ]       [          ֿ  ולתכן חפצוֿ  2
  ]       [            ֵ מועד במועד וֵ 3
ֵ לפי צבאם למֵ 4   ]      לממלכה     °  ֿ      ֿ      שוֿר במשוֿרה ול [          
  ]                        ינה ומדינה לאיש ואיש  [         ֵ וממלכה למדֵ 5
 ] (?) vacat              ֿ ומשפט כולם לוֿ [               לפי מחסור צבאם  6
  ]    ֿ    ומאוֿרות              (?) or vacat         ל  [            ִ  ֿ  ֵ וצבא השמים הכִיֿן עֵ 7
  ]     יגידו          עדיהמה  [                  למופתיהמה ואתות מו 8
  ]    [    ספרו        [      ]                   ֿ זה לזה וכל פקודתמה יֿ 9

ֵ מֵשֵמים ישפוט על עבודת רשִעה וכל בני אמתוֿ יֿרצוֿ לֵ 10   ֿ   ֿ  ֿ               ִ                      ֵ  ֵ ]   [  
ֵ ֵ קצה ויפחדו וירוֿעו כל אשר התגללו בה כי שמים יֿראֵוֵ 11   ֿ                             ֿ               ]   [  
  ]   ם  [ִ                                            ֵ מִים ותהמות פחדו ויתערערו כל רוח בשר ובני השמיֵ ] י [ 12
ִ פטה וכל עולה תתם עוד וֿשלם קץ האמִ ]  הש [ 13   ]     °°°    לם  °   ת   [                     ֿ          
  ]  ל       עולם   [                                  ֿ בכל קצי עד כי אל אמת הוא ומקדם שניֿ 14
ִ ֵ ֵ   להכֵוֿן צדק בין טוב לִרֵעֵ ל 15   ]  א     ט  [ֵ       ֵ רֵ כל משפֵ    [  ]  ֵ ֿ               
  ]                               ל        ל     ת  [        ֿ         ֿ צר בשר הוֿאה ומבינוֿ ] י [ 16
ִ ראתיֿוֿ כֵיֿ הִ ° 17   ֿ ֵ  ֿֿ    °  ]       [  
  ]        [  °ֿ  וֿד    [  ] 18
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 Col. i 
 ִ  ֿ לִתיֿ ]  לב        [  1
 ֵ  ֿ לֵתיֿ ]        [  2
ִ קהִ ° ]        [  3   
 ֵ  ִ      ןֵ בִראשכה ° ]        [  4
ִ          בִחייכה הבטִ ברז נהיה ]                                        כי מה צעיר מרש ואל תשמח באבלכה פן תעמל  [ 5          ִ 
   מה ]  יה [  ֵ ֵ  ולאֵבֵל   [ ] °    [  ]   ° ° ]                                           וקח מולדי ישע ודע מי נוחל כבוד ועמל הלוא   [ 6
ֵ    לִכֵל נעויֿתֵכה  ]                                    שמחת עולם היה בעל ריב לחפצכה ואין  [ 7  ֵ ֵ בֵרֵ ] ד [ִ ֵ      ֿ 

  Frg. 32   
  ]    [ °   אר  °           ]   [ 1
  ]    [ֵ  ִ     ֵ ךֵ כִלא צדֵ           ]   [ 2
  ]    [   איש           ]   [ 3
  ]     [ ל           ]   [ 4
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4Q416 (4QInstructionb) trans. J. Strugnell and D. Harrington, S. J. 
 

 
  Frg. 1 

 1. every spirit[     ] 
 2. And to order His (?) good pleasure [  ] 
 3. season by season       [    ] 
 4. according to their host to r[ule by dominion And to  For kingdom] 
 5. and kingdom, For pr[ovince and province (?), For each man and man  ] 
 6. according to the poverty of their host. [And the judgement of all of them belongs to 

Him        vacat (?)        ] 
 7. But the host of the Heavens He has established on[      vacat (?) and luminaries] 
 8. for their portents, And signs of [their] fe[stivals  they shall proclaim] 
 9. each to the other. And all their visitation (?)[     ] they shall recount[ ] 
 10. From Heaven He shall pronounce judgement upon the work of wickedness, But all 

His faithful Children will be accepted with favour by [Him  ] 
 11. the end, And they shall feel dread. And all who defiled themselves in it (sc. wicked-

ness) shall cry out in distress. For the heavens shall fear [ ] 
 12. The [se]as and the depths fear, And every spirit of flesh will be destroyed (?). But the 

sons of Heave[n] sh[all rejoice in the day ] 
 13. [when it (sc. wickedness) is ju]dged, And (when) all iniquity shall come to an end, 

Until the epoch of tru[th] will be perfected [forever, And there will endure  ] 
 14. in all periods of eternity. For He is a God of fidelity. And from of old, (from) years of[ 

eternity ] 
 15. So that the righteous may distinguish (?) between good and evil, So that       every 

judgem[ent     the creator of] 
 16. [the in]clination of flesh is He (?), And from understand[ing ] 
 17. His creatures, for       [     ] 
 
  Frg. 2 Col. i 
 
  For the translation of lines 1-20, see the composite text presented at 4Q417 2 i. 
 
 
 
 
 

  Frg. 32 
 
 2. [  ]       prison the right[eous  ] 
 3. [  ]man[    ] 
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     [  ]  °°     [   ]ֵ  עֵל   ]                             משפטיכה כמושל צדיק אל תקח  [ 8
9–15 ]       [  

      [   ]          ֵ ֵ ֵ  ולא תאמין עֵוֵדֵ  ]        16
  ]   ר  [     ֿ            ֵ וכמוהוֿ לוה ודע מאגֵ                ]                              ִ  לרעהו ובמחסורכה יקפץ ידו כחכהִ  [ 17

  ו                                                                                                                                                                  
ֵ בֵ אל תסתר מנשֵ °   [ ] ° ]                  ִ                    ואם נגע יפגשכה ואץִ                    [ 18   ]     ה בכה [ֵ            

 

ֵ                              פֵן יגלה חרֵפֵתֵכה                            [ 19  ֵ ֵ מושל בו ואז לֵ ]  ֵ         ֵ   ֵ ֵ ֵ כֵנֵוֵ ]    א  י [            
ֵ                                            בשבֵטֵ וגם                                        [ 20  ֵ               כֵה ואפס עוד וגם ]   ֵ 
ִ       ֿ       בֵעֵבִרִהִ אם תאיֿץ ידכה ]                                            אתה                                         [ 21  ִ ִ  ֵ  ֵ 
ֵ לבלתי שלֵ [ 22  ֵ                שֵאל טרפכה כי הוא ]  ל  °                                   °                                       

bottom margin 
 

  Frg. 2 Col. ii 
top margin 

ֵ פתח רחֵ 1 ֵ א כל מחֵ ]                                        מיו                                  למל [                סורי אוטו  [      
  ]        ולתת טרף

     ֵ  ונאספהֵ   [ ִ  ֵ ֿ   ִ ֵ ֵ יִקפֵוֿץ יִדֵוֵ ]    ואם                                   [                                  °            לכל חי ואין  2
  ]     ֿ  רוח כוֿל

ֵ ֿ       כֵשֵיֿל בה ו                              [                                     ֵ בשר אל תקֵ 3 ֵ בֵחרפתֵ ]ֵ  ִ     תִכסה   ]  ו [ֵ    
ֵ ֵ פֵנֵיֵכֵה ובאולתֵוֵ         ֵ ֵֵ  ֵ 

ֵ              שֵלם ואתה תשוה  ]                                       בהון ישכה הנושה בו                 מהר   [    ִ      מאסיִר כמה 4
        ֿ  בו כי כיֿס

ֵ כֵהֵ פִקֵ י   ֵ צפונֵ 5  ִ  ֵ ִ          תֵהֵ כל חייכה בוֿ מִהר תן אשר ]                          דתה לנושה בכה בעד רעיכה נת [ֵ    ֿ            ֵ  ֵ 
     דשכה ו                          רוחכה בכל הון אל תמר רוח ק ]                    כה ובדבריכה אל תמעט  [        ֿ  לו וקח כיֿס 6
ֵ ֵ             ש לא יֿטֵכֵה ברצון שחר  ]                           בה                    כל אי [              ֵ  כי אין מחיר שוהֵ  7  ֿ     

             פניו וכלשונו
ִ דֵבֵר ואז תמצא חפצכהִ 8                   לו וחוקיכה אל תרף  ]       ִ     תכה אל תִ  ר            [          ֵ ֵ                

 ִ            וִברזיכה השמר
                   ל תנומה לעיניכה עד  ]                 אל מנוח בנפשכה וא [    ִ  ד לכהִ  וֵֿֿ                כֵה אם עבודתו יפק ]    לנפש [ 9

       עשותכה
ֵ        ניע  רֵ משֵ        [                ֵ ל תוסף ואם יש להצֵ ]                 תיו            וא [ ִ  מצִו 10          ואל תותר  ]     ֵ   

             ֿ לו אף הון בלוֿ
   ֿ     כה וֿראה  ] י [ֵ ֵ יֵנֵ ]    שא ע  [   °° ]                    ה א                  [ ל ]ֵ  ֿ             ֿ     תֵנוֿ פן יאמר בזניֿ ונפ     [     11

            כי רבה קנאת
ֿ  ֵ                וֿ אֵם ברצונו תחזיק  ° ]                                           אנוש ועקוב הלב מכל                          [ 12

                 ֿ עבודתו וחכמת אוטוֿ
 ֿ                      לוֿ לבן בכור וחמל עליכה  ]       והייתה   [  ֿ    ֿ תיֿעצנוֿ   °°  ]                  °°                 ש   [   13

              כאיש על יחידו
ֵ      רֵו ואֵתה אל תבטח למה תשֵנֵאֵ ואל  ]                כי אתה עבדו ובחי              [              14  ֵ ֵ                  ֵ    ֵ

              תשקוד ממדהבכה
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 21. [thy food in a]nger. If thou shuttest thy hand 
 22. [so as not to send it forth to the table       ] ask for thy food, For He 
 

  Frg. 2 Col. ii 

 1. has unloosed [His] mer[cies towards every man       So as to fill] up all the 
defi[ciencies of His secrets, And to give food] 

 2. to all that lives, And there is no[one     who will die of hunger. But if ]He shuts His 
hand], Then there will be gath]ered in (sc. into Sheol) the spirit of al[l] 

 3. flesh. Do not [      , And in his poverty thou shalt not make the poor stumble because 
of it. Nor] because of [his] shame shalt thou hide thy face, Nor at his folly (hide it) 

 4. from thee captive. As much as[ a man’s creditor has lent him in money, hastily ]pay it 
back, And thou wilt be on an equal footing with him (sc. the creditor). If the purse 

 5. containing thy treasures [thou hast] entrus[ted to thy creditor, On account of thy 
friends thou hast giv]en away all thy life with it. Hasten and give what 

 6. is his, And take back [thy] purse[, And in thy speech (do not) act feeble-]spirited. For 
no price exchange (?) thy holy spirit, 

 7. For there is no price equal in value [to it. From                ]no [ma]n shall turn thee 
away; Seek His presence with favour, And according to His language 

 8. [sp]eak (to Him), And then thou wilt attain thy wish.[ Do not make ineffectual thy 
oath made [to him, And the statutes laid down for thee do not abandon, But with thy 
secrets take good heed of  

 9. thy[self]. If he entrust the serving of him to thee, [Let there be no rest for thy soul] or 
sleep for thy eyes, Until thou hast performed 

 10. [his] command[ments (all of them ?); But] do thou [n]o more. And if it is possible 
(for thee) to act hu[mbly/insightfully/secretively[   ]       [   ] And do not leave anything 
undone/do not do too much (?) for him. Yea, tax-money 

 11. [not       him, Lest he say ‘He has despised (or ‘despoiled’) me, And fa]ll[en is]       
Lift up ]thine[ e]ye[s] and see How great is the enviousness 

 12. [of man And deceitful the heart more than everything ]       If with his favour thou 
undertakest (or ‘settest hand to’) his service, And the wisdom of his secrets 

 13. [thou       And       ]       thou counsellest him[, Then thou shalt become ]for him a first-
born son, And he will show pity to thee as a man does to his only child. 

 14. [For thou art his servant and ]his[ elec]t one. But do not (try to) win others’  
  confidence, (Lest) thou become hated (or ‘But do not trust in what thou hatest’), Or 

 thy (’deal falsely with‘ ,   ֿ  תשקוֿד or perhaps) from/stay on the watch for    ֿ  תשקוֿד
oppressive tax-gatherer, 
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ֵ                 ל וגם אל תשפל נפשכה לֵאשר לא ישוה בכה  ]              ֵ       ואתה דמה לו לעבֵד משכי  [  15                     
  ] ה [      ֵ ואז תהיֵ

                                      לאשר אין כוחכה אל תגע פן תכשל וחרפתכה   °  ]    ֵ                 לו לאֵב                [ 16
ֵ תִרִבה מאֵוֵדהֵ   ֵ ֵ     ִ ִ 

ֵ ֿ   ֵ                            ֿ           ֿ           כֵוֿר נֵפשכה בהון טוב היותכה עבד ברוֿח וחנם תעבוֿד נוגשיכה  ]     אל תמ [ 17
       ובמחיר

ִ  אל תמכוֿר כבודכה ואל תערבהו בנחלתכה פן יוֿריֿש גויתכה אל תשביֿעִ לִחִם 18  ִ   ִ  ֿ                ֿ  ֿ                                 ֿ       
19                             vacat ואין כסות אל תשת יין ואין אכל אל תדרוש                                       

           תענוג ואתה
20                                  vacat חסר לחם אל תתכבד במחסורכה וִאתה     ִ                          

ֵ  ֵ ֵ רֵוֵשֵ פֵןֵ  ֵ ֵ 
21                                        vacat תבוֿז חייכה וגם אל תקל כלי                        ֿ  

 ֿ    יֿקכה ] ח  [ 
bottom margin 

 

  Frg. 2 Col. iii 
ֵ כֵהֵ ] ֵ                                                    לֵ                                                    °ֵ ֵ וֵכֵ [ 1  ֵ 
  °                                              [                                           ]               ֵ  וזכור כי ראש אתהֵ  2

         ומחסורכה
ֿ   ֵ ֵ    יֿם פֵוֵקד  °                                      [                                    ]   °°°                א תמצא ובמעלכה ת ו ל 3

    לכה
ִ בִאשו תבער גויתכה כִאִ ] ו [                      ִ  אל תשלח ידכה בו פן תכוהִ  4 ֵ ֿ     תֵוֿ כן  ]      שר לקח [ִ                 ִ 

       השיבהו
    ִ           א ידעִתה אל תקח  ו                                     חה לכה אם תנקה ממנו וגם מכל איש אשר ל  vacat    ושמ  5

    הון
 ֵ ֵ                              שֵכֵה למות הפקידהו ורוחכה אל תחבל וֿֿ             ֿ                פן יוסיף על ריֿשכה ואם שמו ברא 6
 ֵ                      לֵם זכרכה ואחריתכה תנחל ]     ח לעו [                              ֵ בו ואז תשכב עם האמת ובמותכה יפרֵ 7
ִ   שמִחִה  8  ִ  vacatאביון אתה אל תתאו זֵוֵלִתִ נחלתכה ואל תתבלע בה פן תסיג                              ִ  ִ  ֵ ֵ                    
ֵ      הִיִהִ דרוש מולדיו וֵאֵז תדע ] נ [ֿ                          יֿשיבכה לכבודבה התהלך וברז    [ ]        ֵ  גבולכה ואֵם 9  ֵ              ִ  ִ ִ 

  ו                                                                                                                        
 ֵ ֿ           ִ                 הֵוֿ בכל דרכיכהִ למכבדיכה תן הדר ]  אר [                  ֵ ֿ  ֿ ִ ֿ       נחלתו ובצדק תתהלך כֵיֿ יֿגִיֿה אל ת 10

 

                              שכה ועם נדיבים הושיבכה ובנחלת ו     ִ                        ושמו הִלל תמיד כי מראש הרים רא 11
  ]  וא [     ֵ            ֵ            אביוןֵ אתה אל תאמרֵ רש אני ולvacat                            כבוד המשילכה רצונו שחר תמיד  12
ִ אדרוש דעת בכל מוסר הבא שכמכה ובכלִ 13 ֵ צרוף לבכה וברוֿב ביֿנהֵ  °     [  ]                                  ֿ     ֿ              
                                                           מחשבותיכה רז נהיה דרוש והתבונן בכל דרכי אמת וכל שורשי עולה 14
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 15. [But become thou to him like a wis[e] servant. Moreover do not abase thy soul before 
one who is not equal to thee, And then thou wilt beco[me] 

 16. [for him as a father       ]       One who does not have thy strength do not smite, Lest 
thou make him (her) to stumble, And thou increase thy own shame greatly. 

 17. [Do not se]ll thyself for a price. It is good for thee to become a servant in the spirit, 
And to serve thy oppressors freely. But for [no] price 

 18. [s]ell thy glory, Or pledge money for thy inheritance (?), Lest it (the money?)  
  dispossess also thy body (?). Do not sate thyself with food 
 19.    vacat when there is no clothing, And do not drink wine when there is no food. 

Do not seek after delicacies when thou 
 20.    vacat  lackest (even) bread. Do not esteem thyself highly for thy 

poverty when thou art (anyhow?) a pauper, Lest 
 21.    vacat  thou bring into contempt thy (own way) of life. Moreover do 

not treat with dishonour the ‘vessel’ (or ‘wife’) of thy bosom. 
 
  Frg. 2 Col. iii 
 1. [          ]thy [     ] 
 2. And remember that thou art poor [       ]       And what thou needest 
 3. thou shalt not find, And in thy treachery thou shalt       [      If a deposit/loan] has been 

deposited with thee,   
 4. Do not lay thy hand on (?) it, lest thou/thy hand’(?) be scorched, [And] thy body be 

burnt by/in its fire. Just a[s thou hast taken] it (sc. the loan), Even so restore it, 
 5. And jo(vacat)y to thee if thou art exempt from (any obligation arising from) it.  
  Moreover, from any man whom thou hast not known take no money,  
 6. Lest he/it increase thy poverty. And if he put the responsibility of it (i.e. of the debt) 

on thy head (or in poverty?), Until death take charge of it, But let not thy spirit be 
corrupted   

 7. by him/it. And then (i.e. at death) thou shalt sleep (i.e. die) in faithfulness (?), And at 
thy death thy memory will flow[er forev]er, And thy posterity will inherit  

 8. joy. vacat Thou art needy; do not desire something beyond thy share/inheritance, 
And be not thou confused by it, Lest thou ‘displace  

 9. thy boundary.’ But if (men) restore thee to splendour (?), walk in it (i.e. in thy נחלה    ) 
And by the רז   that is to come study the origins thereof (i.e. of the mystery). And then 
thou shalt know  

 10. what is allotted to it, And in righteousness shalt thou walk, For God will cause His 
c[ountenan]ce to shine upon all thy ways. To Him who glorifies thee give honour, 

 11. And praise His name continually, For out of poverty He has lifted up thy head, And 
with the nobles has He made thee to be seated, And over a glorious heritage  

 12. has he placed thee in authority; Seek out His good will continually. vacat Thou art 
needy; do not say ‘I am needy, And I will n[ot]  

 13. study (?) knowledge. Bring thy shoulder under all instruction, And with all[   ]  
        refine (?) thy heart, And with abundance of understanding 
 14. (sc. refine) thy thoughts. Study the mystery that is to come, And understand all the 

ways of Truth, And all the roots of iniquity  
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                           ִ                         ֿ    תביט ואז תדע מה מר לאיש ומהִ מתוק לגבר כבוד אביכה בריֿשכה 15
           ֵ                      ֿ  ֿ                        ואמכה במצעדֵיכה כי כאב לאיש כן אביֿהוֿ וכאדנים לגבר כן אמו כי 16
ִ        ֿֿ  ֵ  ֵ   ִ                   המה כִוֿר הוריכה וכאשר המשילמִה בכה וֿיֿצרֵ עֵל הִרוח כן עובדם וכאשר 17                      ֿ ִ     
 ִ ִ ִ  ִ      הִדִרִ פִניהמה      [    ]                                       ֵ גלה אוזנכה  ברז נהיה כבדם למען כבודכה ובֵ 18
  [ °                ואם רש אתה כשהvacat                       למען חייכה וארוך ימיכה  19
  [             ֿ            ֵ  אשה לקחתה בריֿשכה קח מולדיvacatֵ         בלוא חוק  20
  [                                        מרז נהיה בהתחברכה יחד התהלך עם עזר בשרכה 21

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 Col. iv 
  ]        ֿ             ק באשתו וֿהיו לבשר אחד [ בֵֵ °ִ     ִ  ֿ ֵ אִת אמוִ וֿדֵ ] ו [      ִ  את אביוִ  1
  ]    אביה    [ °     [   ]                  אותכה המשיל בה ותש 2
  ]     ותהיה           תשוקתה  [           ואליכה            הפרידה        ֵ  מאמהֵ      ֵ    בֵה             לא המשיל 3
ִ לך לבִשִר אחד בתכה לאחרִ יפריד ובניכהִ 4              ִ               ִ  ִ    ]   [  
  ]      ותכה  [      ֿ            ֿ         ֿ        ֵ ואתה ליֿחד עם אשת חיֿקכה כי היֿא שאר ערֵ 5
ִ        ֵ ואשר  ימשוֿל  בה  זולתכה  הסיג  גבולִ חייהו בֵ 6   ]    רוחה [         ֿ                         
  ]   ה  [ִ                ֵ ֵ ֵ ֵ                      הִמשילך להתהלך ברצֵוֵנֵכֵה ולא להוסיף נדר ונדב 7
  ]   ר  [                                  ֵ ֵ ִ  ֵ ֵ השב רוחכה לרצונכה וכל שבועת אסרה לנֵדֵרִ נֵדֵ 8
  ]           י עשות מוצא [ לִִ ]    ה מב [ִ                              הִפר על מוצא פיכה וברצונכה הניא 9

ִ    שפתיכה סלחִ לה 10   ]     [           ֵ ֵ  למענכה אל תֵרֵב   [ ]         
ֵ  ִ  כבודכה בנחלֵתֵכהִ  11  ֵ           °°°    ]      [  
  ]        [ vacat           בנחלתכה פן  12
  ]      [     ֿ         אשת חיֿקכה וחרפ 13
  ]       [  הִִ     °°°°° לִִ   [ ] 14
15  ]        [  
 
 
 
 
 
 

  Frg. 3 
  ]    [ ִ  ֿ             שִלוֿמכה ובנחלתכה       ]    [  1
ִ                        כי מִאתו נחלת כל חי ובידו פק   °°  ]   [  2    °  ]    [  
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 15. thou shalt contemplate. Then thou shalt know what is bitter for a man, And what is 
sweet for a person. Honour thy father in thy poverty,  

 16. And thy mother in thy low estate. For as God (scarcely ‘the Father’) is to a man, so is 
his own father; And as the Lord is to a person, so is his mother; For 

 17. they are ‘the womb that was pregnant with thee;’ And just as He has set them in  
  authority over thee And fashioned (thee) according to the Spirit, So serve thou them, 

And as  
 18. they have uncovered thy ear to the mystery that is to come, Honour thou them for the 

sake of thine own honour And with [reverence] venerate their persons,   
 19. For the sake of thy life and of the length of thy days. vacat And if thou art poor as 

we[re       just as        ]  
 20. without statute vacat, thou hast taken a wife in thy poverty, Take her offspring [in thy 

lowly estate. But take care lest thou be distracted]  
 21. from the mystery that is to come while thou keepest company together (with her). 

Walk together with the helpmeet of thy flesh [According to the statute of God that a 
man should leave] 

 
  Frg. 2 Col. iv 
 1. his father [and] his mother And should cl[eave to his wife, So that they (. . . ?) should 

become one flesh]. 
 2. Thee has He set in authority over her, And she shall o[bey thy voice and       Her  
  father (?)]  
 3. He has not set in authority over her; From her mother He has separated her, But  
  towards thee [shall be her desire, And she shall become] 
 4. for thee one flesh. Thy daughter He will separate unto another man And thy sons [ ] 
 5. But thou shalt be made into a unity with the wife of thy bosom, For she is flesh of 

[‘thy] nak[edness’] 
 6. And whoever, apart from thee, tries to rule over her has ‘displaced the frontier marker 

of his life.’ Over [her spirit] 
 7. hath He set thee in authority, So that she should walk in/according to thy good  
  pleasure. And let her not make numerous vows and votive offering[s;] 
 8. Turn her (?) spirit to thy good pleasure. And every oath binding on her, that she 

would vow a v[ow,] 
 9. Thou shalt annul it by/according to the mere utterance of thy mouth, And at thy good 

pleasure restrain [her] fr[om performing the rash utterance] 
 10. of her (?) lips. Forgive (it) her[   ]for thine own sake. Let her not increase[ ] 
 11. thy glory, In thy heritage       [   ] 
 12. in thy heritage, Lest vacat [   ] 
 13. the wife of thy bosom, And shame[  ] 
 
  Frg. 3 
 1. [                 ] thy peace, And in thy inheritance[ ] 
 2. [  ]       For from Him comes the inheritance of all that lives, And by His 

power the visit[ation ] 
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  ]  ץ [ֵ                           טֵ עד תום רשעה כי חרון בכל ק וֵֿֿ      אֵל תשק        [      ] 3
ִ לֵאֵ תִוֿבֵדֵ צִרִה כי גדלים רחמי אל ואיןִ קִץִ       [     ] 4  ִ  ִ                       ִ ִ  ֵ ֵ  ֿ ִ  ֵ  ֵ ]   [  
  ]     [            מכה הלל מאד ]     ש   [  5
  ]     [  °        בכל אשר               ]    [  6
  ]      [  °ִ  ִ  בִצבִא  °                ]   [  7
 
 
 

  Frg. 4 
  ]      [  °             חרון כי אוהב     [  ] קֵֵ 1
ֵ עברה כי עליהמה ינפח כורֵ אֵ 2   ֵ                      [    ]      °  ]     [  
  ]     [  °                           ואתה מבין שמחה בנחלת אמת וב 3

bottom margin 
 

  Frg. 5 
     Col. i     Col. ii                         

              [           ]ִ      ֿ ֵ אִשר פקיֿדֵ ]   [ 1
  [ °                                       מ ִ               אִשר לא פוקד לכה ]                 [ 2
ֵ                    שֵ        אם רבה            ]    [ 3                    ]  
  שֵֵ ]            [  4
 

  Frg. 6 
ֵ  בֵמשפטיך כן רֵצֵהֵ        ]    [  1  ֵ  ֵ           ֵ]   [  
  ]   [ ל    [  ] ° הִִ  °°   [ ] ל ]     [  2
 

  Frg. 7 
ֵ הֵיֵהֵ וֿקִחֵ ] נ     [  1  ִ  ֿ  ֵ  ֵ ֵ ]    [  
  ]    [                 ופקודת מעשה ואז       ]     [  2
  ]   [ ֵ ִ                  ֿ   מֵזִל שפתיו לפי רוחו וֿקח     ]    [  3

bottom margin 
 

  Frg. 8 
ֵ לבִבו ולצלֵ ]     [  1   ]  ֿ   וֿח  [ ִ       
 

  Frg. 9 
  ]    [   °°  ֿ    בהוֿרת  ]     [  1
 

  Frg. 10 
  ]    [  °    וגם   °  ]     [  1
 

  Frg. 11 
  ]    [          תה והיית  ]     [  1
  ]     [  °ֵ  שֵ  °   ]     [  2
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 3. [ ]be thou not silent, Until wickedness comes to an end; For there will be wrath in 
every pe[riod  ] 

 4. [ ]affliction will not perish, For great are the mercies of God, And there is no end [to 
His lovingkindnesses ] 

 5. [     ]thy[ na]me praise thou exceedingly[  ] 
 6. [              ]  in all that       [   ] 
 7. [  ]       in their host       [  ] 
 
  Frg. 4 
 1. t[ime of] wrath, For He loves       [  ] 
 2. anger, For against them the furnace is fanned       [ ] 
 3. And thou, O understanding one, rejoice in the inheritance of truth, And in [ ] 
 

  Frg. 5 Col. i 
 
 1. [        ]which is appointed[ ] 
 2. [                 ]which has not been entrusted to you 
 3. [                                         ] if it is great 
 
 
  Frg. 6 
 1. [  ]in thy judgements thus (or truly) He takes delight [ ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 8 
 1. [   ] his heart, And to pros[per  ] 
 
  Frg. 9 
 1. [   ] on her that is pregnant       [ ] 
 
  Frg. 10 
 1. [   ]       And moreover       [ ] 
 
  Frg. 11 
 1. [  ]       and thou (fem.) hast been/wilt be [ ] 
 
 

4Q416 



 102 

 

  Frgs. 12, 13, and 15 desunt 
 

  Frg. 14 
1  ]     [ °  ]     [  
ֵ לִכֵוֵלֵ  ]      [  2  ֵ ֵ ִ ]     [  
 

  Frg. 16 
  ]    [  °ֵ      תֵכה תש ]     [  1
  ]    [   °   ֿ  ברוֿח   °                   ]    [  2
 

  Frg. 17 
 ֵ ִ יֵוִ ° ]        [  1
       רצונכה ]        [  2
    ודעvacat    ֵ       זֵ נהיה  ] ר        [  3
     [  ] ° ֿ     ביֿתכה  ]        [  4
  ° וֵֵֵ  ֿ עֵליֿ ]        [  5

 
 
 

 
 
 
 
 
 

4Q417 (4QInstructionc) ed. J. Strugnell and D. Harrington, S. J., 
DJD XXXIV 

 
  Frg. 1 Col. i (formerly 2 i) 

top margin? 
  ]     [ ןֵֵ ] י [ֵ     ֵ אֵתה מבֵ ] ו            [            1
ֵ  הֵבֵטֵ     °°°         [     ]  2  ֵ ֵ בֵרֵזִיֿ פלאֵ ] ו [ֵ    ]  °             ֵ           י אל הנוראים תֵשכיל ראש   [ֵ ֵ ִ ֿ    
ִ וֵהֵבֵטִ    °°° ֵ   כֵה     [  ] °ֵ ֿ   ֵ לֵוֿ בפֵ       [     ] 3  ֵ  ֵ   ]    נהיה                                 ברז נהיה ומעשי קדם למה נהיה ומה   [ ֵ 
ִ לםֵ לתשִ ]  עו  [    °°° ל      °°  °° ]      במה    [ 4   ]   למה    [ ֵ    
 

  Frg. 18 
1 [        ]          °°  [   ]     °  ]    [  
  ]    [ ֿ           ֿ יֿן ופרי לשונוֿ    [  ] 2
  ]   [           ֵ מים בבואכה בֵ °        [      ] 3
  ]   [ִ       מִעשיהם  ]  [ 4

bottom margin 

  Frg. 19 
  ]    [     שיכה  ]  [ 1
ֵ ֿ  שֵבֵוֿת ]              [        2  ֵ°°  ]    [  

  Frg. 20 
  ]    [  בא  °      [   ] 1
ֵ יֿןֵ שמֵ    [  ] 2    ֵֿ ° ]    [  
3     [  ]        ° ]     [  

  Frg. 21 
  ]    [  ֵ ספרֵ ° ]  [ 1

  Frg. 22 
  [  ֵ אבדֵ          [       ]  1
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  Frg. 14 
 
 2. [   ] for all[   ] 
 
  Frg. 16 
 
 2. [   ]       by/in thy spirit       [ ] 
 
  Frg. 17 
 
 2. [      ]thy good will 
 3. [                m]ystery that is to come,  vacat  And know 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

4Q417 (4QInstructionc) trans. J. Strugnell and D. Harrington, S. J. 
 

 
  Frg. 1 Col. i 

 1. [     And] thou, O underst[a]nding one [  ] 
 2. [     ]       gaze thou on, [And] on the wondrous myster[ies of the God of the Awesome 

Ones thou shalt ponder. The beginnings of             ] 
 3. [   ] [   ]       And gaze[ on the mystery that is to come, And the deeds of old, On what 

is to be, And what is to be] 
 4. [in what          ]for ev[er       [   to what] 

  Frg. 18 
 
 2. [   ]       and the fruit of his tongue[      ] 
 3. [   ]       in thy going in [       ] 
 4. [              ]their deeds [        ] 

 

   Frg. 21 
 1. [      ]       recount[      ] 

  Frg. 22 
 1. [      ] perish[     ] 
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ֵ מֵעשהֵ וֵמֵעֵ                   [                 ]ֵ  ֵ ֵ ֵ  שֵ בֵכֵוֵל ]                        הויא ולמה נהיה במה       [ 5  ֵ     ]   שה [ֵ   ֵ  ֵ 
        ֵ ֵ                       דורש תמיֵדֵ ואז תדע אמת ועול חכמה } ו {    היה  ]                    יומם ולילה הגה ברז נ       [       6
ֵ תִ תֵ ]    ואול [ 7 ֵ מֵעֵשֵ    °°°    [ ]ִ    ֵ ִ                      בֵכול דרכיהם עם פקודתִםִ לכול קצי עולם ופקודת ]  ה  [ֵ   ִ                   ֵ 
ֵ ב לֵ ]  טו [            ִ ִ  עד ואז תדע ביִןִ  8 ֵ ֵ מֵעֵשֵיֵ ]   ֵ רע כֵ [    ֵ  ֵ ֵ              ֵ               כֵיֵא אל הדעות סודֵ אמת וברז נהיה ]   הם  [ֵ 
ֵ  פֵרֵש אֵתֵ אִוֿשהִ וֵמעשיֵהֵ  9  ֵ    ֵ  ִ  ֿ ִ  ֵ                       רמה יצרה וממשלת מעשיה ] ע  [        מה ולכל ]      לכל חכ [   °°°ֵ ֵ   ֵ 

ֵ   ֵ ֵ   למֵה וֵכֵול   °°° לִִ ] ו [ ֵ לכֵ 10 ֵ באֵ  °° לֵֵ ] ו [  ֵ ת כֵ ] א  [   ִ רִש למִ ] פ  [  °  ִ  הִ  ]   עשי [ ֿ          יֿנתם לכול מ ] ב [ִ    
       להתהלך

ֵ מביֿנתִםֵ וֿיֿפרש לִאֵ ]    יצר  [ ב 11  ִ      ֿֿ   ֵ  ִ  ֵ   תֵרי ]     עו נס [              ֿ    ֵ ֵ ֵ ריה ובכושר מביֿנות נֵוֵדֵ °           ] [  °° ] [  °°   [ ] °   ֿ 
  ל ]   בכו  [ ִ                         עִשיו אלה שחר תמיד והתבונן ]      בכול מ  [ ֵ ֵ  מֵיֵם ] ת  [                ֿ מחשבתו עם התהלכוֿ 12
ֵ ם רזי פלאו וגבורות מעשיו וִאתִהֵ ]     וזו ע [                       ֵ תוצאותמה ואז תדע בכבוד עֵ 13  ִ   ִ                          

    • •   ה                                                                                                                                  

ֵ מבין רוֿש פעלתכה בזכרון הִשֵ 14  ִ ֵ בא חֵרֵוִתִ חוקכה וֵחקוק כוִל הפקוִדהֵ ]       לום כי  [      ֿ                    ִ      ִ       ֵ        ִ  ִ ֵ ֵ     
                                                                                                                                          • • 

      ֿ                         בני שוֿת וספר זכרון כתוב לפניו          [      ]   °°                          כי חרות מחוקק לאל על כול ע 15
                                                                                                                                                                 עם

ֵ                 ֵ ֵ ֵ               ֵ לשמרי דברו והוֿאה חזון הֵהגוֿיֵ לֵספר זכרון וינחילוֵנֵוֵ לאנוש עם רוח כֵ 16   אֵֵ ] י [             ֿ         ֵ    ֵֿ  
 

                                    ֿֿ                        כתבנית קדושים יצרו ועוד לוא נתן הגוֿיֿ לרוח בשר כי לא ידע בין 17
               ברז נהיה ודעvacat                   ואתה בן מבין הבט vacat      [   ]   ֿ וחוֿ ] ר [ִ            בִ לרע כמשפט  ]  טו [ 18
ֵ ת כול חי וִהתהלכו הֵפקוֿד עֵלֵ מֵעשֵ     [   ] 19   ֵ   ֵ   ]  [ ל            [          ]ִ  ֿ  ֿ הִ וֿעוֿ    [  ] ל ]     י     [         ִ        ֵ   ֿ   ֵ 
ֵ    ִ               ִ    יֵנֵהֵ ביןִ רוב למעט ובסודִכמה ]  הב [ 20  ֵ ֵ]    [  
ֵ צֵיֿכה ברז נהיהֵ            [          ] 21            ֿ ֵ[   ]     ° ]    [  
  ]    [ֵ     ֵ ִ   דֵע ובכֵוִל     [  ]ִ          יִ כול חזון          [        ] 22
ֵ וֵתֵ 23   ]             כיא כול הנוגע     [ ֵ ֵ            ֿ        ֵ חֵזֵק תמיד אל תוֿגע בעולהֵ ] ת [ֵ 
  ]     שע [               ִ         ֿ  בה לא ינקה כפי נִחלתו בה יֿר 24
  ]    [ִ ֵ                        ֵ ֿ  בִןֵ משכיל התבונן ברזיכה ובאֵוֿש 25
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 5. [is, And to what is to be in what]       in every[          ]act and a[ct  ] 
 6. [And by day and by night meditate upon the mystery that is to] come, And study (it) 

continually. And then thou shalt know truth and iniquity, wisdom 
 7. [and foolish]ness thou shalt [recognize], every ac[t ]in all their ways, Together with 

their punishment(s) in all ages everlasting, And the punishment 
 8. of eternity. Then thou shalt discern between the [goo]d and [evil according to their] 

deeds. For the God of knowledge is the foundation of truth And by/on the mystery 
that is to come 

 9. He has laid out its (= truth’s) foundation, And its deeds [He has prepared with all 
wis]dom And with all[ c]unning has He fashioned it, And the domain of its deeds 
(creatures) 

 10. with a[ll] its secrets [has He       ]            [   ] He [ex]pounded for their un[der]standing 
every d[ee]d/cr[eatu]re So that man could walk  

 11. in the [fashion (inclination)] of their/his understanding, And He will/did expound for 
m[an       ] And in abundance/property/purity of understanding were made kn[own the 
se]crets of  

 12. his (?man’s) plan, together with how he should walk[ p]erfec[t in all] his [ac]tions. 
These things investigate/seek early and continually, And gain understanding [about 
a]ll  

 13. their outcomes. And then thou shalt know about the glory of [His] m[ight, Toge]ther 
with His marvellous mysteries and the mighty acts He has wrought. But thou,  

 14. O understanding one, study (inherit?) thy reward, Remembering the re[quital, for] it 
comes. Engraved is the/thy ordinance/destiny, And ordained is all the punishment.  

 15. For engraved is that which is ordained by God against all the ini[quities of] the  
  children of שוֿת  ֿ , And written in His presence is a book of memorial 
 16. of those who keep His word. And that is the appearance/vision of the meditation on a 

book of memorial. And He /שוֿת  ֿ (?) gave it as an inheritance to Man/Enosh Together 
with a spiritual people. F[o]r  

 17. according to the pattern of the Holy Ones is his (man’s) fashioning. But no more has 
meditation been given to a (?) fleshly spirit, For it (sc. flesh) knew/knows not the 
difference between 

 18. [goo]d and evil according to the judgement of its [sp]irit. vacat And thou, O  
  understanding child, gaze vacat on the mystery that is to come, And know  
 19. [the paths of] everyone that lives And the manner of his walking that is appointed for 

[his] deed[s ] 
 20. [Understand the dif]ference between the great and the small. And in your counsel[ ] 
 21. [   ] thy         in the mystery that is to come [  ] 
 22. [   ]       of every vision [  ]know. And in all [  ] 
 23. a[ct ]with strength continually. Do not be contaminated by evildoing [          for every 

one who is contaminated] 
 24. with it shall not be treated as guiltless. According to his inheritance in it he shall be 

tr[eated as wicked   And thou,] 
 25. O sage child, get understanding about all the mysteries concerning thee, And about 

the foundations of[   ] 
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  ]    [ֵ       ִ     יֵהן עם פִעולת  °° ]    ל    [ֿ   ֿ      ֵ ֵ וֿסדוֿ בכה כֵוֵ ] י  [  26
                                                                                                ואחרי

ֵ לֵבֵבכמֵ  ]  י [ִ ֵ           לִוֵא תתרו אחר 27 ִ יכמהִ ] נ [ ִ עיִ } וֵֵ {  ]   ה  [ֵ ֵ       ]   [  
bottom margin 

 
  Frg. 1 Col. ii (formerly 2 ii) 

2 [  ]    ° ]       [  
ֵ ברז נִהֵ 3   ]      [ הֵֵ ] י [    ִ 
  ]      [ִ        ֵ נִחומים לפֵ ° 4
ֵ התהלך תמֵ 5   ]       ים [       
  ]      [      ֵ  ברך שמוֵ  ° 6
ֵ מִשמחתכֵה  הֵ 7     ֵ     ִ]      [  
ֵ גדוליםֵ רחמי אֵ 8   ]      ל [     ֵ       
  ]     ך [                    ֵ הלל אל ועל כול נגע ברֵ 9

ֵ ֵ    ֿ      וֵבֵרֵצונוֿ היו  10   ]     [ °          הואה מבין  וֵ 
ִ          וֿפקוֿד כולִ דרכיכה ע 11   ]    [ֵ  שֵ      [   ] °ֿ   ֿ     
  ]     [               ֿ  ִ    אל תפתכה מחשבת יֿצרִ רע 12
ֵ לאמת תדרוש אל תפתכה מֵ 13                     ° ]    [  

                                      צוה
  ]    ה [                       בלוא נבונות בשר אל תשגכ 14

 

ֵ ֵ  אל תאמֵרֵ             [         ]       תחשוב  15      ]    [  
  ]       [ֵ ֵ  כֵןֵ  16
 
 

  Frg. 2 Col. i (formerly 1 i) 
  ]   [ °                 ֵ ֵ  ִ       ִ      ל עת פן ישבעכה וכרֵוֵחוִ דבר בוִ פן י וֵ ִ בֵכִ 1
  ]   [ °                     ִ          בלוא הוכח הכשר עבור לוִ והנק שר  2
  ]   ה [                                  וגם את רוחו לא תבלע כיא בדממה דברת 3
  ]     כיא [                     ִ  ֿ             ותוכחתו ספר מהר ואל תעִבוֿר על פשעיכה  4
ִ שר בשִ  }         כיא הואה {ֿ                         יֿצדק כמוכה הואה כיא הואה  5   ]     סליחה        רים ועם [    
  ]   [   °°                  ד בכול מעשה לבלתי  יִ                   יִעשה כיא מה הואה יח 6
7 vacat ֵואיש עול אל תחשוב עזר וגם איֵןֵ שוֿנֵא   ֵ   ]                   ברעיכה לבלתי הריעכה [                            ֵ ֵ   ֿ ֵ 
ֵ        רֵשע מעשיו עם פקדתו ודע במה תתֵהֵלך עמו  8  ֵ ֵ קֵהֵ °     [ֵ                              ֵ[  

                                        frg. 23 
ֵ    תמוֿש מלבכה ואל לכה לבדכה תרִחֵב vacat   אל  9   ]              נפשכה בראשכה  [   ֿ                        ִ 

ֵ     ֿ   באבלכה פִן תעמֵל בחיֿכ ח                       כיא מה צעיר מרש ואל תשם 10   ]           ה הבט ברז  [        ִ     
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 26. [Fou]nded upon thee (are) a[ll] their [deeds] Together with the reward of [their ] 
 27. Ye shall not go astray afte[r] you[r] heart And after your e[y]es[ ] 
 

  Frg. 1 Col. ii 
 
 3. on the mystery that is to c[o]me[   ] 
 4. And comfort to [    ] 
 5. walk thou perfe[ct     ] 
 6. bless thou His name [    ] 
 7. from (in) thy joy       [    for] 
 8. great is the compassion of G[od    ] 
 9. praise thou God, And despite every stroke ble[ss His name ] 
 10. And by His good pleasure they came into being. {And} He makes to understand       [  

  ] 
 11. He will punish all thy ways [     ]       [  ] 
 12. Let not the thought of an evil inclination mislead thee[ ] 
 13. thou shalt faithfully seek. Let not the th[ought of an evil inclination] mislead thee[ ] 
 14. without His appointing the understandings of the flesh. Let not there lead th[ee] astr[ay ] 
 15. thou shalt reckon [     ]. Do not say [  ] 
 16. thus [     ] 
 
  Frg. 2 Col. i 
 1. at every time, lest he conjure (sate?) thee. And according to his spirit speak thou 

against him, Lest he[   ] 
 2. Without reproaching the noble, forgive him, And he who is bound up (bewitched?) [ ] 
 3. Moreover thou shalt not confound his spirit, For in silence (calmness) thou hast  
  spoken [ ] 
 4. And make haste to recount a rebuke towards him, But do not overlook thy own sins. 

[For       ] 
 5. He indeed will declare righteous like thee; For He {for He}‚ is a prince among 

prin[ces. And with          forgiveness] 
 6. will He work; For how unique is He among every creature So as not to       [ ] 
 7. vacat Also, do not count a man of iniquity as a helper, And moreover let there be no 

enemy [among thy acquaintances, so that there may not harm thee] 
 8. the wickedness of his deeds together with his punishment. But know in what way thou 

mayest walk with him [               ] 
 9. let it not vacat be removed from thy heart, And not for thyself alone shalt thou  
  increase [thy appetite when thou art in poverty,] 
 10. For what is more insignificant than a poor man? And do not rejoice in thy mourning 

(when thou shouldst mourn), Lest thou have trouble in thy life (i.e. when thou 
shouldst live prosperously). [Gaze upon the mystery] 
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ֵ   ֵ    נהיה וֿקח מוֿלדי יֵשע ודע מי נוִחל כבִוד ועֵמֵל הֵלוא 11   ]                  שים ששון לנכאי רוח  [      ֿ     ֿ     ֵ            ִ     ִ     ֵ 
ֵ ִ  ִ     ֵ ֵ  ולאבליהמה שמחת עולם היה בעל ריב לִחֵפִצכִה ואיֵןֵ  12  ִ                                 °  ]   [  
ִ   ִ מִשפטיכה כמושל צדיק אִלִ תקִ ]  ר  [   ֵ ה דבֵ כ        ֿ  לכול נעווֿת 13   הֵֵ ]   ח  [ִ                   ִ 
ֵ  ֵ  ֿ    ֿ        ֵ עיכה היה כֵאִיֵשֵ עֵניֿ בריֿבך משפטוֵ ]  פש  [        ֿ     ואל תעבוֿר על 14  ֵ ִ  ֵ         ]  [  
ֵ  קח ואז יראה אל וֿשב אפו ועבִר על חטאותֵכֵהֵ  15  ֵ ֵ   ]     אפו   [  י  נ    א לפ ]  כי [               ֿ          ִ          
  ]               יקום לפניו כול [ֵ    יֵכה  ] א  [                             ֵ            לוא יעמוד כול ומי יצדק במשפטוֵ ובלי סליחה 16
  םִִ ]      ביחד א    [    ֵ  באֵ  ]     ה   [                  ִ                       אביון ואתה אם תחסרִ טרף מחסורכה ומותריכה  17
ֵ               ֵ תותיר הובל למחוֿזֵ חפצו ונחלתכה קח מֵמנו ואל תוסף עוֵ 18   ] vacat   ד   [              ֿ ֵ                  
ֵ             ֵ  ֿ                              ִ וֵאֵם תחסר לוא מבֵליֿ הון מחסורכה כיא לוא יחסר אוצרִ 19  ֵ[        ]          ° ]  [  
ֵ ֵ ֵ            ִ    ֵ פיהו יֿהיה כול ואת אשר יטריפכה אֵכֵוֵל ואל תוסף עִוד פֵ 20   ]   ֿ  תקציֿר      °°°°   ן  [     ֿ                         
21 vacat      חייכה             vacatהֵֵ ]  לכ      דומי  [ִ             ִ      םִ תלוה למחסורכִה אל  ] י [          אם הון אנש  
ֵ  יומם ולילה ואל מנוח לנפשכֵהֵ  22 ִ הֵשיבכה לנִוֵשִ ]   עד  [                        ֵ       תכזב    אל  ]           ה בכה משיו  [ֵ        ִ ֵ 
      לרעהו ֵ ֵ  וֵדֵ  ]            ולוא תאמין ע             ושה בכה      [                          ֵ לו למה תשה עון וגם מחרפה לנֵ 23
ִ ובמחסורכה יקפץ ידו כחכהִ 24   ] ר [                 ֵ וכמוהו לוה ודע מאגֵ                    [                                        
ִ            אֵבִ אל תסתר מנ °                       [                                     ֿ  ִ ואם נגע יפגשכה וֿאץִ 25   ]   בכה    גע  וֵ 
  ]   ואז         מושל בו                                     [                                 ֵ ֵ    תֵכֵה ה ] פ [ֵ         ֵ פֵן יגלה חרֵ 26
ֵ  לא יכנו בשבטֵ  27 ִ  כֵהִ  °                                          [                                                       ]    ואפס ֵ 
ֵ וגם אִתֵהֵ ]   וד  [ ע 28  ֵ  ִ ֵ בֵרֵהֵ °                                               בן מבין                                         [       ֵ ֵ[  

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frgs. 2 Col. ii (formerly 1 ii) + 23 
top margin 

ֵ ם תאִיֵץֵ ידכה לבלתי שלֵ ] א [ 1               ֵ ֵ ִ   ]     וח [   
  ]     [ֵ       ֵ ֿ            פֵכה כי הֵוֿא פתח רחמיו ] ר [ טֵֵ 2
  ]        ול חי [ֵ ִ     ִ  ִ       ִ   ֵ רֵיִ אוטוִ וִלתת טרףִ לכֵ ו       כול מחס 3
  ]            ח כול בשר [    ִ               יקפוץִ ידו ונאספה רו  ]   אם [ 4
ֵ וֿל בה וֵבֵחֵ     [   ] 5  ֵ   ]    ה [ֵ         ִ ִ ֵ נֵו תכסה פנִיִכֵ ]   רפת [ֿ      ֵ 
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 11. that is to come, and comprehend the birth-times of salvation, And know who is to 
inherit glory (= glorious immortality?) and toil. Has not[ rejoicing been appointed for 
the contrite of spirit] 

 12. And for those among them who mourn eternal joy? Be an advocate on behalf of thy 
own interests And let not[ thy soul be contaminated] 

 13. by every perversity of thine. Pronoun[ce] thy judgements like a righteous ruler. Do 
not ta[ke     ]       

 14. And do not overlook thy own [si]ns. Be like a humble man when thou contendest for 
a judgement in favour of him[, But vengeance from thy enemies] 

 15. thou shalt take. And then God will be seen, and His anger will abate, and He will 
overlook thy sins. [Fo]r before [His anger] 

 16. none will stand, And who will be declared righteous when He gives judgement? And 
without forgiveness [h]ow [can any poor man stand before Him?] 

 17. And thou, if thou lackest food in thy poverty, Then thy surpluses [  bring in  
  together/into the community / into thy associate’s possession. I]f 
 18. thou leavest them over, Carry it to its desired haven, And take thy share from Him 

(him/it), And do not (sc. take) any mor[e.  vacat ] ] 
 19. And if thou art in poverty, for what thou lackest, borrow (sic) without having any 

money, For [thy/His] treasure house [God] will not make (to be empty lacking in 
anything) [          According to]  

 20. His command will everything come into being, And that which He gives thee for food 
Eat it and do not [sc. eat] any more, Le[st by gluttony thou short]en  

 21. vacat thy life. vacat If thou borrowest m[e]n’s money for thy poverty, Let there be no 
[sleep for th]ee 

 22. day or night, and no rest for thy soul, [Until] thou hast restored to [thy] credito[r] his[ 
loan]. Do not lie 

 23. to him, lest thou shouldst bear guilt (for it). Moreover, because of reproach to/from 
[thy ]cr[editor [     And thou wilt not] any more [trust (entrust it to)] his neighbour.  

 24. Then against/to thy poverty he (the lender, or his neighbour) will close his hand. Thy 
strength [            And like him borrow, And know Him who has lent thee it (or ‘thy 
reward’ or ‘thy repayment’).] 

 25. And if a flogging befall thee, And it hasten[               pain do not conceal from him 
who flogs thee] 

 26. Lest he uncover thy rep[r]oach [    a ruler over him, And then] 
 27. he (?) will not smite him (?) with a rod [  and no] 
 28. m[ore]. Moreover, O thou[ understanding child          ] 
 
  Frgs. 2 Col. ii + 23 
 
  For the translation, see the composite text presented at 4Q416 2 ii. 
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ֵ מֵהר שלם ואתִהֵ  °          [       ]      ִ נושה בוִ לֵֵ 6  ִ           ֵ]    [  
                                          ה

ֵ לנוִשה בך בעד רעיכה וֵתֵ 7 ֵ ה כֵול חֵ   °°°  ִ                 ֵ    ]         ייכה בו [  ֵ    
 

ֵ כיסכה ובדבריכֵהִ אל תמעטֵ 8         ִ  ֵ            ]     [  
ֵ ןֵ מֵחיר שִווֵהֵ ] י [ֵ         שֵכה כיא א ]  דו [ קֵֵ 9  ֵ  ִ      ֵ   ֵ]    [  

ֵ    ֿ         איֿשֵ לֵוא יֿטכה ברצי 10   ֵ ֵ ֵ  ֵ ֵ שחֵרֵ פֵנֵ  ]  ן [ ֿ    ]   כול     יו [ 
ִ ֵ ֵ        ֵ ֵ מֵחִרֵפֵתכה אל וֵכֵ 11   ]     [  °°      [    ] לִִ ] ו [ֵ 
  ]             יפקוד לכה [ֵ ֵ  תֵוֵ  ]    עבוד [ 12
ִ ֵ עֵשותכה מֵצִוֵ ]   עד  [ 13  ֵ   ]  אל        ותיו [ֵ       
  ]     [  °° ]    ף    [    לו א ]     תותר  [ 14
ֵ אהֵ כֵיֵאֵ ]     כה ור [  ° ֿ  יֿצ     [   ] 15  ֵ ֵ  ֵ ]     [  
  ]        בודתו [ִ ִ    זִיִק ע ] ח [ֵ ִ  ִ   צֵוִנוִ ת ]  בר  [ ֵ  גֵם ] ו [ 16
  ]      [ ֿ             ֵ תיֿעצנו והיית לוֵ 17
  ]      ד [        ֵ כי אתה עבֵ 18
  ]      ד [  ִ       ֵ דמהִ לו לעבֵ 19
  ]      בד [             ִ ואז תהיה לו לעִ 20
ֵ וחרפתכה תרבה מֵ 21   ]        אודה [             
  ]       בוד [      ִ         ֵ עבד ברוִח וחנם תעֵ 22
ִ ואל תערב הון בנחלתִ  סֵֵ        23   ]      כה [                 
ֵ כסוֿת אל תשת יין ואין אֵ 24   ]      כל [  ֿ                   
ִ אל תתכבד במֵחסוריכהִ 25        ֵ   ]          וגם אל תקל     [          
ִ ֵ כִלִיֵ 26   ]     [ֵ ֵ ֵ  וֵכֵוֵל  ]         חוקכה      [  ִ 

bottom margin 
 

  Frg. 3 
top margin 

ֵ םֵ מות יֿתנו באיֿש וֿנתֵ ° ]    [  1   ֿ   ֿ       ֿ      ֵ]   [  
  ]    ן [ֵ             ֿ עֵליו כמשפט הצוֿ                 ]   [  2
  ]   [ °                 בונן מואדה בכול ת ]                הת   [  3
  ]    [             בשר עם תענית    ]    [  4
  ]   [ ֿ           היֿאה וארוכה     °°°    ]    [  5
 

  Frg. 4 
    Col. i      Col. ii                   

ֵ ע כסוֿתֵ  °°   גֵֵ            [         ]  1  ֿ    ]   [  
ֵ נדה להפִתחֵ               [           ] 2   ִ      ]   [  
ִ ֵ שמכה יפרח לִעִוֵ               [           ] 3  ִ   ]   לם [          
ֵ כֵהֵ ° ֵ ֿ       לבֵיֿתכה שד   ° ע °          [        ] 4  ֵ]   [  
ִ ו ממשפטִ     [   ] ° ש   ע            [          ] 5       ]   [  
ֵ ֵ  ֵ אֵשֵרֵ עֵ  °°               ]               [           ] 6  ֵ]   [  
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  Frg. 3 

 1. [  ]       death they will put in (?) a man, and       [ ] 
 2. [                ] upon it, according to the rule/judging of the flo[ck (or of righteousness)] 
 3. [              con]template intently all the       [  ] 
 4. [  of ]flesh with the affliction of [  ] 
 5. [       ]       shall it be, and long [  ] 
 
  Frg. 4 
       Col. ii 
 1.           cover [ ] 
 2.     impurity, So that there should be opened [ ] 
 3.     Thy name shall flourish for ev[er ] 
 4.     to thy house destruction       [ ] 
 5.     [   ]       from judgement [ ] 
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  Frg. 11 (formerly 5) 
1  ]    [ °°      [  
ֵ כי אל מֵ               ]   [  2       ° ]     [  
ֵ צדקוֵ אֵ   °°                ]   [  3   ֵ   ° ]    [  
  ]    [   ֵ ל אנֵ ]  כו [ ל ]    [  4

 
 
 
 
 
 

 

  Frg. 18 
top margin 

  ]    [       מה כיא  ]     [  1
  ]    [ ל   ]     [  2

  Frg. 5 
ִ יֵ לֵבִ ]    אויל [ 1  ֵ   ֵ]    [  
ִ          לִלִו נוסד ומ 2   ]    ה [ִ 
  ]      כמה [ִ          עִולם תשובת 3
  ]      כול [   ִ      ל רבִכמה ו ] ע [ 4
  ]       וילי [ֵ     כֵול א ]      ישמדו  [ 5

  Frg. 6 
  ]   ה [  ֿ     ל וֿפיכמ ]  [ 1
ִ לֵ חוקי אִ ]  כו  [ 2   ]   ל [ֵ       
  ]    [ °ֵ    וֵאל  ]  [ 3

  Frg. 7 
  ]    [ֵ  ֿ  ֿ  לֵנוֿ וֿל ]  [ 1
  ]   ת [    ֿ      ול חיֿ וזול ] כ  [ 2

  Frg. 8 
1 ]  [ °°°   ]    [  
  ]    [ °ֵ  הֵ    ]  [ 2
ֵ פשֵ  ]   [ 3  ° ]    [  

  Frg. 9 
1 ]  [ °°°°    ]    [  
  ]    [ ל   ]  [ 2

  Frg. 10 
  ]    [ °  אב  ]   [ 1
  ]    [ ° ע  °         [      ] 2

  Frg. 12   Frg. 13 
1 ° ]    [    
ִ   ֵ קרא שמִם בֵ 2      ]    [  
ֵ וכן תעשהֵ 3        ]    [  
  ]     [     ֵ האמת רֵ 4
  ]     [    הרוח 5
  ]    [ ל    [  ]ֵ ֵ  כֵוֵל ° 6

  Frg. 14 
  ]   [  °°ֵ   לֵ                 [             ] 1
  ]   [ °ֵ   ֿ דֵ עוֿ  °°              [            ] 2
ֵ         עֵמֵהֵ התהלך ב         [       ] 3  ֵ  ֵ°°  ]   [  
  ]   [ֵ     ִ         ֿֿ שֵמות פִרש אל ליֿוֿ      [    ] 4
  ]    [ °    [  ]ֵ ֵ ֵ ֵ ֵ  בֵיֵגֵוֵןֵ      [  ]  5

  Frg. 15 
1 ° ]     [  
  ]     [   לכל 2
3 ]     [  
  ]     [ °  בר 4
  ]     [ לֵֵ 5

  Frg. 16 
  ]   [ °ֿ      וֿ כיא  ° ]   1
  ]   [          כנפיהן משא  ]           2
  ]    [    °°°° ה ° ]    3

  Frg. 17 
ֵ איֿשֵ  °  ]   1  ֿ ]    [  
  ]    [  לא ]    2

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



113 

 

 
 
 

 

 
 

 

  Frg. 11 
 
 2. [   ] for God       [  ] 
 3. [   ]       His righteousness       [ ] 
 4. [   ] for [al]l       [  ] 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

   Frg. 6 
 1. [   ]       and your mou[th    ] 
 2. [   a]ll the statutes of G[od    ] 
 3. [   ]and God       [     ] 

  Frg. 7 
 
 2. [  al]l that is living, And apart fro[m  ] 

 

  

   Frg. 13 
 
 2. He called their name       [ ] 
 3. and thus thou shalt do [  ] 
 4. the truth       [  ] 
 5. the spirit [   ] 
 6.       all[   ]   [   ] 

  Frg. 14 
 
 
 3. [ ] with her walk in       [       ] 
 4. [  ] God expounded the names for     [ ] 
 5. [          ] in sorrow       [               ] 

 

  Frg. 16 
 1. [       ]       for       [      ] 
 2. [ ] their wings lifting up[     ] 
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  Frg. 19 
1  ]      [ ° ]   [  
ֵ  צֵדֵקֵ          ]    [  2   ]   [ ֿֿ    וֿיֿשחר  °     [  ]  °°    [  ]ֵ ֵ 
  ]  [  °°ֵ         ֿ תֵ בכנפיה יֿ  °° ֵ  ֿ         בדֵבוֿרה הלוא   °              ]   [  3
ִ  ֵ           ֵ לִ מֵצוֿה יֿתִהִלךֵ בצדק את רעֵ    [  ] לִִ                 ]   [  4  ִ  ֿ   ֿ  ֵ   ]   הו [ִ  
ֵ    תכן לחֵמה  °           ]   [  5   ]   תה [            תחמל על תנוב ] ו [     

bottom margin 
 

  Frg. 20 
  ]   [ הֵֵ °     [  ] ֵ      הֵנעשה  ]     [  1
ִ             ֿ פֵלִאות אל תסכילוֿ ]             נ    [  2  ֵ [  ]     ° ]  [  
ֵ לִ מִעשה ואֵ               ]   [ 3       ִ   ]  [ °   ֿ   תשבוֿת   ]  ל [ִ  
  ]  [ ֵ     ֵ הוֵאה ידֵ   [ ]   לעד ] ו [   לם  ]           לעו    [  4
  ]  [ °ֵ    ֿ  ֵ ֿ   ֵ  אֵמת וֿכבֵוֿד כֵל       ]     [  5
  ]  ל [ֿ  ֵ ֿ    ֵ וֿלפֵיֿ השכֵ  °  אִִ         ]     [  6
ֵ ִ וֿדִבֵרִ  °            ]     [  7  ִ ֿ° ]   [  

8a  ]      [      כֵוֵלֵ    °°°  א ֵ  ֵ ֵ]   [  
8  ]     [       °°°°    ]    [  

 
  Frg. 25 

ִ   ֵ אִתִה נֵ ]     [  1  ִ° ]    [  
  ]    [ °ֵ    אֵ את   ]     [  2
 

  Frg. 26 (formerly 30) 
ִ אכה וגםִ ° ]     [  1       ]   [  
  ]    [ִ  ֿ    ִ  עִיֿן בעתִ                  ]    [  2
 

  Frg. 27 
  ]    [     אוהבי ]     [  1
ֵ בינה שֵ  ]      [  2      ]    [  
 

  Frg. 28 
ֵ     לֵתֵדרוש ] א     [  1  ֵ]   [  

bottom margin 
 

  Frg. 21 
  ]    [  א  ]  [ 1
  ]    [  ֵ בארֵ °   ]  [ 2
  ]    [ ֵ אנֵ   °°° ל   ]  [ 3

  Frg. 22 
  ]     [ כֵֵ 1
  ]    [ °       תשע יד  2
  ]     [   ° ° ִ  ֵ ודִברֵ 3

  Frg. 23 
1 ° ]     [  
ֵ איֿשֵ 2  ֿ ]     [  
  ]     [ִ  ֵ מִחרֵ 3

  Frg. 24 
  ]     ראל [ֵ  ֿ  ֿ  עֵמוֿ יֿש ]  [ 1
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  Frg. 19 
 
 2. [     ] righteousness [   ]       and he will seek [ ] 
 3. [          ]       with a bee. Shall not       with her wings       [ ] 
 4. [  according ]to [eve]ry commandment may he walk in righteousness with [his] 

neighbour[  ] 
 5. [   ]mete out her food, [and] she will spare [her] pro[duce  ] 
 
  Frg. 20 
 1. [   ]what is to be done [   ]       [ ] 
 2. [       mar]vels of God ye shall understand [   ]       [ ] 
 3. [        eve]ry deed, and do n[ot] cease       [ ] 
 4. [    for ev]er [and] ever He shall       [ ] 
 5. [                 ]       faithfulness and the glory of       [ ] 
 6. [                       ]       and according to the in[sight ] 
 7. [           ]       word       [  ] 
 8a. [           ]       all[  ] 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 27 
 1. [   ]lovers of [  ] 
 2. [     ] understanding       [ ] 
 
  Frg. 28 
 1. [   ] seek thou n[ot  ] 
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  Frg. 29 Col. i 
   ֵ ֵ  ואזֵנֵם ]        [  1
  ֵ ליֵ   °°° ש ]        [  2
 ֵ ֵ  נֵעֵת ]        [  3
  ם  °° ]        [  4
ֵ כשמשֵ  °  ]        [  5     
 ֵ    ֵ לֵמעשרֵ ]        [  6
ֵ  ֵֿ ֿ  ֿ מֵבֵיֿנֵוֿתוֿ ]        [  7  ֵ 
ֵ שמֵ ° ]        [  8  °°°    
9  ]        [ °°°    

 
4Q418 (4QInstructiond) ed. J. Strugnell and D. Harrington, S. J., 

DJD XXXIV 
 

  Frg. 1 
  ]   [ °ִ ֿ            שִוֿר במשורה ול ]            לפי צבאם ולמ   [  1
ֵ ומדינה לאיש ואיֵשֵ  ]                     לממלכה וממלכה למדינה      [      2  ֵ              ]  [  
  ]  [ִ              ֿ םִ ומשפט כולם לוֿ ]               לפי מחסור צבא    [  3
4  ]        [                      vacat]        [  
  ]  [ ל     [   ]       ומאורות  ]                        °°°°                          [       5
 

  Frgs. 2, 2a, 2b, 2c 
ִ וֵ זה לִ          [        ] 1   ]    ֿ ספרוֿ        °                       ֵ זה וכול פקודתמה יֵ [ֵ     
ֵ  בני אמתוֵ יֿרצוֿ לֵו  [ ִ       עִה וכול ]        עבודת רש [     ט על  ]    ישפו [     שמים  ] מ         [         2   ֿ   ֿ  ֵ        [  
ִ     וֿיֿפִחדו  ]    קצה               [              3 ֵ רֵעִו כול אשר התֵ ]  וי [ ֿֿ    ]  ° [             ֵ בה כי שמים יראֵ  ]     גללו [ֵ ִ            
  ] ם [            שר ובני השמי ]         כול רוח ב     [                  ֵ ותהום פחדו ויתרֵ  ]           ימים                 [               4
ֵ        ִ           ֿ     טֵהֵ וכול עוִלה תתם עד יֿשלם  ]              יגילו ביום השפ [ 5 ֵ  קץ האמֵת [ֵ  ִ  לִםִ   °° ]        ]  [ לֵֵ   °°°ִ 
  ]         ֿ  ומקדם שניֿם  [ ִ                          בִכול קצי עד כיא אל אמת הוא              [            ] 6
  ]  °        ם כול מש ° ל  [ ִ                       ִ לִ להבין צדיק בין טוב לרעִ                 [               ] 7
  ]   [ °                    ֿ א יצר בשר הואה ומביניֿ ]  כי                  [                  8
  ]    [ ל      [    ] ל                        [                      ] 9

 
 

  Frg. 3 
    שפט ]   [ 1
  םֵֵ ]    2

  Frg. 4 
ֵ שֵכֵהֵ ° ]  [ 1  ֵ ֵ]   [  
ֵ מִה שוֿפֵ     ]  [ 2  ֿ    ִ]  [  
  ]   [ ל             ]  [ 3

  Frg. 5 
  ]  [     נהיה  ]   רז   [ 1

  Frg. 6 
  ]   [ֵ  ֿ  ֵ  נֵעוֿתהֵ  ° ]  [ 1
  ]    [ לֵֵ ]  [ 2
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  Frg. 29 Col. i 
 
 
 
 
 
 5. [      ]       like the sun 
 6. [      ]for a tithe 
 7. [      ]his understanding 
 
 

 
4Q418 (4QInstructiond) trans. J. Strugnell and D. Harrington, S. J. 

 
 
  For the translation of frgs. 1, 2, 2a, 2b, and 2c see the composite text presented 
  at 4Q416 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

  Frg. 3 
 1. [   ]judgement 

  Frg. 4 
  See also 4Q418a 23. 

  Frg. 5 
 1. [  mystery ]that is to come [ ] 

  Frg. 6 
 1. [      ] its perversities [  ] 
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  Frg. 7a 
   בר [   ֿ        ֿ  אל וֿשב אפו וֿע ]         ואז יראה                                          [                                         1

 [                      
    בלי  [ֵ ִ            דֵיִק במשפטיו ו ]                                            על חטאותכה כיא לפני אפו לוא יעמוד כול ומי יצ [ 2

  ]          סליחה איכה
 

  Frgs. 7b + 199 (?) + 64 (?) + 66 (?) 
top margin 

  ]                            ִ                                יקום לפניו אביון ואתה אם תחסרִ טרף מחסורכה ומותיריכה הבא ביחד [ 1
  ] ֵ                                                        אםֵ תותיר הובל למחוז חפצו ונחלתכה קח ממנו ואל תוסף עוד ואם [ 2
ֵ ֵ    ֵ                                    תחסר לוא מֵבֵלי הֵון מחסורכה כי לוא יחסר אוצר אל ועל  [ 3      פיהו ]         
 ִ ֿ        צִיֿר חייכה ]                                                       יהיה כול        ואת אשר יטריפכה אכול ואל תוסף עוד פן תק [ 4
           ֿ  ילה ואל מנוֿח ]                                                   אם הון אנשים תלוא למחסורכה אל      דומי לכה יומם ול [ 5
            שא עוון וגם ]                אל תכזב לו למה ת      °                         לנפשכה עד השיבכה לנושה  [ 6
 ִ        ֿ   ֵ  מִחסורכה יֿקבוֵץ ]                               ולוא תאמין עוד לרעהו וב    °°       מחרפה ל [ 7
              אם נגע יפגשכה ]                               וכמוהו לוה ודע מאגרכה ו          ידו כחכה [ 8
 vacat  ]                                                    ב אל תסתר מנוגעכה    ֵ  ואֵץ [ 9

     בשבט  ]     יכנו [        ואז לוא  ]                                    מושל בו           ֵ  ֵ ֵ    פן יגלה חרֵפתֵכֵה ה [ 10
 ִ     ִ   וִאפץ עִוד ]   כה             °                                            ח    [ 11
ֵ    עֵבֵרֵהֵ אם                                                 ]           וגם אתה  [ 12  ֵ ֵ  ֵ 
           לשאל טרפכה                                         ]                    תאיץ ידכה לבלתי של [ 13
        ול חסרי ]                               כ                    כיא הוא פתח רחמיו [ 14
 

  For the translation of these fragments, see the composite text presented at 
  4Q417 2 i and 4Q416 2 i. 

 
  Frgs. 8 (+ 8a + 8b + 8c [= frg. 21]) + 8d [= frg. 12] 

  ]                      ידו ונאספה רוח כול בשר [        ם יקפוץ  ] א       °                              אוטו ולתת טרף לכול חי ואין [ 1
  ]                        רפתנו תכסה פניכה ובאולתו [   ובח  ]                               ֵ     אל תקח                        יֵל בה [ 2
  ]                ישה הנושה בו מהר  [ ֵ  ֵ        וֵ אֵם בהון  ]                              מאסיר כמה                      [ 3
ֵ תה תֵ ]       שלם  וא [ 4   ]                     ה לנושה בכה בעד רעיכה [ ֿ          פוֿניכה פקדת ]               ֵ שוה בו כיא כיס צֵ [   
  ]               בדבריכה אל תמעט [      ֿ           ר לוא יֿקח כיסכה ו ]              ה בו מהר תן אש [      ל חייכ ]     ה  כו °   [   5
  ]              ין מהיר שוה    [                    תאמר רוח קדושה כיא א ]                  רוחכה בכול הון אל            [           6
  ]     ואזvacat              ו וכלשונו דבר  [               ֵ ה ברצונו שחר פניֵ ]           איש לוא יטכ               [               7
                 ה אל תרף וברזיכה  [ֵ          רֵ לו וחקיכ ]                               תמצא חפצכה     תכה אל וכול      [ 8

  ]    השמר
  ]                       נפשכה ואל תנומה לעיניכה [ֵ       ֿ   ֵ הֵ אל מנוֿח בֵ ]   ֵ                       מאדהֵ אם עבודתו    יפקוד לכ [ 9

              [           ]   ֵ ד מעֵ      [    ]             ואם יש להצניע ]         ואל תוסף       °°°                עד עשותכה מצו [ 10
  ]  שא              [           ֵ  ֿ                 ֵ     תֵניֿ פן יומר בזני ונפֵלה א     [   ]ֵ    ֿ ןֵ בלוֿ ]                 ואל תותר לו אף הו [ 11
  ]               ֵ ֵ  ֵ  כול            נֵוֵ גֵם [                         רבה קנאת אנוש ועקוב הלב מ ]                  עיניכה   וראה כיא  [ 12
  ] ֿ     תיֿעצנו  °°          [           °° ש          [        ]ֵ ֵ              ֿ עֵבֵודתו וחכמת אטיֿ ]                  ברצונו      תחזיק  [ 13
   רו  ]                         על יחידו כי אתה עבדו ובחי [             ל עליכה כאיש  ]                     והיית לו לבן בכור וחמ [ 14

      [   ]    ואתה
     לעבד  ]             דמה לו        °              ֵ                          אל תבטח למה תשנֵא ואל תשקוד ממדהבכה ואתה  [ 15

      משכיל
      ר אין  ]                                                      וגם אל תשפל נפשכה לאשר לוא שוה בכה ואז תהיה לו לאב לאש [ 16

  ]     כוחכה [

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



119 

 

  ]           בהון        [     פשכה  ]                                            אל תגע פן תכשל וחרפתכה תרבה מאודה אל תמכור נ [ 17
 

  For the translation of frg. 8 see the composite text presented at 4Q416 2 ii. 
 

  Frgs. 9 + 9a + 9b + 9c 
  ]  ים                                                  °                                                °    ה תת [ כֵֵ ]  על [ מֵֵ ]  וב [ 1
ִ פקדו לכהִ 2   ]                                ו פן תכוה ובאשו תבער גויתכה כאשר [     ֵ ידכה בֵ  ]        אל תשלח  [        
ֵ  ֵ תהֵ כֵ ]   לקח 3   ]                            כה אם תנקה ממנו וגם מכול איש [ ל ]               ן השיבהו ושמחה  [ 
  ]         ֿ            יוסף על ריֿשכה ואם שמו  [      ון פן ]                 וא ידעתה אל תקח ה [     אשר ל 4
ֵ ֵ דֵהו ורוחֵכֵ ]    הפקי  [   ֿ         ברוֿשכה למות 5   ]                             ה אל תחבל בו ואז תשכב עם האמת [ֵ       
      אביון vacat    ]                    ואחריתכה תנחל שמחה  [      זכרכה  ]  ם [ לִִ ]   לעו [             ובמותכה יפרח  6
ִ אתה אל תתאו זולתִ 7         לכה ואם ]                  בלע בה פן תסיג גבו [  תת  ]  ל [ אֵֵ ]        נחלתכה ו  [                
 ִ ִ      לִדִו ואז ]    ש מו [ִ   דִרו ]          וברז נהיה  [    vacat         תהלך ]   ה ה [ִ  ִ דִ בִ ]  בו [           יושיבוכה לכ 8
ֵ תדע נחלתו ובצדק תִתִהלִךִ בֵוֿ יגיֿה אל תֵ 9       ֿ    ֿ ֵ  ִ ִ   ִ  ֵ ִ     מֵכִבדכה ] ל [         ל דרכיכה  ]ֵ ֵ       אֵרֵהו בכו [                ִ 

ֵ נִחֵ ]    תדע  [ ֵ   ואֵז  { 10 ֵ   תִוֵ וֵבֵצִדֵקִ תֵתֵהִלך כי יֿגיֿה אלֵ ת ] ל [ִ      ֿ  ֿ       ִ  ֵ  ֵ  ִ ֵ ִ  ֵ ֵ ֵ   ֵ ֵ ֵ     כֵוֵל דֵרֵכֵיכה  ]      ארהו ב [ִ ֵ  ֵ 
  }     ֵ  למכבדכֵה

ִ ֵ ֵ ר ושמו הלל תמיד כיא מראש הִרֵיֵ ] ד [    תן ה 11               שכה עם נדיבים ]    ם רא [                         
 vacatֵ        חֵר תמיד  ]     ונו ש [             ִ        ִ    כה ובנחלת כבודִ המשילכהִ רצ ]   שיב [ֵ ֵ הֵוֵ 12
ֵ תה אל תאמר רש אני ולֵ ]       אביון א [ 13          ִ           אדרוש דעתִ בכול מוסר  ]   וא [                   
ִ ֵ וִבִכֵ ]          הבא שכמכה  [ 14        ֵ ִ            ִ          צרוף לבֵכִה וברוב בינהִ מחשבתיכה  ]  °   [   לִִ ] ו [ִ 
                      ִ        בכול דרכי אמת וכול שורִשי עולה ]                     רז נהיה דרוש והתבונן  [ 15
 vacatֵ                 יֵש ומה מתוק לגבר  ]                ואז תדע מה מר לא [     תביט  16
 ִ      ִ                         הִ במצערִיכה כי כאל לאיש כן אביהו ]    ואמכ [   כה  ]      ֿ  יכה בריֿש [     ֵ כבד אבֵ 17

                                                                                                                                                            • 
  ם } כ {ֵ                         מֵה כור הוריכה וכאשר המשיל ]                    ים לגבר כן אמו כיא ה [     וכאדנ 18

                                                                                                                                                            • 
bottom margin 

 
  For the translation of frgs. 9, 9a, 9b, and 9c see the composite text presented at 
  4Q416 2 iii 2–17. 

 
  Frg. 10a, b 

  ]   הדר                        היה כבדם למען כבודכה וב [ֵ         ֵ זֵנכה ברז נֵ ]            וכאשר גלה או         [         1
  ]    בלוא  °              ואם רש אתה כשה [      ימיכה  ]                          פניהמה למען חייכה   ואורך  [ 2
  ]        מרז נהיה                                ֿ חוק   אשה לקחתה ברושכה קח מולדיֿ [ 3
ִ את אביו ואת אמו וֵדֵבֵקִ             בשרכה         [ ִ   ִ ֵ ֵ עִם עִזֵרֵ ]                   בהתחברכה יחד התהלך  [ 4  ֵ  ֵ ֵ                [  
ֵ אִחד ואותכה המשֵ                     [                   ] 5   ]                אביה לא המשיל בה          יל בה ותש [ִ             
ִ             בֵשִר אחד בתכה ל ]                         מאמה הפרידה ואליכה תהיה ל [ 6   ]                 אחד יפריד ובניכה [ֵ 
ֵ חיֿקכה כיא היא שֵ ]      ֿ           ואתה לוֿחד עם אשת  [ 7   ]                  ֿ     אר ערותכה ואשר ימשוֿל בה [ ֿ             
    ]                         ל להתהלך ברצונכה ולא    [ֵ ֵ            הֵוֵ ברוחה המשי ]                    זולתכה הסיג גבול חיי [ 8
ֵ רֵצֵ ] ל [ֵ  הֵ  ]                         להוסיף נדר ונדבה השב רוחכ [ 9   ]                      כל שבועת אסרה לנדר נדר [ִ ִ   ִ נִכִה וִ ] ו [ֵ 

ֵ צֵונכה הניאהֵ ]                    הפר על מוצא פיכה ובר [ 10   ]                                                              ל  [ ֵ          
 

  For the translation of frg. 10a, b see the composite text presented at 4Q416 2 
  iii 17–21, iv 1–14. 
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  Frg. 11 
  ]      ה [ֵ   ֵ מֵענכֵ ] ל       [       1
  ]      [ °ִ   ֿ כִה יֿ         [       ] 2
ֵ אֵל וֿאֵ         [       ] 3  ֿ   ֵ° ]      [  
 

  Frg. 12 (cf. frg. 8d [lines 16–17] = 4Q416 2 ii 16–17) 
  ]     [ֵ ִ    ֵֿ שֵרִ איֿןֵ ] א          [          1
  ]     [    פשכה ]         תמכור   נ   [   2

 

 

 
  Frg. 25 

1 [         ]           ° ]       [  
  ]       [ִ   אִם         [      ] 2

  Frg. 13 (= 4Q417 2 i 9–11) 
  ]    [  ב  °      [    ] 1
  ]    [ ִ    אבִלכה       [     ] 2
  ]     [ שִִ °      [    ] 3

  Frg. 14 
top margin? 

  ]    [  ֿ       סריֿכה אז       [    ] 1
ֵ   שֵכֵהֵ ל       [     ] 2  ֵ ֵ]    [  

  Frg. 15 
top margin? 

  ]    [   משא        [      ] 1
  ]    [  °°ֵ   ֿ חֵ אוֿ      [    ] 2

  Frg. 16 
ֵ וֵוֿ אֵ       [     ] 1   ֿ ֵ]    [  
ִ כִכה פֵשִ       [     ] 2  ֵ    ִ]    [  
ִ  חֵסורכה מִא   [   3        ֵ° ]    [  
ֵ ֿ  ֿ   ֵ  ֵ שֵבֵוֿתוֿ לבֵלעֵ ]  מח     [     4  ֵ]   [  

  Frg. 17 
 ִ    קִודת ] פ    [ 1
 ֵ     הֵ הבן ]    [ 2
      בקשהו ]    [ 3
     ר רז ]    [ 4

  Frg. 18 
1 [  ]    °°°   ]     [  
  ]    [ °  ֿ   בוֿ  הֵ   ִ דֵ לכִ      [    ] 2
  ]    [ ל     [   ]  °°    [  ] 3

  Frg. 19 
  ]   [ֵ   ֵ הֵ תןֵ              [            ] 1
ֵ בכה יֿאֵ            [          ] 2  ֿ    ]   [  
  ]   [ °ֵ     ֵ תֵשוה בֵ  °           [        ] 3
  ]   [ֵ ֵ    שֵדֵכה             [          ] 4

  Frg. 20 
  ]    [ הֵֵ  °  ]  [ 1
  ]    ל [ֵ       ֵ נֵדה השכיֵ       [     ] 2
  ]    [   ֵ ֵ ה לפֵיֵ ]  [ 3

  Frg. 21 
  ]              [        רו ואתה  ]   בחי      [      1
  ]   [        ִ  לעבד משכיִל ]            ואתה דמה לו    [ 2

  Frg. 22 
  ]     [   השמ 1
  ]     [ לִִ ] ו [ 2

  Frg. 23 
ֵ עיֿםֵ      [    ] 1  ֿ ]     [  

  Frg. 24 
  ]    [ֿ  ִ וֿבבִ °      [    ] 1

bottom margin? 

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



121 

 

  Frg. 11 
 1. [         for] th[y] sake [    ] 
 2. [         ] of thine [    ] 
 
 
  Frg. 12 (cf. frg. 8d [lines 16–17] = 4Q416 2 ii 16–17) 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 

  Frg. 13 
 
 2. [        ] thy mourning [     ] 

  Frg. 14 

 1. [  ] thy needs. Then [      ] 

   Frg. 16 
 
 2. [                            ] thee        [     ] 
 3. [                    ] thy need       [     ] 
 4. [   ] his [pl]ans, to confound [     ] 

  Frg. 17 
 1. [ the vis]itation of 
 2. [ ] understand 
 3. [ ] seek thou Him 
 4. [ ] mystery 

  Frg. 18 
 
 2. [        ]       to thee in it       [     ] 

  Frg. 19 
 1. [   ]       give thou[       ] 
 2. [     ]       thee       [       ] 
 3. [ ]       thou wilt be made equal to       [ ] 
 4. [   ]thy field [          ] 

  Frg. 20 
 
 2. [  ]impurity, he gave understan[ding  ] 
 3. [                ]       befo[re        ] 
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  Frg. 26 (joined at a distance to frg. 7 9–10?) 
 ֵ  כֵה ]               [          1
   של ]               [          2

 

 

 
 

  Frg. 27 
  Perhaps place in frg. 7 10–11. 

  ]    [ ֿ  ֵ בוֿ וֵ        [      ] 1
  ]    [ °ֵ  חֵ         [      ] 2

  Frg. 28 
  ]    [ °ִ     דִ כי      [   ] 1
  ]    [ °ֵ    מֵה כ      [    ] 2
  ]    [     ואתה       [    ] 3

  Frg. 29 
top margin? 

ִ ֵ כֵלאִיֵ        [      ] 1   ֵ]    [  

  Frg. 30 
1 ]  [ °°  ]    [  
ֵ ֵ וֿמֵוֵ         [      ]  2  ֿ °  ]    [  

  Frg. 31 
  ]    [ִ     דִ באמ ]  [ 1
  ]   [ לֵֵ     [   ]ֵ ֿ  יֵוֿ    ]  [ 2

  Frg. 32 
1 ]  [ °°  ]    [  
  ]    [   ֿ  ֿ ד מוֿשיֿ °        [      ] 2
  ]    [ °ֵ ֿ       עֵיֿכה פן         [      ] 3
  ]    [  °° הֵֵ         [     ]   4

  Frg. 33 
ֵ ֵ וֿקחֵ אֵחֵדֵ  °  ]   [ 1  ֵ   ֵ   ֿ[   ]      
  ִ ִ ֿ     תעִזִוֿב פן ]   [ 2
  [ִ      לִח ידך ] ש [   ל ת ] א   [ 3
      [   ] °     [   ]    כן ה ° ]   [ 4

  Frg. 34 
  ]   [ֵ  ֿֿ     טֵיֿוֿ פן  ]   משפ        [        1
  ]   [ °ֿ   ִ       וֿסערִ הרוח         [      ] 2
ֵ  ֿ     ם פֵהֵכוֿ לדמ °      [    ] 3  ֵ  ]   [  
ֵ יֿם וֿשֵ °             [           ] 4  ֿ   ֿ]   [  

  Frg. 35 
  ]   [ א ]  [ 1
  ]   [ °ֵ ֿ   פֵוֿ ת °        [      ] 2
  ]    יו [    ֵ ֵ שחר פֵנֵ    [  ] 3
  ]   [ °ֵ ֿ   כֵיֿס  °     [   ] 4
  ]   [   ֿ   מבליֿ מ     [   ] 5

  Frg. 36 
1 ]   [ °°  ]  [  
  ]  [       על דמכה             ]  [ 2
  ]  [  ֿ    א יֿקבל °             ]  [ 3
  ]  [ אֵֵ   °°   ]    [ 4

  Frg. 37 
  ]   [ שֵֵ           ]  [ 1
  ]  [ֵ ֿ      ֿ  שֵוֿה בה וֿא   ]  [ 2
  ]  [   ֵ    את צֵורב        ]   [ 3
  ]  [ ֵ  ֵ   ִ בוֵ תֵפרדִ     [   ] °     ]  [ 4
  ]  [ִ     הִ לכה                 ]  [ 5

  Frg. 38 
1 [      ]        °°  ]   [  
  ]   [ֵ    ֵ כֵיא נֵ        [      ] 2
  ]   [      ואז תג       [     ] 3
  ]   [  ִ  ה וִא        [      ] 4
5 [       ]         °°°°    ]   [  

  Frg. 39 
  ]   [ִ    ֵ הִיה זֵ      [    ] 1

  Frg. 40 
  ]   [ֵ   עֵד       [    ] 1
ֵ לם וֿעֵ ]   לעו   [   2   ]   ד [   ֿ 
  ]   [ ֿ  הוֿ  °         [       ] 3
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   Frg. 28 
 1. [     ]       for       [  ] 
 2. [      ]       [   ] 
 3. [      ]and thou [  ] 

  

  

  Frg. 33 
 1. [ ] And take thou one[   ] 
 2. [ do not] abandon, Lest 
 3. [ do n]ot st[re]tch forth thy hand[ 
 4. [ ] and thus[   ] 

  Frg. 34 
 1. [        ]His [judgemen]ts, lest[ ] 
 2. [     ]and the tempest of wind[ ] 
 3. [   ]       they turn to calm [ ] 

  Frg. 35 
 
 
 3. [   ]seek early for [His] presence [ ] 
 4. [      ]       wallet       [  ] 
 5. [      ] from want of       [ ] 

  Frg. 36 
 
 2. [       ] on thy blood [  ] 
 3. [       ]he will not accept[ ] 

  Frg. 37 
 
 2. [    ]will be likened to it and[ ] 
 3. [    ] the burning[  ] 
 4. [    ]       shall divide[  ] 
 5. [    ] . .  to thee[  ] 

  Frg. 38 
 
 2. [     ]for [    ] 
 3. [    ]and then thou shalt[ ] 

   Frg. 40 
 
 2. [        for ev]er and eve[r ] 
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  Frgs. 43, 44, 45 Col. i 

ֵ הֵבֵטֵ ברזי פלאֵ   °°°             [             1          ֵ  ֵ   [ °ֿ             ֵ          יֿ אל הנוראים תֵשכיל ראש  ]ֵ 
 [          

ֵ                וֵהֵבֵטֵ ברז נהיה מעשי     °°° ֵ   כֵה   °° [ 2  ֵ  ֵ ִ קדם למה נהיה ומה נהיה במִ ]ֵ    ה [                       
ִ במִ<    ] :DJD>  הנ [ 

ִ  למה הוֿיֿא ולֵמֵהֵ נהיה במִה ]ֵ   ֵ                       לֵ לםֵ לתש                   [ 3         ֵ  ֵ  ֵ     ֿֿ                      ]                  
ֵ      ש בכולֵ            [  

ֵ ֵ                   מעשהֵ וֵמֵעֵשה           יום ו [ 4 ֵ לִילה הגה ברז נהיהֵ ]   ֵ  ֵ                     ודרוש תמיד ואז תדע   [ ִ                
  ]             אמת ועול חכמה

ֵ ל דרכיהמה עם פקודוֿתֵ ]      ִ ֵ ֵ ֵ       ֵ   ואולת תִכֵיֵרֵ מעשה בֵכו [ 5                        ם לכול קצי עולם ופקודת  [                 ֿ 
  ]          עד ואז תדע

                 וברז נהיה פרש את  [           ִ      אל הדעות סודִ אמת  ]      כיא vacat                    בין טוב לרע כמעשיהם  [ 6
ִ אוֿשהִ   ֿ [  

ֵ צרה וממשל מֵ ]      ֵ                לכול חכֵמה ולכול ערמה י  ° ֵ ֵ    מֵעֵשיה [ 7     למה     °°°°   כול [ ל ]     עשיה  [          
  ] ת   °°°ֿ ֵ ֿ   וֿכֵוֿל 

ֵ                          בֵאֵ פרש למבינתם לכול מעשיה ל     °°°°    כול [ 8             בינתו ויפרש  [ֵ            הֵתהלך ביצר מ ]ֵ 
  ]ֿ           יֿריה ובכושר   °°   לא

                        תמים בכול מעשיו אלה שחר  [  ֵ ֵ  הלכֵוֵ  ]  ֿ                             מביֿנות נודעו נסתרי מחשבתו עם הת [ 9
  ]            תמיד והתבונן

 vacat          ת מעשיו    [ֵ ֵ       ֵ אֵוֵ וגבורוֵ ]                            ֵ ֵ ֵ           בכול תוצאותם ואז תדע בכבוד עוֵזֵוֵ עם רזי פל [ 10
  ]             ואתה מבין רוש    

ֵ               פעלתכה בזכרון השֵלום כיא בא חרו [ 11                       ק כול הפקודה כיא חרות  [          ֿ ת החוק וחקוֿ ]               
  ]            מחוקק על כול

ִ      נֵיו לשוֵמִרי דב ]                              בני שית וספר לאל זכרון כתוב לפ    °°°  ע [ 12               רו והואה חזון  [ ֵ     ֵ 
  ]    ֿֿ            ההגוֿיֿ לספר זכרון

                ד לוא נתן הגוי   [      רו ועו ]       ֵ ֵ                                      וינחילונֵוֵ לאנוש עם עם רוח כיא כתבנית קדושים יצ [ 13
ִ לֵוֵאִ  ]           ֿ לרוח בשר כיֿ  ֵ ֵ 

    ֵ      ודע בֵנחלת   [        ֵ   ט ברז נהֵיה ]                                          ידע בין טוב לרע כמשפט רוחו ואתה בן מבין הב [ 14
     הלכו ]          כול חי והת

ֵ                                   ֵ עֵלֵ מֵעשֵ                               הבינֵ  ° ֵ     הֵפקוד [ 15   ֵ   ֵ      מעט  [ֵ          הֵ בין רב ל ]ֵ 
  ]    כמה [    ִ ובסודִ ] 

  [ ל     [   ]        ברז נהיה ]     ציכה  °                                               [                                               16
  [  

  [ ל                                                            [                                                          ] 17
 ֵ ֵ  חֵזֵק ]      הת 

 
 
 

  Frg. 41 
  ]    [ֵ  עֵם      [    ] 1
  ]   [ ֵ לכֵ        [     ]  2

  Frg. 42 
  ]   [    גלים       [     ] 1

bottom margin 
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  Frgs. 43, 44, 45 Col. i 
 
  For the translation of frgs. 43, 44, 45 i, see the composite text presented at  
  4Q417 1 i. 
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  Frg. 45 
 Col. i        Col. ii  

ִ לֵוֵאִ ]           [         13 ֵ בֵחרֵ וֿבֵ  ֵ ֵ   ֿ  ֵ  ֵ]    [  
ֵ אמת תֵ      הלכו ]   והת     [     14     ]    [  
  ]    [ °    עת ה                [            ] 15
  ]    נ [    ומשע                [            ] 16
ֵ יֵשֵ  ֵ ֵ  חֵזֵק ]   והת        [      17  ֵ° ]    [  
 

  Frg. 46 
top margin? 

  ]   ות [ ִ  ֿ ֿ       תבִיֿנוֿ במחשב   °°  ]     [  1
ֵ םֵ תכלכל היֿגֵיֿעֵ     ]     [  2  ֿ ֵ ֿ         ֵ]   [  
  ]    רכי [        ֿ ִ לחפציהם וֿדִ         ]     [  3
4  ]      [ ° ]   [  
 

  Frg. 47 
top margin? 

  ]  [             לים בממשלותם  ]           מוש      [  1
  ]  [ ֿ      ֿ      ֵ בוֿדתם היֿעצל כיֵ ]             ע      [  2
  ]  עת [ִ     מִעת ל     [   ]         עה יתהלכו ]  רש                      [  3
ֵ ובכל צאצאֵ ]       [  4   ]    יהם [        

 
 

 
  Frg. 55 

ֵ הֵ וֿנִפֵ                                          [                                        ] 1 ֵ לֵהֵ ] ו [ֵ  ֿ ִ   ֵ]  [  
2 [                                        ]                                           °  vacat]    [  
                בעמל נכרה דרכיה   °                                                [                                             ] 3

      נרגיע
ֿ   ֿ                    וֿבטוֿח בכול דרכינו       ]          בכול קצים   [ ֿ     ֿ  ֿ          וֿשקד יֿהיֿה בלבבנו              [           ] 4

vacat 
 

  Frg. 48 
  ]  [ֵ    הֵ הל °         ]  [ 1
  ]  [ֵ ִ ֿ   קֵדִוֿש          ]  [ 2

  Frg. 49 
  ]  [ ֿ  מיֿם ]   [ 1
  ]  [ֵ ֿ  לֵוֿא ]   [ 2

  Frg. 50 
  ]   [ ° ֵ תיֵ       [     ] 1

  Frg. 51 
  ]    [  מש      [    ] 1
ֵ תֵשֵ °     [   ] 2  ֵ]    [  

  Frgs. 52 + 53 
  ]   [ °ֵ  כֵש         [      ]  1
ֵ לֵל נדֵרהֵ    [  ] 2   ֵ    ֵ]   [  
  ]   [ °   ֵֿ  ה יֿוֵש      [    ] 3

bottom margin 

  Frg. 54 
 vacatֿ   וֿא  ]    [ 1
  ה [ֿ   ֿ  ֿ ֵ יֿם וֿאיֿכֵ ]    [ 2
  [      נרגיעה ]             [ 3
  [       לדאבון                 ]   [ 4
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  Frg. 45 
  Col. i   Col. ii 
 13. [             ]not choose       [ ] 
 14. [      and ]his walk[ing] truth       [  ] 
 15. [   ] the time of the       [ ] 
 16. [   ] and a suppor[t ] 
 17. [    h]old fast [  ] 
 
  Frg. 46 

 1. [  ] ye (?) shall not (?) understand the devic[es of  ] 
 2. [      ]       thou shalt (?) support the toil[ ] 
 3. [           ]to their desires, and the w[ays of ] 
 
 
  Frg. 47 

 1. [             ru]ling in their dominions [ ] 
 2. [              by ]their [t]ask shall any be wearied? Fo[r ] 
 3. [           wicked]ness they shall walk from time to [time] 
 4. [    ]and in all [their] prod[uce ] 

 

 

  Frg. 55 
 1. [     ]       [ ] 
 2. [     ] vacat [ ] 
 3. [          And] with toil we will contemplate its ways. We will 

have/give rest 
 4. [           ]But vigilance shall be in our heart [at all times] and assurance in all our 

ways.     vacat 
 

  Frg. 48 
 
 2. [   ] holy [ ] 

  Frg. 49 
 
 2. [   ]not[ ] 

  

  Frgs. 52 + 53 
 
 2. [ ]      her vow[  ] 

  Frg. 54 
 
 
 3. [   ]we will give rest[    ] 
 4. [   ]for faintness [    ] 

4Q418 



 128 

 

           הלוא אל vacatֵ       אֵ בחרו  ]              ה וברצון אל לו [ֵ                 ֵֿ תֵ דעה ולא שחרו ביֿנֵ          [        ] 5
 ִ    דִעות ] ה [ 

                       ינה הוא פלג לנוחלי אמת ]           דרכיהם על ב  [            ֿ     על אמת להכיֿן כול ]         הואה      [ 6
ֵ מֵעֵשֵ                  [                ]      שקד בא                    [                  ] 7  ֵ                 הלוא שלום והשקט  ]  ה  [ֵ 

[ ]    
ִ עִתם אם לא שמעתמה כיא מלאכי קודשִ ]   היד                 [                 8   ] ו [ ל   [ ]ִ                              

                                                                                                       ִ ִ     ִ ִ     ִ ִ 
      בשמים 

                                     אמת וירדפו אחר כול שורשי בינה וישקדו                             [                           ] 9
   על 

 ֵ ֵ       ֿ                                  ֿ פֵיֵ דעתם יֿכבדו איש מרעהו ולפי שכלו ירבה הדרוֿ ]  ול                   [                   10
ִ ִ                                   הִכִאִנִוש הם כי יעצל ובן אדם כי ידמה הלוא    [  ] °                        [                      ] 11  ִ ִ 
 ֵ ִ                                עֵדִ והם אחזת עולם ינחלו הלוא ראיתם                                 [                               ] 12

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Frg. 58 

ֵ אִוילִי לֵ ]      [  1    ִ   ]  ב [ִ   
ֵ מֵוֿד וכול רוח בֵיֵנֵהֵ           ]     [  2  ֵ ֵ ֵ            ֿ ֵ]  [  

                                                                                                                            צמחיה
  ]  [ִ     הִ באמ  °°    ֵ וכל נֵ   °°              ]     [  3
 

  Frg. 59 
   Col. i      Col. ii              

  ]  [   °°°      [   ]   ִ   ֿ הִלכוֿ ]    [ 1
  ]  [     ° °°°    [  ]      עדתם ]    [ 2
3 ]      [ ° ]  [  

bottom margin (?) 
 

 
 
 

  Frg. 56 
  ]   [   לוא °      [    ] 1
  ]   [ֿ  יֿק  °°       [     ] 2
3 [         ]           ° ]   [  

  Frg. 57 
  ]   [ °  ֿ א יֿ ° ]  [ 1
  ]   ר [ֿ   יֿשח  ]   [ 2

  Frg. 60 
1 [   ]     ° ]    [  
ֵ כיֿאֵ 2  ֿ ]    [  
  ]    [ ° ֵֿ  וֵיֿצ 3

  Frg. 61 
1 [   ]     ° °   ]    [  
  ]    [ ° ת     [  ]  2
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 5. [But the foolish of heart have not pursued] knowledge, And they have not sought 
after under[standing, And God’s good pleasure] they [have n]ot chosen.  vacat  Is He 
not [the] God of knowledge?  

 6. [Has He not founded His elect ones] on the truth, So that He might establish all 
[their/our ways on a foundation of under]standing? He has distributed to those who 
are to inherit truth  

 7. [                 ]vigilance on       [   ]       Peace and  
  tranquillity has not [     ] 
 8. [He given to you? Have] you [not kn]own, or have you not heard That the Holy  
  Angels in heaven unto Him 
 9. [do give honour, But on earth men will perform all] truth? And they will ardently seek 

for all the Roots of Understanding, And will be vigilant over 
 10. [all their hidden mysteries. Ac]cording to their knowledge they (i.e. men) will receive 

honour, one man more than his neighbour, And according to each one’s  
  understanding will his glory be increased. 
 11. [As for the holy angels], are they like Man? (No,) for he (i.e. man) is sluggardly. And 

are they like a son of man? (No,) for he comes to an end. Will not 
 12. [                everlas]ting, And will they not inherit an eternal possession? 

Have you not seen 

 
 

  Frg. 58 
 1. [    ]foolish of hea[rt ] 
 2. [       ]       and every spirit of understanding[ ] 
 3. [        ]       and all its sprouts in       [ ] 
 
  Frg. 59 
 
 1. [      ]they/you walk 
 2. [      ]their assembly 
 
 
 

 
 
 
 
 

  Frg. 56 
 1. [          ] not[  ] 
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  Frg. 66 

  ]   [   אם   ]       [  1
  ]   [ֵ      הֵ ואם                  ]     [  2
  ]   [  על   ]      [  3
 

  Frg. 67 
   Col. i    Col. ii     

  ]   [  ֿ   וֿתם ° ]    [  1
  ]   [   ם       ]    [  2
  ]   [   א             ]    [  3
 

  Frg. 68 
       [    ]ֵ         ִ ךֵ דור ודורִ ]       [ 1
     [  ]          העת ופקודת  ]        [ 2
        ופקודות ]       [ 3
4 ]        [  vacat 
 ֵ         תֵה התבונן ]  וא       [ 5
        ה התחזק   [ ] לֵֵ ]       [ 6
  הֵֵ °                             ]      [ 7
8 ]      [                                 ° [   ]      
 

  Frg. 69 
 Col. i    Col. ii 

 ֵ    מֵחכה ]      [   1
ִ ותשכילִ ]   [   2   ֿ     מוֿת עם ]    [     
                     דתם הלוא באמת יתהלכו  °°     [   ] °       ]    [   3
           ועתה אוילי vacat           ִ                            הִם ובדעה כול גליהם                 [     ]   4

ִ   לב מה טוב לִלִוא   ִ            
ִ   ֿ  השקט ללוא היה ומה משפט ללוא נוסדִ ומה יֵאִנחוֿ   ]    ומה      [        5  ֵ      ִ                               

  ם ]     ל יומ [  ֿ      ֵ מתיֿם על כֵ 
ִ אֵתִםִ  ה ]  6  ִ              [              °°                                ֵ ֵ ֵ   ל נוצרתם ולשחת עולם תשובתכם כי תקֵיֵץֵ         [     ]ֵ 

ֵ  ִ  חֵטֵאכִמ ]    ]   ה   [ֵ 

  Frg. 62 
  ]   [ ° ֿ  מיֿ       [    ] 1
2  [     ]        ° ]    [  

  Frg. 63 
  ]    [ םֵֵ       [     ] 1
  ]   [ֵ   הֵ ב      [    ] 2
  ]   [  כב  °       [    ] 3

  Frg. 64 
  ]   [ֵ    יֵכה         [      ] 1
  ]   [ֿ    וֿאל       [    ] 2
  ]   [ֿ   ֵ יֿר עֵ      [    ] 3
4 [    ]       °  ]    [  

  Frg. 65 
ֵ ת לוא ידמֵ         ]  [ 1         ]  [  
  ]  ל [      ֿ ִ ֵ והארץ וֿכִוֵ            ]   [ 2
ֵ ה וֿבִהֵ           ]  [ 3  ִ  ֿ  [   ]     ° ]  [  
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  Frg. 66 
 1. [     ] if[ ] 
 2. [                    ]       and if[ ] 
 3. [     ]upon[ ] 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 68 
 1. [      ]       generation and generation[   ] 
 2. [      of] the time, And the visitation of[   ] 
 3. [      ], And the visitations of 
 4. [      ] vacat 
 5. [      And th]ou, show understanding 
 6. [      ]       show strength 
 
 
 
  Frg. 69 Col. ii 
 
 1. [      glad]den thee 
 2. [          ]And thou shalt understand[ ]       with 
 3. [          all their co]urse; In faithfulness do not there move about 
 4. [all] their[ waters], And in knowledge all their waves?  vacat  And now, O you 

foolish‑minded ones, What is good to a man who has not  
 5. [been created? And what] is tranquillity to a man who has not come into activity? 

And what is judgement to a man who has not been established? And what lament 
shall the dead make over their own death?  

 6. You were fashioned [by the power of G]od, But to the everlasting pit shall your return 
be. For it (sc. the pit) shall awaken [to condemn] you[r] sin, [And the creatures of] 

  

  Frg. 64 
 
 2. [      ]and do not [  ] 

  Frg. 65 
 1. [     ]       it does not resemb[le ] 
 2. [   ] and the earth and a[ll ] 
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ֵ מחשכיהֵ ]  7 ֿ          ֿ                                ֿ    יֿצרחו על ריֿבכם וכול נהיה עולם דורשי אמת יעוֿרו    [ ]     
  ]      ם ואז [     ֵ למשפטכֵ 

ִ          וִל מחזיקי  ]  וכ  [                                        ִ   ישמדו כול אוילי לב ובני עולה לוא ימצאו עִוד ִ ֿ תִוֿ ] 8
  ]      ו ואז [        רשעה יבש 

 ° ]   [   לִִ              [            ]                 רקיע וירעמו כול צ } ה {          ֿ     ֿ     במשפטכם יריֿעו מוֿסדי  ] 9
  ]   [ °ִ      לִ  אהב 

ֵ מִשחֵ                   [                 ] ִ      ֿ              ואִתם בחיֿרי אמת ורודפי     vacat  יֿֿ ° ] 10    רי  [ִ  
  ]  ים [   ֵ שוקדֵ ] ו       בינה  

            [            °         ִ        ֵ                                  על כול דעהִ איכה תאֵמרו יגענו בבינה ושקדנו לרדוף דעת  ] 11
ֵ בכול מֵ  °  ]       ]  [  

  [ ֵ                                  שֵני עולם הלוא באמת ישעשע לעד ודעה  } נ {ֵ     ֿ     ִ   וֵלא עיֿף בכוִל  ] 12
ֵ תשרתנוֿ וֿבֵ ]     לנצח     ]    ני   [     ֿ  ֿ 

                                                      שמים אשר חיים עולם נחלתם האמור יאמרו יגענו בפעלות אמת   הֵֵ ] 13
  ]    נו [    ויעפ 

ִ בכול קציםֵ הלוא באור עולם יתהִלִ   14  ִ ִ ֿ   בִוֿד  ]                      כו                   כ [        ֵ                   
  ]  [             ורוב הדר אתם  

                      [                   ]ֵ               בֵסוד אילים כול               [            ]     ֿ ברקיעיֿ   15
 vacat מבין   [          ואתה בן      [  

bottom margin 
 
 

 

 
  Frg. 76 

  ]  [          על כול רוח ]      [  1
     •  •  •    •                                                                                                      צדק                                                                                                                  

  ]  [ א ו ל  }     קודש {      ואנשי   ]      [  2
                                                                                                          •    •  •  • 

 

ֵ ורוחי קודשֵ       ]     [  3          ]   [  
°                                                                                                            

  ]   [ ל                 ]     [  4

  Frg. 70 
  ]  [   כיא                  ]   [ 1
  ]   פל [ֵ  ִ    ֿ   עֵננִים וֿער °       ]  [ 2
  ]  [ֵ  ֿ    ֿ   רֵ וֿשבתוֿ כ           ]  [ 3
  ]  [ °ִ   ֿ   דִרשוֿ ב                 ]  [ 4

  Frg. 71 
ֵ כֵטֵ ]  [ 1  ֵ[    ]       
 ִ       הִ החיים ]  [ 2
 ֵ ֵ בֵךֵ וֿֿ      בחיים   °  ]  [ 3
4 ]  [ °°  [        ]           

  Frg. 72 
  ש ° ]   [ 1
2 ]   [ °  

bottom margin 

  Frg. 73 
  ]    ינה [         כול רוח ב ]  [ 1
  ]  [       ִ על כול עִ  ]   [ 2

  Frg. 74 
ֵ הֵ כעשֵ         ]  [ 1     ֵ]  [  
  ]  [ ֿ      ֿֿ כוֿל ראוֿיֿ       ]  [ 2
  ]  [ ל  °      [   ]   ° ° ]  [ 3

  Frg. 75 
  ]   [ֵ     ֿ  נֵכבדתיֿ  ]  [ 1
  ]  [  לא  °                ]  [ 2
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 7. its dark places [   ] shall cry out against your pleading, And all those who will endure 
forever, those who investigate the truth, shall rouse themselves to judge y[ou. And 
then]  

 8. will all the foolish-minded be destroyed, And the children of iniquity shall not be 
found anymore, [And a]ll those who hold fast to wickedness shall wither [away. And 
then, ] 

 9. at the passing of judgement upon you, the foundations of the firmament will cry out, 
And all the [   ]       will thunder forth [     ] love[     ] 

 10. vacat  But you who are the truly chosen ones, Who pursue [righteousness, ]Who 
se[ek eagerly for understanding, And who] keep vigil  

 11. over all knowledge, How can you say, ‘We are tired of understanding, and/though we 
have been vigilant in pursuing knowledge?’ For [the Understanding One tires not] at 
all ti[mes]  

 12. Nor does He become weary in all the years of eternity. Does He not take delight in 
Truth forever, And does not Knowledge [forever] serve Him? But as for the S[ons of]  

 13. Heaven, whose lot is eternal life, Will they truly say, ‘We are weary of doing the 
works of Truth, And [we] have grown weary of them 

 14. at all times?’ Will [they] not walk in light everlasting[   with       of g]lory and  
  abundance of splendour with them [   ] 
 15. In the firmaments[ of holiness        And] in the council of the divine ones is all[ their        

]. vacat And thou, O [understanding] child  

 
 

 

  Frg. 76 
 1. [   ]upon every spirit[  ] 
 2. [   ]and the men of {holiness} will not[ ] 
 3. [       ]and the spirits of holiness[  ] 
 
 

  Frg. 70 
 1. [                  ] for[ ] 
 2. [          ] like clouds and glo[om ] 
 3. [             ]       they cease       [ ] 
 4. [    ]they sought       [ ] 

  Frg. 71 
 
 2. [   ]       of life 
 3. [   ]in life and by thee 

   Frg. 73 
 1. [ ]every spirit of un[derstanding ] 
 2. [       ] on all       [ ] 

  Frg. 74 
 
 2. [      ]each who is fitting[ ] 

  Frg. 75 
 1. [            ]       was honoured[ ] 
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  Frg. 77 
ִ שמש הִ ]     [  1 ִ         בֵהִ            [  ]      ֵvacat]    [  
ֵ דם וראה בכושֵ ] א  [ ֵ               ִ   רֵז נהיה וקח תולדִות             ]   [  2   ]  ר [           
ִ עִשהו ואז תבין במשפט אנוש ומשקלִ ]              ופקודת מ  [ 3                              ִ]  [  
ֵ  רֵוחו וֿקח ברז נהיה עִלֵ  ]              מזל שפתיו לפי  [ 4 ֵ שֵקל קצים ומדֵתֵ ] מ [ֵ     ֿ             ִ   ֵ           ֵ]  [  
  ]  [ ֵ ֵ  עדֵןֵ  °   [ ] ל           ]      [  5
 
 
 

  Frg. 78 
  ]   [      ִ תדע ביןִ  ]      [  1
  ]    ו [ֿ     ֵ יֿ נרדפֵ   ]     [  2

                                                                                              °  
  ]   [ֵ       לֵ לעמל                  ]    [  3
 

  Frg. 79 
1  ]      [ °°°   ]   [  
  ]   [      אוטכמה         ]     [  2
  ]   [      ֵ ולמה חיֵ        ]      [  3
  ]    [ לֵֵ           ]     [  4
 

  Frg. 80 
  ]   [   ארץ  ]       [  1
  ]   [ֵ    מֵעה  ] ש      [  2
 

  Frgs. 81 + 81a 
top margin 

ֵ          זֵ הבדילכה  ] א  [  °                                 ִ               שפתיכה פתח מקור לברך קודשים ואתה כִמקור עולם הלל  1
     בכול

ֵ רוח בשר ואתה הבדל מכול אשר שנא והנזר מכול תעבות נפֵשֵ 2 ֵ      אֵ הוא  ]  כי  [                                                  ֵ 
        עשה כול

ֵ     חֵלתו  ]   ובנ  [                                                  ויורישם איש נחלתו והוא חלקכה ונחלתכה בתוך בני אדם 3
 ֵ       מֵה ואתה /     ֵ המשילכֵ

ֵ         תֵבל ובכול ]     לכול   [                                             בזה כבדהו בהתקדשכה לו כאשר שמכה לקדוש קודשים 4
  ]  ים [ לִִ ] א  [ 

  ]  [ ל        [      ]                                               ִ הפיל גורלכה וכבודכה הרבה מואדה וישימכה לו בכור בִ 5
ִ           ֵ  ֿ         ֿ          וטובתיֿ לכה אתן ואתה לִהלוא לכה טוֵביֿ ובאמונתיֿ הלך תמיד 6                ֿ     ]  [  

                                                                                ִִ 
ֵ        ֿ מעשיכה ואתה דרוש משפטיו מיד כול יריבכֵהֵ בכול מוֿ 7  ֵ                                    ° ]  [  
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  Frg. 77 
 1. [     ]sun       vacat[ ] 
 2. [    ]mystery that is to come, And grasp the nature of [M]an, And gaze on the  
  prosperi[ty ] 
 3. [and the punishment of ]his [ac]tivity; And then thou shalt discern the judgement on 

mankind, And the weighing[   ] 
 4. [to the outpouring of his lips and according to] his spirit, And grasp the mystery that 

is to come, According to the [w]eight of the times And the proportion of[ ] 
 
  Frg. 78 
 1. [  ] Thou shalt know (the difference) between[ ] 
 2. [               ]       [they] were pursued[ ] 
 3. [     ]       for toil [    ] 
 
  Frg. 79 
 
 2. [    ]your secret[  ] 
 3. [    ] and why       [ ] 
 

  Frg. 80 
 1. [    ] the earth[  ] 
 2. [    he]ar [  ] 
 
  Frgs. 81 + 81a 

 1. [for the utterance of] thy lips He has opened up a spring So that thou mayest bless the 
Holy Ones, And (so that) as (with) an everlasting fountain thou mayest praise His 
n[ame. The]n has He separated thee from every   

 2. fleshly spirit, So that thou mightest be separated from every thing that He hates, And 
(mightest) hold thyself aloof from all that His soul abominates. [Fo]r He has made 
everyone,  

 3. And has made them to inherit each his own inheritance; But He is thy portion and thy 
inheritance among the children of mankind, [And over] his (Adam’s?/God’s) 
[in]heritance has He set them in authority. But thou  

 4. by (doing) this honour Him, By consecrating thyself to Him, Just as He has appointed 
thee as a Holy of Holies [over all the] earth, And (just as) among all the[ Go]dly 
[Ones] 

 5. has He cast thy lot, And has magnified thy glory greatly. He has appointed thee for 
Himself as a first‑born among [              ] sa[ying, ‘I will bless thee] 

 6. And My bounty to thee I will give. As for thee, do not My good things belong to 
thee? Yea, in faithfulness to Me walk thou continually[            ] 

 7. thy works?’ As for thee, require(?) His judgements from every adversary of thine[      
but with all love] 
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                                                        •   •  •   •  

ִ                      ֿ      אהבהו ובחסד עולם וברחֵמִים על כול שומרי דברו וֿקנאתו 8  ֵ                     ]  [   

ֵ ואתה שכלֵ 9   ]        ה עליכה [  קד ו                                  תח לכה ובאוצרו המשילכה ואיפת אמת פ ] פ  [        
ֵ אתכה המה ובידכה להשיב אף מאנשי רצון ולפקוד עֵלֵ 10  ֵ                                           ]  [  
ִ ִ                                 עמכה בֵטִרִם תקח נחלתכה מידו כבד קדושיו ובט 11   ]   רם [     ֵ 
  ]  [ °ֵ ֿ        ֵ ֵ                         שֵיֿר כול קדֵוֵשים וכול הנקרא לשםו קודש   [ ]    פתח  12
  ]    לם [        ֵ       ֿ                עם כול קצֵים הדרוֿ פארתו למטעת עו 13
ֵ  ֵ ֵ  ֿ                           ה תבִלֵ בֵוֵ יֿתהלכו כול נוחלי ארץ כי בשמ ° 14   ]    ים [   ִ 
  ]   ת [                                ֿ   ואתה מבין אם בחכמת ידים המשילכה וֿדע 15
  ]   [                           ֿ         ֵ אוט לכול הולכי אדם ומשם תפקוֿד טרפכה וֵ 16
ִ התבונן מודה ומיד כול משכילכה הוסף לקחִ 17                                     ]   [  
  ]   [                                   ֿ  הוצא מחסורכה לכול דורשי חפץ ואז תכיֿן  18
ִ תמלא ושבעתה בֵרוב טוב ומחכמת ידיכהִ 19                     ֵ            ]   [  
ֵ כי אל פלג נחֵלתֵ 20   ֵ   ]  [               ִ  ֵ וכול חכמי לב השכִלוֵ  ]   חי  [  לִִ ]     ם בכו [           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Frg. 86 

top margin 
  ]  [ ° תִִ ] ו [ נֵֵ ] ב [     ֿ          לעברתוֿ וכאב על   °  ]     [  1
  ]   [ ֿֿ  ֿ        ֿ וֿיֿמיֿ גורלה וֿ     [   ]  °°               ]    [  2
  ]   [ °       שמים ול               ]     [  3
ֵ ם כסאכהֵ               ]     [  4       ]   [  
  ]   [ ° ל         ]      [  5
 
 

  Frg. 82 
  ]  [ֵ ֿ  ֿ        מֵיֿ יֿאהב כמה    [  ] 1

  Frg. 83 
  ]  [     ֿ     ואתה יֿדעתה    °°°       [    ] 1

  Frg. 84 
ֵ כֵוֵלֵ תֵ ]  [ 1   ֵ  ֵ ֵ]  [  
  ]  [    לא ת ]  [ 2
  ]  [ֿ   וֿדה ]  [ 3

  Frg. 85 
  ]  [ ֵ כיֵ    °°°     [  ] 1
ֵ באמִתֵ      [    ] 2  ִ   ]  [  
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                                    •   •   •  •  8. love thou Him, and with eternal loving-kindness (love Him) and with mercy for all 
 

  those who keep His words and show thou zeal for Him       [ ] 
 9. But as for thee, He has [op]ened up for thee insight, And He has placed thee in  
  authority over His treasure, And a true measure has been la[id as a charge upon thee. 

Judgement and righteousness] 
 10. are with thee, And it is in thy charge/power to turn away anger from the men of 

(His/thy) good pleasure, And to visit on[  ] 
 11. with thee/thy people. Before thou receivest thine inheritance from His hand, glorify 

His Holy ones, And bef[ore thou sittest on the bench for judgement,] 
 12. begin [with] a song for all the Holy Ones. And every one who is called by <His> 

name will be made/called holy [for Him; The pious ones will magnify]  
 13. during all periods His splendour, (And magnify) His glory among the ever[lasting] 

plantation [ ] 
 14.        of the world, In it shall all those who are to inherit the earth/land walk, For in 

he[aven ] 
 15. And as for thee, O understanding one, if over the manual artisans He has set thee in 

charge, and (over) the knowled[ge of   ] 
 [ ] for all those who die (?), And from there shalt thou seek for thy food    אוט .16 
 17. increase in understanding greatly, And from each of thy teachers get ever more  
  instruction[ and from    ] 
 18. Bring forth thy pittance for those who seek pleasure. And then thou shalt establish  
        [Thy mouth 
 19. thou shalt fill, And thou shalt be sated with abundance of good things, And by thy 

manual craftsmanship [thy treasuries shall be filled]  
 20. For God has distributed [their/his/His] inheritance [among eve]ry [living being,] But 

all those wise in thought we(?) have made insightful[                    ] 

 
 

 
  Frg. 86 

 1. [ ]       for His anger, And like a father (watching) over [his d]au[gh]ters       [ ] 
 2. [             ] and the days allotted to it/her       [ ] 
 3. [                                             ]       [ ] 
 4. [                             ]       thy throne[ ] 
 
 
 

  Frg. 82 
 1. [  ]Who will love as much as[ ] 

  Frg. 83 
 1. [      ]       and thou hast known[ ] 

   Frg. 85 
 
 2. [  ] in truth[ ] 

4Q418 



 138 

 

  Frg. 87 
top margin 

  ]    [ֵ  םֵ  °                           [                         ] 1
  ]    [     ֿ מרמה וֿ                         [                       ] 2
  ]   [ֵ ֿ        חֵוֿב לחמכה                         [                       ] 3
  ]   [ֵ    ֵ   ֿ  ֿ דֵכה בֵו וֿלוֿ                          [                        ] 4
  ]    [ °ֵ        לֵה מבית                          [                       ] 5
  ]    [       ת מחסור °                          [                        ] 6
  ]   [  ֿ       ערוֿב זר ב                           [                         ] 7
  ]   [          נגעכה ומכת                          [                        ] 8
ֵ וֵשאוִל תשאֵ                           [                        ]  9   ]   ל [ֵ   ִ     

  ]   [           אף בכול דרכ                         [                       ] 10
11  [                ]                     vacat ֵבאמת הל ֵ   ]   כ [      
  ]   [ִ ֿ          כִיֿל ובמשקל                         [                      ] 12
  ]    [           משלוח ידכה  } ° {                    [                  ] 13
  ]   [          ֿ ֵ  אתה לוא תמוֿךֵ  °                     [                   ] 14
15  [                 ]                    vacatואם לריֿב א      ֿ        ]   [  
  ]    [ לִִ                             [                           ] 16
 

  Frg. 88 
 Col. i   Col. ii 

ִ ֵ תכיֿן לִכֵ    1 ֵ חִפִצִיכֵהֵ ]   ול  [   ֿ    ֵ  ִ  ִ  ִ]   [  
  ]   [       ֿ   ֿ       ֿ     ִ בחייכה וֿשלוֿמכה לרוֿב שניִ    2
ִ השמר לכה למה תערב רִמִ    3  ִ                  ]   [  
  ]   [                       עול תשפוט ובכוח ידיכה ת    4

                                                                          • 
ֵ ץ יִדו ממחסורכה וכשֵ וֿ    יֿקופ    5                ִ  ]   [  

  י                                                                                        
  ]  [                        ֵֿ לכף רגלכה כיא אל דורש ביֿןֵ   ° ] 6

 

  ]   [                     ֿ  ֿ ֵ בידכה לחיות ונאספתה ביֿגוֿנֵ    7
ֵ לתכה והייתִ הֵ ] ח [           ֵ ובאמת תמלא נֵ    8   ִ         ]  [  
ִ מֵשִ   [ ]    9  ֵ]     [  
 

 
 

  Frg. 89 
  ]  [ °      ובידך        [    ]  1
  ]     ידכה  [ ֵ          בֵכול משלוח     [   ] 2

bottom margin 

  Frg. 90 
ִ בֵ אלה שִ     [   ] 1       ֵ]  [  
  ]  [ ל   [ ]     °°° °     [   ] 2

  Frg. 91 
  ]  [ֵ ֵ          אֵנֵה בחייכה        [     ] 1
  ]  [ °ִ          הִ על כול ע      [    ] 2
  ]   [ לֵֵ   [ ] °  ה         [      ] 3

  Frg. 92 
1 [    ]      ° °   ]    [  

2a [    ]          °     ]   [  
  ]   [   לוא  °      [   ] 2
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  Frg. 87 

 1. [                   ]       [  ] 
 2. [                                 ]deceit and[  ] 
 3. [                            ]       thy bread[  ] 
 4. [           ]       [  ] 
 5. [         ]       from the house       [ ] 
 6. [               ]       lack[  ] 
 7. [        ]go surety for a stranger       [ ] 
 8. [          ]thy blow and (thy) stroke[ ] 
 9. [             ]Truly thou shalt a[sk ] 
 10. [        ]anger in all the way[s of ] 
 11. [        ]vacat   In truth [thou] hast wa[lked ] 
 12. [   thou shalt mea]sure And by weight [thou shalt weigh ] 
 13. [   ]       undertaking of thy hand[ ] 
 14. [                 and] thou shalt not be depressed [ ] 
 15. [  ]vacat (?)   And if for a dispute (between) m[en ] 
 
 

  Frg. 88 Col. ii 
 
 1. Thou shalt prepare (for) a[ll ]thy requirements[ ] 
 2. in thy life, And thy peace according to the abundance of [thy] years[ ] 
 3. Take care for thyself lest thou pledge       [  And lest       ] 
 4. (with) iniquity thou judge, And (lest) with the strength of thy hands thou[ For] 
 5. He shall withdraw His hand from thy poverty, And       [ no resting place] 
 6. for/to the sole of thy foot; For God studies (the difference) between[ If it is not] 
 7. in thy power to live, Then thou shalt be gathered in [thy] sorrow [into death ] 
 8. And in truth thy in[her]itance shall be fulfilled, And thou shalt become[ ] 
 
 

 
 
 

  Frg. 89 
 1. [ ] and by thy hand thou shalt [           ] 
 2. [ ]in every undertaking of [thy hand  ] 

  Frg. 90 
 1. [  ]       these things       [ ] 

  Frg. 91 
 1. [      ]       in thy life [     ] 
 2. [ ]       over all       [     ] 

  Frg. 92 
 
 2. [          ]       not[  ] 
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  Frg. 95 
ֵ ורִתֵ ] ב [ גֵֵ  ]      [  1  ִ ]    [  
ִ עִצתך עם אוֿשִ     ]     [  2  ֿ         ִ]   [  
  ]   [ֵ           אֵל תחשך דעת     ]     [  3

bottom margin 
 

  Frg. 96 
ִ הֵפלאִ       ]       [  1    ֵ]  [  
ֵ רֵוֿש כול אלֵ ]                   ד      [  2   ]  ה [ֵ ֿ        

                                                                                                                                                                  ° 
ִ ל תשלֵח ידכה עלִ ]             א       [  3          ֵ      

 

  ]  [ °ֵ       הֵ ריקם   °°                   ]       [  4
ֵ  ה  יֿשלחֵ                        ]       [  5    ֿ     [  ]     
 

  Frg. 97 
ֵ לֵתיֿ הוֿנוֿתֵ ] ב      [  1  ֿ  ֿ   ֿ  ֵ]  [  
  ]  [             ֵ חסורכה קח מידוֵ ]             מ     [  2
ֵ הֵ לֵא ימצא אל ישיֿבֵ             ]     [  3  ֿ             ֵ   ֵ]  [  
  ]  [ תֵֵ   ° °       [     ] °  של             ]     [  4
 

  Frg. 98 
  ]      [ °ֿ  ֿ  וֿמיֿ   °  ]   [  1
  ]      [ֵ   מֵאת ]   [  2
 

  Frg. 99 
  ]      [ֵ  ֿ  שֵנוֿת ]   [  1
 

  Frg. 100 
  ]  [     ִ מחת לץִ ] ש       [  1
 

  Frg. 101 
   Col. i    Col. ii 

1 [                   ]                       °°  ]   [  
ֵ חטֵאֵ  ֵ    עֵשיו ] מ              [              2  ֵ ֵ  כֵלֵת     [   ]  ֵ יֿש מֵ       [     ]ֵ     ֿ]  [  
  ]  [        ֵ    ֿ   ֵ ואל תהי בֵביתוֿ כיֵ  ִ     אִוטכה               [             ] 3
ִ יחמול על  הֵוֿנֵוֿ היה לִ      ואתה                [             ]  4       ֿ ֵ ֿ ֵ           ° ]  [  
  ]  [   ֿ               ֿ בשרוֿ לוא ימעל בבשרוֿ   [ ֿ  לוֿם °                [              ] 5

bottom margin 
 
 
 

  Frg. 93 
ֵ רִ שֵ ]  [ 1   ִ]   [  

  Frg. 94 
  ]  [ ° תֵֵ ° ]   [ 1
  ]   שי [ִ         חִם כול אנ °       ]  [ 2
ֵ פֵץֵ כיֿאֵ ]             ח  [ 3  ֿ   ֵ  ֵ]  [  
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  Frg. 95 
 1. [   ] p[ow]er of[  ] 
 2. [     of] thy council together with the foundation[s of ] 
 3. [     ] thou shalt not darken knowledge [ ] 
 

  Frg. 96 
 1. [       ] marvellously [ ] 
 2. [    in]vestigate all these thi[ngs  ] 
 3. [       do n]ot send thy hand forth against 
 4. [      ]       in vain [     ] 
 5. [      ]       send [     ] 
 
  Frg. 97 
 1. [             with]out oppressing [ ] 
 2. [   wh]at thou lackest take thou from his hand [ ] 
 3. [   ] he/it will not be found. Let him/it not return [ ] 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 100 
 1. [    the re]joicing of the scorner[  ] 
 
  Frg. 101 
  Col. i 
 2. [      ]his works 
 3. [      ]thy secret 
 4. [      ] and thou 
 
  Col. ii 
 2. sin[     ] 
 3. And be thou not (let her/it not be) in his house For [ ] 
 4. he shall [not] be sparing of his wealth; Be thou     [ ] 
 5. his kin. He shall not do harm to (or act unfaithfully against) his own kin[ ] 

   Frg. 94 
 
 2. [  ]       all the m[en of   ] 
 3. [  pl]easure, because[ ] 
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  Frgs. 102a + b 
ֵ ה בשחתֵ ° ]     [  1      ]   [  
  ]  [ °          ֿ כול מעשיו וֿ   [ ]ֵ ֵ   ֿ         חֵפֵץ וֿאמת צדק    ]    [  2

                                                                                                                                    • 
ֵ  מֵבין באמת מיד כול חכמת ידיםכֵהֵ  ]         ואתה    [  3  ֵ                           ֵ]  [  

 

  ]  [ִ                                  הִלככה ואז ידרוש חפצכה לכול מבקשיו  ]          הת   [  4
  ]  [ֵ ֵ ֵ                            עֵוֵוֵן תועבה תנקה ובשמחת אמת תשת ]           מ   [  5

bottom margin 
 
 
 
 

  Frg. 103 Col. i 
    בשר ° ]        [  9

  ל ]        [  10
 

  Frg. 103 Col. ii 
1  ]    [                 °°°   ]    [  
ֵ אכריֿם עד כוֿל אֵ   °°        ]   [  2    ֿ       ֿ   ]    [  
  ]  [  °                      [                   ] °ֵ                         ֿ דֵש הבא בטנאיכה ובאסמיכה כיֿ    [  ] 3
  ]  [ֵ ֿ          בֵוֿדו ולוא ת                       [                     ]ֿ                          ֵ יֿשוה עת בעת דורשם ואל תדם צֵ 4
ֵ כֵיֿ כוֿלם יֿדרשו לעתם ואיש כפי חפִצֵ 5    ֿ       ֿ ֵ ֿ  כה וֿמצא הליֿכֵיֿ  ° ]                   ו                   [ֵ ֿ   ֿ    ֿ                     ִ 

  ]  [ ° יֿֿ
ֵ           ֿ    כמקור מים חֵיים אשר הכיֿל א 6               ֿ   מחסורכה אל תערוֿב  ] ב               [               ° טִִ ] ו [          

  ]      לרעכה  [    אשר
                             ֵ                             כֵ

                      בצמר ובפשתים ועבודתכה  ]        ש שעטנז  [               ִ                למה יהיה כלאים בִפרד והייתה כלוב 7
ִ   כחִור   ] ש [ 

ֵ וגֵם תבואתכה תהֵ ]  ו  [  חד ] י [ִ  רִ  ]  מו [        בשור ובח 8 ֵ                    זֵורע כלאים אשר הזרע  ]        יה לכה כ [ ֵ            
ֵ והמלאהֵ ותבואֵ   ] ת [     ֵ      

ֵ      ֿ         חֵייכה יֿתמו יחד          [       ]ֵ                םֵ הונכה עם בשרכה ]  וג  )  ? (       ש יחדו  [ֿ  ֵ יֿקדֵ  ]    כרם [ ה 9
ֵ              ובחֵייכה לוא תמצא    

bottom margin 
 
 
 
 

  Frg. 104 
  ]     [ °ֵ  ֿ   ֿ הֵהיֿא יֿ ]    [  1
2  ]    [        °  ]     [  
 

  Frg. 105 
ֵ לִ תלבשֵ ] א     [  1      ִ]   [  
ֵ לה וֿהֵ     ]     [  2  ֿ   ]    [  
  ]    [ֵ   מֵחת ] ש     [  3
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  Frgs. 102a + b 
 1. [    ] in the pit[ 

  ] 
 2. [       ] good pleasure And righteous truth [are (in) ]all his works And       [ 

  ] 
 3. [ And as for thee,] O thou who understandest truth, Through all the cunning of thy 

hands[ ] 
 4. [ ]thy walking [about,] And then He will look for thy pleasure for all those who seek 

it[  ] 
 5. [ From the ]iniquity of abomination thou wilt be innocent, And in the joy of truth 

thou wilt[ ] 
 
  Frg. 103 Col. i 
 9. [      ]flesh 
 
 
  Frg. 103 Col. ii 
 
 2. [              ]       ploughmen, until all       [ ] 
 3. that which is con]secrated bring into thy baskets and into thy barns, For[ 
    let him not] 
 4. compare a season with the season of their seeking out, And let it not be likened unto  
        [   ]       And it shall not       [  ] 
 5. For all of them shall be sought for in their season, And each according to [his/its] 

desire[   ]       and find the paths of       [  ] 
 6. like a source of living waters which [his] <[w]Ã contains       [ Moreover with] thine 

own cargo do not mix that which is [thy associate’s,     ] 
 7. Lest it form something of mixed kinds like a mule, And (lest) thou become as one 

who we[ars sha>aÃnez (שעטנז     )], made of (-ב ) wool and of flax, And (lest) thy toil be 
like (that of) of one who plo[ughs] 

 8. with ox and a[s]s [to]geth[er], And (lest) moreover thy crops b[e for thee like] (those 
of) one who sows diverse kinds, and of one who takes the seed and the full growth 
and the yi[eld of]   

 9. the [vineyard together], to be set apa[rt (for the sanctuary). More]over thy wealth 
together with thy cattle [When the days of] thy life [come to an end] They (also) shall 
come to an end together, But during thy life thou shalt not find 

 
 
 
 

  Frg. 105 
 1. [   do n]ot clothe thyself[ ] 
 2. [     ]       [   ] 
 3. [                  j]oy [   ] 
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  Frg. 106 
  ]    [ֵ ֵ  חֵפֵץ ]     [  1
  ]    [     ולמה     ]      [  2
  ]    [ ל           ]     [  3
 

  Frg. 107 
  ]   א [         ֵ שו ואז תמצֵ ]  בק     [  1
  ]   [         ֿ תה למעלה וֿ     ]     [  2
  ]   [ֵ            ֿ הֵ למחסורכה כיֿ                 ]    [  3

                                        •      • 
ֵ                       ֿ  אֵוטיִםֵ מסחורכה ופעולתכה בחפציֿ  ]   [  4  ִ   ֵ]   [  

 

ִ ידרשִ  ]  ם [                         שם עם כול צמחי אדמה כי כל   ]   [  5   ]  ו [   
ֵ שִרֵשֵ       [     ] ֿ          ִ ניֿ עשב עם שרִ       ]   [  6  ֵ ִ [       ]          ° ]  [  
  ]     [ ֵ        כרֵנמה עם           ]    [  7
8  ]   [                 °°  ]     [  
 

 
  Frg. 112 

ֵ צדֵקֵ  ]    [ 1  ֵ ]     [  
  ]     [ֵ  ֿ   אֵ יֿתע ]   [ 2

bottom margin 
 

  Frg. 113 
  ]     לה [        ֵ עד תום עוֵ  ]    [ 1
  ]      לום [ֵ          הֵ ופקודת ש ]   [ 2
ֵ ֿ   ֿ   ֵ  לֵלֵיֿם וֿשבתֵה   ]   [ 3  ֵ]    [  
  ]     [ °ִ   צִה  °       ]   [ 4
 

  Frg. 114 
  ]     [ֵ  ֿ  בֵתוֿ  ° ]    [  1
  ]     [ °ֵ   ֿ  הֵכיֿן                  ]   [  2
 

  Frg. 115 
  ]   [ °    אמה  ]      [  1
 
 

  Frg. 108 
  ]   [ֿ     וֿם    °         [       ] 1
  ]   [         ם פעולתמה      [    ] 2

  Frg. 109 
  ֿ  כוֿר ° ]    [ 1

bottom margin? 

  Frg. 110 
ֵ ֿ  לֵפֵיֿ   °       [    ] 1  ֵ]   [  
  ]   [ ° מִִ  °       [    ] 2

  Frg. 111 
  ]   [ °  ש       [    ] 1
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  Frg. 107 
 1. [   se]eks And then       foun[d ] 
 2. [     ]       upward and[  ] 
 3. [   ]       for thy poverty because[ ] 
 4. [  put in] {thy} secrets thy merchandise, And thy reward consisting in the pleasures 

of [ ] 
 5. [        ]there with all the offshoots of the earth, For all [of them] will be sought out[ 

  ] 
 6. [          ]       of the grass with the root[s       ]       [               ]       [ ] 
 7. [         ]       with[   ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 112 
 1. [   ] righteousness[  ] 
 2. [                 ]       they will[ n]ot (?) go ast[ray ] 
 

  Frg. 113 
 1. [   ] until there comes an end of ini[quity ] 
 2. [   ]       and a visitation of pe[ace ] 
 3. [       prais]ing and it will rest[ ] 
 
 
  Frg. 114 
 
 2. [  ] He established       [  ] 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 108 
 
 2. [ ] their reward[  ] 
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  Frg. 116 (formerly 125) 
  ]   לם [ֵ ֿ           ֿ מֵיֿם ובהמון קוֿ ° ]     [  1
ִ אם ישִקוֿטִ        ]      [  2  ֿ  ִ     ]   [  
 

  Frg. 117 
ֵ כֵוֿל דעתֵ ]    [  1      ֿ ֵ]    [  
  ]    [ °ֵ  ִֿ  בֵיֿןִ                ]    [  2
 

  Frg. 118 
ֵ רֵשֵ  ]     [  1  ֵ° ]     [  
  ]    [  °°    ֿֿ   עת וֿיֿשק °                 ]   [  2
  ]    [ ֵ          ֿ  להֵ לכול מעדיֿה   ]    [  3
  ]    [    °°°°  ה        ]    [  4
 

  Frg. 119 
  ]    [  ֿ עשיֿ ] מ     [  1
  ]   [ ֵ          לדֵ מצולה הת               ]    [  2
  ]   [ֵ            בֵמצולה נולדת ]                  [  3
ִ  מעמקי מֵיֿםִ                  ]    [  4  ֿ ֵ       ]   [  
  ]    [ °ֵ     שֵיהם                    ]    [  5
 

  Frg. 120 
ֵ עֵדִוֿת קלֵ  ]    [  1     ֿ ִ ֵ]     [  
  ]      [ °    אמר      ]   [  2
 

  Frg. 121 
ֵ  ִ ִ    ֵ מִשפטֵ צִדִק תעֵ ]    [  1   ]     שה [ִ   

°                                                                                                           ]  
  ]    ה [ִ         עִבודת רשע     ]    [  2

 

  ]    [ ל   [ ] ל ]     [  3
 

  Frg. 122 
    Col. i   Col. ii               

 ִ ֿ  ֿ  ֿ   כִיֿ יֿכוֿנו ]      [  1
 ֵ    תֵ שר     ]      [  2
 ֵ        אֵוהב אמת             ]     [  3
  ֵ      ואֵם איש      °°°°°      ]     [  4
  [         ֿ           וֿא ֵ                  הֵ הבן במסחורכה ואל         ]    [  5
  [          ֿ          כיֿ ֵ  ֿ                      אֵ יֿשוה בעמלכה או למה עוד ]          לו   [  6
     [  ]  °°   [ ]  °  ל °   כה   °°ִ            מִסחורכה וכן          ]   [  7
ֵ   ֵ לֵהֵשמרֵ       ]    [  8  ֵ             ]                  [  
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  Frg. 116 
 1. [   ]       waters, and by the sound of [their] vo[ice  ] 
 2. [       ] if it/he be quiet[  ] 
 
  Frg. 117 
 1. [   ]all knowledge[   ] 
 2. [         ]understand       [  ] 
 
  Frg. 118 
 
 2. [   ]       and they will keep vigil       [ ] 
 3. [       ]       to all those among them who totter[ ] 
 
 
  Frg. 119 
 1. [   cr]eatures [  ] 
 2. [              ]       the deep       [  ] 
 3. [              ]in the deep it/she was born[ ] 
 4. [                ] deep waters [  ] 
 5. [                  ]their       [   ] 
 
  Frg. 120 
 1. [  ]       testimony       [   ] 
 2. [      ]say       [   ] 
 
  Frg. 121 
 1. [  ]righteous judgement thou shalt [perform ] 
 2. [     ]the service of wickednes[s  ] 
 
 
  Frg. 122 Col. i 
 
 1. [      ]       they shall be firmly established 
 2. [      ]prince 
 3. [      ]lover of truth 
 4. [      ]       And if a man 
 5. [     ]understand thy merchandise and do not 
 6. [        ]it will [no]t be compared to thy toil. Or why still 
 7. [      ]thy merchandise, and thus[     ] 
 8. [      ]to take  care[     ] 
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  Frg. 123 
   Col. i    Col. ii 

  ]  [   °°° ֵ ֿ  נֵוֿת                  [                ] 1
  ]  [ °     [   ]                      למבוא שנים ומוצא קצים  ֵ    ִ תֵאומרִ               [             ] 2
  ]  [                               ֵ כול הנהיה בה למה היה ומה יהיה בוֵ ִ ִ      כִוִל הון °             [           ] 3
ִ קֵצו אשר גלה אל אוזן מבינים ברז נהיהִ ֵ   ִ  ֿ    וֵ וכִחוֿקכה           [         ] 4                                   ֵ]  [  
  ]  [ ל     [   ]  °°                        ִ  אתה מבין בהביטכה בכול אלהִ  ] ו [    ]    [  ל                [              ] 5
  ]  [ֵ                    דֵה שקול מעשיכה עם קצ     [   ]                      [                   ] 6
ֵ ֵ פֵוֵקד לכה השמר מאד מֵיֵ  °      [   ]                      [                   ] 7                  ֵ ֵ]  [  
  ]   [ִ   ִ ֵ ֵ ֵ   וִט עִוֵוֵןֵ   ]  שפ   [                        [                   ] 8
9 ]    [               °°°   ]   [  
 
 
 
 
 

  Frg. 124 
  ]      [ °ֵ ֵ בֵדֵ  °°     [   ] 1
  ]      [ °ֵ    דֵש מ     [   ] 2
  ]       [ ל     [   ] 3
 

  Frg. 125 
 

  Frg. 126 
 Col. i   Col. ii 

ִ     ֿ                  וֿאִ ישבוֿת אחד מכול צבאם ה ] ל       [          1  ֿ]  [  
  ]  [ֵ                          ןֵ באמת מיד כול אוט אנשים א °   [ ]   או     2
ֵ תֵ אמת ומשקל צדק תכן אל כול מֵ ] פ [ִ  ֵ בִאיֵ ]    כי   [    3                            ֵ]  [  
  ]  ו [ֵ                           ֿ    פֵרשם באמת הוא שמם ולחפציהם יֿדרש    4
  ]    מתו [ֿ                                     ֵ יֿסתר כול וגם לוא נהיו בלוא רצונו ומחוכֵ    5

                                                            ֵ                                                            וֵ
  ]  [                ִ                 משפט להשיב נקם לבִעלי און ופקודת ש    6

 

  ]  [                                  ולסגור בעד רשעים ולהרים ראוש דלים     7
  ]  [                                  ִ  בכבוד עולם ושלום עד ורוח חיים להבדיִל    8
  ]  [         ֿ                               כול בני חוֿה ובכוח אל ורוב כבודו עם טובו     9

ֵ ובאמונתו ישיחו כול היום תמיד יֿהללו שמו וֿהֵ   לֵֵ ] 10  ֿ          ֿ                             ]  [  
11    vacat ֿואתה באמת התהלך עם כִוִל דֵוֵרֵשי   ֿ  ֵ ֵ ֵ   ִ ִ                    ° ]  [  
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  Frg. 123 
  Col. i 
 2. [      do not] say 
 3. [      ]       all wealth 
 4. [      ]       and according to thy due portion 
 
  Col. ii 
 2. for the entering-in of years and the going-out of times [ ] 
 3. everything which is to come to pass in it, why it has come to pass, and what will 

come to pass in it[                  ] 
 4. His time, Which He uncovered to the ear of the understanding ones about the mystery 

which is to come[                  ] 
 5. [And] thou, O understanding one, as thou gazest upon all these things       [ ] 
 6. [   ]weigh thou thy deeds with the tim[es  ] 
 7. [   ] He entrusts to thee. Guard thyself mightily from[ ] 
 8. [                  ju]dge iniquity[   ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 126 Col. ii 
 
 1. [              n]ot one from all their host will cease       [ ] 
 2. [         ]       in truth from the possession of every secret of men       [ ] 
 3. [For] with a true e[ph]ah and a right weight God has meted out all       [ ] 
 4. He has spread them out, In Truth has He established them, And by those that delight 

in them are they studi[ed                                ] 
 5. everything will be hidden, And furthermore they have (will) not come into being 

without His good pleasure, And apart from [His] wis[dom        ] 
 6. judgement, To repay vengeance to the masters (workers) of iniquity, And punishment 

with re[compense to                                ] 
 7. And to shut (the door) on (i.e. imprison) the wicked, But to raise up the head of the 

poor, [And to show forth His faithfulness to them, And His mercies] 
 8. In glory everlasting and peace eternal, And to separate the spirit of life [from every 

spirit of darkness                                ] 
 9. all the children of Eve. And on the might of God and the abundance of His glory 

Together with His bounty [they shall muse                                ] 
 10. And upon His faithfulness shall they meditate all the day. Continually shall they 

praise His name, And       [                                 ] 
 11. vacat  But thou, walk thou in the truth, In company with all the seekers after        
  [      in thy       ] 
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 •                                           ֿ                                            וֿ
ֵ ובידכה אוטה ומטנאכה ידרוש חפצו ואתה מֵ    12   ]    בין [                                    

  ש•                                                                                          
  ]  [                                    ֿ ואם לוא תסיג ידו למחסורכה ומחסור אוטוֿ    13

 

  ]  [ °ֵ ֿ          ֿ       ֿ         פֵיֿהו ואל ישיֿם מחפצוֿ כי אל י           [         ]    14
  ]  ה [ֿ       ֿ             ֵ יֿדכה למוֿתר ופרץ מקניכֵ                [              ]    15
ֵ ֵ ֵ עֵולם וֵאֵיֵןֵ                      [                   ]     16   ]  [ ֿ   ליֿכה    [  ]ֵ     ֵ 
 
 
 
 
 

  Frg. 127 
top margin 

  [    ֵ                                            ֿ  מקורכֵה ומחסורכה לוא תמצא ודאבה נפשכה מכול טוב למוֿת     [   ] 1
  ]       שאול    

  ]   תה [ֵ                              ֿ                ֿ   צֵפה כול היום ואותה נפשכה כי תבוֿא בפתחיה וקברת וֿכס        [      ] 2
  ]  [ֵ                                    ֿ תֵכה והייתה למאכל שן ולחומי רשף נגד מוֿ ] י [ ֵ גוֵ   °°           [        ] 3
ִ            רשיֿ חפץ הוניתה בהליכִמִה וגם אתה ת °                  [                ] 4  ִ                 ֿ  ° ]  [  
  ]  [                       ֿ         ֵ        ב לכה כי אל עשה כול חפציֿ אוט ויתכֵנם באמת               [             ] 5
  ]  ו [ֵ                       ֿ         יֵ במוזני צדק שקל כול תכוֿנם ובאמת ] כ  [  ל                 [               ] 6
  ]  [ֵ   ֵ  בֵם וֵל       [     ]  °° קִִ °                                    [                                  ] 7
 
 
 
 
 

  Frgs. 128 + 129 
ִ שלומכהִ 1      ]       [  
  ]      [ °        [     ]       נגד הת 2
  ]     [ °ֵ     יֵכה ת  []          גם כול חפצ 3
  ]      [ ל    [  ]ֵ   ֿ בֵשבוֿ 4
 

  Frg. 130 
  ]      [ °          תופיע תבל  1
ֵ חוֿלים פעולתֵ 2          ֿ ]      [  
  ]      [ֵ   נֵדר הֵֵ      [    ] 3
 

  Frg. 131 
  ]   [  ֵ   ה עֵם  ° ]     [ 1
  ]   [ֵ       ֵ מֵים עם בֵ                             ]   [ 2
ִ יֿדרשו לכהִ                             ]  [ 3         ֿ]   [  
ֵ לוא תפיֿסֵ                             ]   [ 4  ֿ      ]   [  
  ]   [ ֿ    איֿרכה                               ]   [ 5
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 12. and in thy hand its secret, And from thy basket he will seek out what he wants. And 
thou, O under[standing one ] 

 13. and if His power does not attain as far as thy poverty, And (if)/then the poverty of thy 
secret[ ] 

 14. [        ]his mouth, And let Him not set them apart from His pleasure; For God will  
        [ ] 
 15. [         ]thy resources (return) to being abundant, And th[y ]cattle will 

increase[ ] 
 16. [    ] of eternity       [  ] 
 
  Frg. 127 

 1. [       ]thy fountain, And that which thou needest thou shalt not find, But thy soul shall 
become faint from (the lack of) all good. Unto Death [shall it waste away   Sheol ] 

 2. [      Sheol       ]       all the day, And thy soul will desire that thou enter into its gates 
And that (the earth) bury and cov[er thee              lest people leave unburied] 

 3. [   ]       thy cor[ps]e, And lest thou become what (savage beasts’) teeth eat 
up, And (become bodies) devoured by vultures/funerary pyres? in presence of       [ ] 

 4. [            Those who se]ek after pleasure thou hast oppressed because of 
their conduct. Moreover thou wilt[                                        ] 

 5. [          ]       to thee, For God has performed all the desires of (His) secret, 
And He has meted them out in [His] fidelity [                                   ] 

 6. [          ] For with righteous balances He has weighed out all their  
  measurement, And with (His) fidelity [  ] 
 
  Frgs. 128 + 129 
 1. Thy peace[     ] 
 2. in presence of       [    ] 
 3. Moreover all pleasur[es ]of thine       [   ] 
 4. with an oa[th    ] 
 
  Frg. 130 
 1. The world will shine forth       [   ] 
 2. the sick [their] reward[    ] 
 3. [              ] vow[    ] 
 
  Frg. 131 
 1. [     ]       with [ ] 
 2. [               ]       with       [ ] 
 3. [               ]they will be sought for by thee[ ] 
 4. [               ]thou shalt not       [ ] 
 5. [                   ]illumine thee[ ] 
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  Frg. 136 
   Col. i    Col. ii 

  ]   [   לבש   °     ]    [  1
  ]   [ °  ֵ ֿ  עֵוֿד ]    [  2
ֵ יֿתֵ         ]    [  3  ֿ]   [  
  ]   [ ל   [ ]   °     ]    [  4
 

  Frg. 137 
  ]   [  ֵ ת כֵ  °°   [ ]   °   ]     [  1
  ]   [               ֵ מת ידים יוסף לכהֵ ]     ֵ     חכֵ    [  2
ֵ        ֿ          צִדק במשֵכרתכה כיֿ לעבודתכה             ]   [  3       ִ]   [  
  ]   [            ֿ          ֿ  ֵ ואורך ימיכה יֿרבו מודה וֿשכֵ       ]   [  4
  ]   [ °            ֵ פעלתכה יום תעֵ  °                  ]   [  5
  ]   [ °ֵ  םֵ           °°°°  °°°°        ]     [  6
 

  Frg. 138 
1  ]    [ ° [               ]                 ° ]   [  

  א                                                                                                              
ֵ           ֿ  לֵ חבֵלֵ בנחלת אב וֿל               ]   [  2  ֵ   ֵ]   [  

 

  ]   י [ֵ                ֵ וֵשכה מדאבון ובעדנֵ °               ]   [  3
  ]   [ֵ ֵ   ֿ               לֵוֵא יֿטכה וכל חפציכה ]    [  4
 

  Frg. 139 
ֵ אֵתֵהֵ ]        [  1  ֵ  ֵ 
 ִ            בִחוכמת ידיכה ]        [  2
     לכול               [             ] °ֵ   נֵח  ]        [  3
 

  Frg. 140 
  ]      [  °°ֵ ֵ   בֵיֵם          [       ] 1
ִ רֵיֿכה הֵנֵוֵתִ °      [    ] 2  ֵ ֵ ֵ   ]       רים [ֵ ֿ    
  ]     [ֵ            ִ לֵה אל תעש סודִ      [    ] 3

                                                            • 
ֵ  ֵ תדע שר מֵבֵשרֵ       [    ]  4  ֵ     •                                                        ]      ים [       

bottom margin 
 
 

  Frg. 135 
  םִִ ° ]   [ 1
  ֿֿ  ֿ     ֵ יֿוֿדיֿע נגדֵ ]   [ 2
        א אנשים  °° ]   [ 3

  Frg. 134 
  ]   [ רֵֵ ]  [ 1
  ]   [ °    ל תב ]  [ 2
  ]   [ֵ  ִֿ כֵיֿןִ ]  [ 3

  Frg. 133 
  ]   [ אִִ  °        ]  [ 1
ִ אֵכריֿםִ       ]  [ 2  ֿ   ֵ]  [  

  Frg. 132 
  ]   [ °      ם כול   °°       [     ] 1
  ]   [ °ֵ       רֵ צבאם        [     ] 2
3 [          ]             °  ]   [  
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  Frg. 137 
 
 2. [        ]manual [sk]ill let Him increase for thee[ ] 
 3. [               ]righteousness in thy wages, For to thy labour[ ] 
 4. [       ]And the length of thy days will be exceedingly many, And       [ ] 
 5. [    ]       thy recompense by day,       [ ] 
 
 
  Frg. 138 
 
 2. [    ]       portion in the inheritance of a father, And to[ ] 
 3. [        lift up] thy [he]ad from languishing, And in the luxurie[s of ] 
 4. [  ]will not turn thee astray, And in (?) all thy pleasures[ ] 
 
  Frg. 139 
 
 2. [      ]in thy craftsmanship 
 3. [      ]for all 
 
  Frg. 140 
 
 2. [           ]thy       which have been [left over  ] 
 3. [       ]       thou shalt not conceal a mystery[  ] 
 4. [ Then] thou shalt know Him who is Prince over the Princ[es ] 
 
 

  Frg. 135 
 1. [                                                       ] 
 2. [  ]makes known before 
 3. [  ]       men 

 Frg. 132 
 1.   ]       all       [ ] 
 2.   ]       their host       [ ] 
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  Frg. 145 

1  ]     [ ° ]    [  
ֵ     סב יֿוֿמֵר צב     ]    [  2  ֿֿ    ]    [  
  ]    [ֵ ֿ  מֵיֿה   [ ]ֵ ֵ מֵדֵ           ]    [  3
 

  Frg. 146 
1  ]    [ ° [  ]    ° ]     [  
  ]   ) ? (        כר שכיר  [     ֿ    א תעשוֿק ש ]  לו            [            2
  ]      [ ל                [              ] 3
 

  Frg. 147 
  ]   [ֵ ִ   ֿ לֵדִ טוֿ °                             [                           ] 1
  ]    [    אמת                              [                           ] 2
  ]    [ֵ             עֵים לאף עברה                    [                 ] 3
  ]   [ °              לה התהלכתה ואנ ]   בעו                [                4
  ]    [          תבונן בעבו                      [                    ] 5
  ]      ונן [  ִ התבִ                             [                          ]  6
ִ ה משִ                            [                          ] 7    ]    [  
ֵ ואםֵ                            [                          ] 8   ]    [  
 

  Frg. 148 
  Col. i            Col. ii 

  ]    [  ם                  [            ] [ ] 1
  ]   [   ֿ      הדריֿם בה  ֵ      אֵ תמצא ]  לו        [        2
  ]   [ °           כול מואסי ב           ול מעשיכה ]   כ      [    3
ֵ אתֵהֵ  °      ֵ ֿ  איש רֵוvacatֿ ֿ      יֿה ואז       ]          [        4  ֵ  ]  [  
ֵ דעת עבודתכה ומשמה תֵ  ֵ       יֵמה כמה     ]        [      5                   ]  [  
  ]  [ °                    בינה לקדמוניות שים ל    מים         ]           [         6
  ]   ים [            ֿ ֵ ֿ      דעת ובכול ספוֿרֵוֿת אנש      ֵ  חבלי יֵם           [        ]  7
ֵ מעשיכה ואמונה בפרי שֵ  םֵֵ                 [               ] 8   ]      פתיכה [                   
  ]  [ ° ל  °    [ ] °   [ ] °ֵ ֿ  בֵיֿש   [ ] °     עולם     [ 9
 
 
 
 

  Frg. 141 
  ]   [  ֵ א כֵ ° ]  [ 1

  Frg. 144 
1 [       ]         ° °   ]   [  
  ]   [ °ֵ       רֵ ואז ת       [     ] 2
  ]   [ ֿ       לוֿ ואל ת °       [     ] 3

  Frg. 143 
1 ]  [ °°°°    ]   [  
  ]   [ֵ    צֵדקה ]  [ 2

  Frg. 142 
  ]   [ֵ ֿ  ֵ  מֵיֿכהֵ  ]  [ 1

bottom margin 
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  Frg. 145 
 
 2. [   ]turn, he will say       [ ] 
 
 
  Frg. 146 
 
 2. [  thou shalt n]ot extort the w[ages of (or oppress[) a hireling  ] 
 
 
  Frg. 147 
 
 2. [             ]truth[ ] 
 3. [          ]       to angry wrath[ ] 
 4. [   in ini]quity hast thou walked; And       [ ] 
 5. [          ]understand the wor[k of ] 
 6. [        ] under[stand ] 
 7. [        ]       [  ] 
 8. [        ]or whether[ ] 
 
  Frg. 148 Col. i 
 
 2. [      thou shalt n]ot (?) find 
 3. [      a]ll thy deeds 
 4. [      mystery that is to c]ome. And then 
 5. [      ]       How much 
 6. [      ]waters 
 7. [      ] sailors of the sea 
 
  Col. ii 
 2. those who dwell in it [    ] 
 3. all who despise kn[owledge   ] 
 4. vacat A man of poverty art thou[   ] 
 5. knowledge of thy work, And from there thou [shalt  ] 
 6. To understanding of the former things set [thy mind  ] 

  Frg. 144 
 
 2. [ ]       And then thou wilt[ ] 
 3. [ ]       And do not       [ ] 

  Frg. 143 
 
 2. [  ]righteousness[ ] 
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  Frg. 149 
  ]   [ִ    ִ  וִאז תִק  ]       [  1
ֵ נִדיבים וֿבֵ               ]     [  2  ֿ       ִ]   [  
  ]   [ִ ֿ        מִיֿד ואז י               ]     [  3
  ]   [ֵ        ֿ עֵנגתה בחיֿ ]          הת     [  4
  ]   [  ֿ    אשיֿת מ               ]     [  5
  ]   [       תן שכל                  ]     [  6
ִ הִתִ ]                   ה     [  7   ]  כ [ לִִ ] ה [ִ 

 

 
 

  Frg. 158 
1 [   ]     °°° °°      ]      [  
  ]      [ֵ ֵ      ֿ   ִ כֵיֵ מארביֿ לבִ 2
  ]      [           רוש כול חפצ ] ד [ 3
   )] ? (            יהדרו נדיבים      [           ִ  מבין במעשיכהִ  4

                            • 
  ]     ה [ֵ               ִ    ֵ פֵוניכה ומלכים יכִבדוכֵ 5

                            • 
ִ וֵב שכלִ ] ר  [     נתכה °   [ ] ל    [  ] 6      ֵ]     [  

                                                        [ ° ]  
7 [           ]             °°  ]      [  
 

  Frgs. 159 
   Col. i    Col. ii 

  ]   [ °    נקם     °°   ]    [  1
  ]  [ °        ֿ ֵ  ֿ מועלה האיֿדֵ וֿ    ֿ קשוֿ ] ב                   [  2

  Frg. 157 
1 ]  [  °°   ]   [  
  ]   [   מה         [      ] 2
ֵ תִ אֵ         [       ] 3   ִ° ]   [  

  Frg. 156 
  ]   [ °ֵ   בֵת  ]  [ 1

  Frg. 155 
  ]   [ֵ   ֵ הֵמרוֵ ]  [ 1

  Frg. 154 
ֵ תִיֿ אֵ ]  [ 1   ֿ ִ]   [  
  ]   [ ל     ]  [ 2

  Frg. 153 
  ]   [ ° דִִ  ]   [ 1

  Frg. 152 
ִ עֵםִ ]  [ 1  ֵ]   [  

  Frg. 151 
ֵ שִבתהֵ      [    ] 1    ִ]   [  
  ]   [ֵ  עֵם        [      ] 2

  Frg. 150 
  ]   [ ֿ     קוֿ אל  ]  [ 1
  ]   [   בעד       ]  [ 2
ֵ עֵ הִרִע  לֵ   ]  [ 3     ִ ִ  ֵ° ]  [  
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 7. knowledge, And in all the scribal craft of m[en ] 
 8. thy deeds, And fidelity in the fruit of [thy lips ] 
 9. eternity       [     ] 
 
  Frg. 149 
 1. [   ] And then thou wilt       [ ] 
 2. [               ]nobles, And a[mong  ] 
 3. [               ]       And then he/it will[ ] 
 4. [        ]thou [hast] taken exquisite delight in li[fe ] 
 5. [                   ]       [   ] 
 6. [    He will] grant intelligence [ ] 
 7. [     ]wal[k] about[  ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 158 
 
 2. since those who lie in wait for       [  ] 
 3. [St]udy all [thy] business[   Thou art] 
 4. understanding (all) thy deeds [   Princes will honour] 
 5. thy presence, And kings will glorify th[ee  ] 
 6. [                              ]thy       [abun]dance in understanding[ ] 
 
 

  Frgs. 159 Col. i 
 
 2. [      s]eek 
 3. [      thou shalt not do any]more 

  Frg. 152 
 1. [  ]with[  ] 

  Frg. 150 
 
 2. [   ]about[ ] 
 3. [               ]       the evil       [ ] 
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  ]    רתו [              ֵ בצדקו ובכוח גבוֵ    סף                   ]   [  3
  ]   דק [            השען במעשה צ   ה ° ]    [  4

5a  ]    [   °  
  ]    סור [            התהלככה ולמח  ֵ  ֿ  שֵלוֿח ]           מ   [  5
  ]  [ °        ִ ֵ   ומדת כבודִכֵה    °   ]    [  6
  ]  [  °°   [ ]  ֿ    ִ   תכוֿן תבִל     °° ]    [  7
  ]   [ ל   [ ]       ]    [  8
 
 
 
 
 
 

  Frg. 160 
ִ גליהםִ 1     ]       [  
  ]       [ֿ    וֿמהר 2
  ]       [  ִ בעדִ 3
 

  Frg. 161 has been reassigned to 4Q418c. 
 

  Frg. 162 
ֵ ֵ  וֿיֿלֵדֵ  ]     [  1  ֿֿ [ ]   ° ]   [  
  ]   [ֵ          כֵיא אמרתם  ]     [  2
  ]   [ ֿ          ֿ  סיֿף על נחלתוֿ  ]                יו    [  3
  ]   וד [ֵ         ֿ           שֵחת עולם וֿהיה לכה כב               ]    [  4
  ]  [ ° ִ     ֿ  שוִקקה וֿח  ]       [  5

bottom margin(?) 

 
 

  Frgs. 167a + b 
  ]  ל [ִ         ִ ֿ מִתכונתה בכִוֿ             ]     [  1
  ]  ק [ֵ                 הֵ בם כי כמוזני צד           ]     [  2

  Frg. 163 
  ]   [ וֿֿ  °  ]  [ 1
  ]   [      ת בינה ° ]  [ 2

bottom margin 

  Frg. 166 
  ]  [ °ֵ  ֿ   צֵפוֿ ל       ]  [ 1
  ]  [ °    [  ] אֵֵ °       ]  [ 2

  Frg. 165 
1 [         ]           ° °   ]   [  
ֵ כול מעשֵ         [       ] 2   ]  י [      
  ]   ה [    ֿ     שכילוֿ בינ      [    ] 3

bottom margin 

  Frg. 164 
ֵ ר וֵלֵ      [    ] 1  ֵ  ]   [  
  ]   [   ֿֿ  ֿ     אכיֿוֿ וֿבין  ]  מל     [     2
  ]   [ִ   ֿ    ֿ עִד וֿמלכיֿ      [    ] 3
  ]   [ לִִ             [           ] 4
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 4. [      ]        
 5. [      ]reaching forth 
 6. [of thy hand     ] 
 
  Col. ii 
 1. vengeance [     ] 
 2. its acting treacherously (calamity)       [  ] 
 3. in His righteousness and in [His] mighty stre[ngth  ] 
 4. lean thou upon works of right[eousness   ] 
 5. thy walking about, And to pov[erty leads   ] 
 6. and the measure of thy glory       [   ] 
 7. the earth is established[    ] 
 
  Frg. 160 
 1. their waves[     ] 
 2. and quickly[     ] 
 3. about[     ] 
 
 
 
  Frg. 162 
 
 2. [      ]For you have said [ ] 
 3. [           will] increase his inheritance [ ] 
 4. [Thou wilt be saved from]     eternal destruction, And thou wilt have glo[ry ] 
 5. [     ]rushing about        [ ] 
 

 

 
 
 
  Frgs. 167a + b 
  For the translation, see 4Q415 11. 
 

  Frg. 166 
 1. [  ]keep watch for       [ ] 

  Frg. 165 
 
 2. [        ] all the deed[s of ] 
 3. [ ]teach understand[ing ] 

  Frg. 164 
 
 2. [      ]His [an]gels and among [ ] 
 3. [  ]       and kings[  ] 

  Frg. 163 
 
 2. [   ]       understanding[ ] 
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  ]  [  את וֿ             יֿא זאת תעלה ז ]          מה       כ [ °        א יהיו ב           [         ] 3
ֵ איפה לעמר ועומֵ ]       לאיפה ו  [ ִ        אִשר לוא             [          ] 4   ]  ר [             
ֵ              וֿחֵמה ליפי מראיה     [   ]             אשר לוא ביחד     [ ]  5     ֿ ֿ                 מביֿניֿם כי לפיא רוחות     [     ֿ 

  ]                יתכנ 
ֵ ֵ תיה הבינֵהֵוֵ [ִ                    לִ מומיה ספר לו ובגוי ]          ה       כו [               תכנתה ביחד רוחמ   [ ] 6  ֵ        [  
ִ אֵ נגף באפלה וֿהִ ]          יו      כי [ִ        ִ ֵ כִמכשול לפִנֵ ]        יהיה לו [ 7   ]   יה [ֵ            ֿ 
  ]   [ֵ  ךֵ   °°                          [                        ] ל   [ ] ל   [ ] 8
 

  Frg. 168 
ֵ  ֵ כֵהֵ כֵ ]      [  1  ֵ°°°   ]   [  
  ]  [           ל נגף מכשול                 ]     [  2
  ]  [       שוקת אב ] ת      [  3
  ]   ין [ֵ     ִ אֵתה מבִ         ]      [  4
 

  Frgs. 169 + 170 
  ]    [ °   נחל      [    ]  ם  ]    [  1
ִ ובהתהִ ]  ֿ     דתוֿ     [ֵ     ֿ עֵם פקוֿ             ]   [  2   ]     לכו [    
  ]   [ °    סד ת ]   ת ח [          מוסר ובאהב           ]   [  3
  ]     [ °ֵ  ֿֿ        דֵיֿוֿ ובכול            ]   [  4
  ]    [ °    שקדכ     ]    [  5
 

  Frg. 171 
ִ שקלִ ]   [  1   ]      [  
ֵ שיֿ חֵ        [      ] 2   ֿ ]      [  
 

  Frg. 172 
ִ רֵזֵ נהיִהִ ]       [  1  ִ    ֵ ֵ]  [  
ֵ הרוח ומשקלֵ  °                ]      [  2          ]  [  
ִ עֵלֵיֿכה יכוֿנו לוֿחִ         ]      [  3  ֿ     ֿ      ֿ ֵ   ]  ד [ֵ 
  ]  [                בתמים דרך עם קץ  ]      [  4
  ]  ת [ֵ ֿ                  פֵיֿ רוב נחלת איש באמ ]         ל     [  5
  ]  ה [ֿ                 וֿ אליך עם עשתרותי °                 ]     [  6
ֵ בניֿה שלום ובהתהלכמהֵ °           ]     [  7                 ֿ  ]  [  

  ]  [ °           שדה ומגוזל  }  וב {ֵ        דֵ מחיות  °       ]     [  8    •  •                                                                                                                                                                                                                                              ה
 

  ]  ם [                בער בשדה אחר ישל °       ]     [  9
  ]    עית [         ֿ         כה עם מרעיֿתכה ובמר °         ]     [  10
ִ  למִה {ִ ִ       ֿ     בִכִול מרעיֿתמה  ]     [  11   ]  [    שנה   }  
ִ שיבה למה תדמהִ °     ]      [  12             ]  [  
  ]      שונכה [                 דכה משפט הצאן ובל ]  בי     [  13
  ]   [          ֿֿ מה בחרב היֿוֿ         ]     [  14

bottom margin 
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  Frg. 168 
 
 2. [    ] tripping up       stumbli[ng ] 
 3. [                the ye]arning of the po[or ] 
 4. [                 ]Thou, O understan[ding one ] 
 
  Frgs. 169 + 170 
 1. [         ]inherit       [   ] 
 2. [     ]with [his] punish[ment] And in [his] wa[lking] about[  ] 
 3. [  in hearing ]instruction and in loving [kin]dness       [ ] 
 4. [        ]       And in all       [  ] 
 5. [   And He will ]keep watch over th[ee ] 
 
  Frg. 171 
 1. [  ]weight[    ] 
 

  Frg. 172 
 1. [                ]the mystery that is to come[ ] 
 2. [             ]       of the spirit and the weigh[ing of ] 
 3. [             ]thy       will be established, To be united[ ] 
 4. [      walk] in perfection of way, together with the end [of ] 
 5. [                acc]ording to the magnitude of a man’s inheritance in the tru[th ] 
 6. [       ]       unto thee with [her] kids[ ] 
 7. [              among] her young ones peace, And in their walking about[ ] 
 8. [              separ]ate from the beasts of the field, And from the young birds of       [ ] 
 9. [       If       ] and it grazes in another man’s field, he (i.e. the shepherd?) will  
  recom[pense him (sc. the landowner) ] 
 10. [     ]of thee with thy pasturage, And in thy past[ure ] 
 11. [       ]in all their pasturage {lest} year [by year ] 
 12. [                  ]do thou bring it back Lest it/thou resemble[ ] 
 13. [  in ]thy [p]ower is the judgement of the flock, And by thy to[ngue shall 

they be declared righteous or wicked  ] 
 14. [             th]ey by the sword have been[ ] 
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  Frg. 173 
1  ]       [  °  ]  [  
  ]  [ִ ֿ    עִיֿתמה ]            מר      [  2
  ]  [ֿ     וֿת חס                 ]      [  3
4  ]       [                  vacat]    [  
  ]  [ °       ובמרעית             ]      [  5
ֵ פקדמהֵ               ]      [  6     ]  [  
  ]  [ ל    [  ] ל             ]      [  7
 

  Frg. 174 
   •    •                                                            

  ]  [ ° ל  }   כה {   קול ]      [  1
                                                                                                                    •    •  

  ]  [      פט קדש ]                מש     [  2
  ]  [ִ ֿ  ֿ כִיֿלוֿ ]      יש      [  3
 

  Frg. 175 
  ]     [ °  ֿ באיֿ ]    [  1
ֵ תשוֿהֵ ]    [  2  ֿ  ]     [  

bottom margin 
 

  Frg. 176 
ֵ וֿתיך ארֵץֵ ° ]     [  1  ֵ      ֿ]   [  
ִ     ֿ      ֿ    ֿ    ִ וֿלִ הדריֿם בה וֿאבליֿ צדקִ ]     כ    [  2  ֿ]  [  
ִ תֵהִ מבין בהוֿות מדהבה אל תִ ]           א   [  3              ֿ         ִ  ֵ]   [  

bottom margin 
 

  Frg. 177 
  ]   [  ם    °°° ]      [  1
  ]  [              ִ  ֵ ֵ     ת ואבדון אשר בקִצהֵוֵ לוא ]          שח     [  2
  ]    [vacatֿ            וֿכסה חרפתכה   ]       [  3
  ]  [ °ִ                 וִקח בינה האזינה ל  °  ]      [  4

5a                                                                   [ °  
  ]  [ °ִ               ֿ אִתה רש ונדיבים יֿ ]      [  5
ֵ        ֵ הֵלֵכו כול צֵ                 ]      [  6   ]     דיקי [ֵ 

7a                                                                                   [ °  ֵ   ֵ   ֿֿ  ֵ ה דֵע רֵזיֿוֿ כֵ ]  את  
  ]  ד [ֵ         ֵ הֵ השמר מאוֵ               ]      [  7
ִ אִוטכהִ  ]        [  8     ִ]  [  
 

  Frg. 178 
  ]  [     °°° °      [    ] םֵֵ   [ ]  °  ]       [  1
  ]    [vacatֵ ֿ           בֵיֿתכה תעזור  ]             ב      [  2
  ]  [         ֿ     צא בית מכוֿנים  ]                      תמ      [  3
ֵ הֵ חרפתכהֵ ]          כס       [  4        ֵ]  [  
  ]  [ ° הִִ  °              ]       [  5
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  Frg. 173 
 1. [     ]    [ ] 
 2. [               ]their [pa]sturage[ ] 
 3. [           ]        ] 
 4. [               ] vacat [ ] 
 5. [             ]and in [its] pasturage[ ] 
 6. [               ]punish them[ ] 
 7. [             ]  [   ]  [ ] 
 
  Frg. 174 
 1. [     ]{thy} voice to       [ ] 
 2. [     His] holy [ju]dgement[ ] 
 3. [     they [will un]derstand ] 
 
  Frg. 175 
 
 2. [  ]it will resemble[   ] 
 

  Frg. 176 
 1. [                          ]thy (fem.?) . . . s, the land[ ] 
 2. [            a]ll those who dwell in it, but those who mourn for righteousness[ ] 
 3. [ O th]ou who hast understanding of the calamities of tax-collection(?), Do not[ ] 
 

  Frg. 177 
 1. [      ]     [   ] 
 2. [   the pi]t and Abaddon in whose boundary no[ ] 
 3. [            ] and cover thou thy shame vacat [ ] 
 4. [      ]       and get thou understanding. Give ear to       [ ] 
 5. [             ]thou art poor, But princes      [ ] 
 6. [              ]all the r[ighteous] walk[ ] 
 7a. [            ] know [tho]u His mysteries a[s ] 

 7. [            ]take gre[at] heed for thyself [lest ] 
 8. [           ] thy secret[ ] 
 
  Frg. 178 
 
 2. [          in] thy house she will help  vacat  [ ] 
 3. [   she will f]ind an established dwelling-place[ ] 
 4. [             will cove]r thy shame[ ] 
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  Frg. 179 
  ]  [ֵ ֿ  ִ  ֵ קֵוֿ בִתוֵ ]       [  1
  ]  [   ֿ   ם צוֿה                  ]      [  2
  ]  [ִ        נִהיה אשר ]           רז       [  3
  ]  [  ֵ ל בֵ °    [  ] ל               ]      [  4
 

  Frg. 180 
ֵ אשר כשֵ ]     [  1      ]    [  
  ]   [       ֵ ת כול חיֵ                 ]    [  2
ִ לִהִוִןִ אִ   ]     [  3   ִ ִ ִ  ִ]    [  
 

  Frg. 181 
  ]   [ֿ     ֵ וֿצאן בֵ  ]       [  1
  ]  [         הלככה לוא ]         בהת     [  2
 

  Frg. 182 
  ]   [    ֿ שמה וֿ  ]       [  1
2  ]      [          vacat ואתה       ]   [  
ֵ לוא בֵמֵעֵ  °      ]     [  3  ֵ   ]    שי [    ֵ 
 

  Frgs. 183a + b 
]°[                                                                  

ֵ וֿבֵ  °  ]      [  1   ]  [ °ֵ   כֵה  °   [ ] °ֿ 
 

  ]    זרע [ֵ   ֿ        תֵעזוֿב שכבת            ]     [  2
  ]   [ לִִ             ]      [  3
 

  Frg. 184 
ִ   ֿ רֵ ביד משִה וֿ ]  דב    [     °        ]     [  1        ֵ]  [  
ֵ שִר גלה אזנכה ברז נהיה ביֿוֿםֵ ]       א    [  2  ֿֿ                        ִ]  [  
  ]  [ °ֵ                        ֿ שֵה לכה ופן תאוכל ושבעתה וֿ   ]    [  3
ֵ ֵ ֿ ִ הלשֵכֵוֿןִ ]    [  4   ]     [  
 

  Frgs. 185a + b 
  ]  [ֵ  ֿֿ ֵ  ֿ  לֵיֿוֿרֵדיֿ  ]       [  1
  ]  [      הנחלה      ]       [  2
  ]  [ִ ִ     לִכִבשים  ]        [  3
  ]  [ דֵֵ ]  בו [     ֵ תנחל כֵ               ]      [  4
  ]  [   תה  ]             א      [  5
 

  Frg. 186 
  ]  [    שתה  ° ]       [  1
  ]  [   ִ טהורִ   ]       [  2
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  Frg. 179 
 
 2. [                       ]       He commanded[ ] 
 3. [   the mystery that ]is to come, Which[ ] 
 
 
  Frg. 180 
 1. [                ]which       [ ] 
 2. [          ]       every living be[ing ] 
 3. [    hum]an wealth       [ ] 
 
  Frg. 181 
 1. [               ]and the flock       [ ] 
 2. [   in] thy walking [about] no[ ] 
 
  Frg. 182 
 1. [                  ] thither       [ ] 
 2. [       ] vacat And thou, [O ] 
 3. [   ]       not in wo[rks of  ] 
 
  Frgs. 183a + b 
 
 2. [   ]thou shalt/she will give up sexual inter[course ] 
 
 
  Frg. 184 
 1. [             He spo]ke through Moses       [ ] 
 2. [      h]ow He uncovered thy ear about the mystery that is to come in the day of[ ] 
 3. [      lest       ]       to thee, and lest thou eat and be satisfied, and       [ ] 
 4. [      ]is it so as to dwell[   ] 
 
  Frgs. 185a + b 
 1. [    ]for those who go down [to the sea ] 
 2. [        ]the inheritance [ ] 
 3. [    ]for the lambs[ ] 
 4. [                 ]thou shalt inherit g[lor]y[ ] 
 5. [    th]ou[  ] 
 
  Frg. 186 
 
 2. [     ]pure[ ] 
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  Frg. 187 
  ]   [ִ  םִ  ° ]      [  1
ֵ םִ וֿחִשֵ             ]     [  2  ִ   ]   ב [ִ  ֿ 
  ]   [ °  המ                ]      [  3
 

  Frg. 188 
  ]   [ קֵֵ   °°  ]      [  1
  ]   [ֵ ֿ      מֵוֿת הוד                 ]     [  2
ֵ בֵוֿאכה למנוֿחֵ ]       ב     [  3   ]   תו [ֵ ֿ        ֿ 
ֵ ם השֵ ° ]      [  4    ]   [  
ֵ אבוֿת כיא נחִמִד הֵ        ]      [  5    ִ  ִ   ]   וא [  ֿ        
  ]  [ֵ ֿ               ִ שֵיֿ ברית לוא ידרשוִ ]    מע     [  6
  ]     קודש  [ ִ ִ    ֿ         פִןִ ישוֿגו בדברי   ]     [  7
ֵ אתהֵ  °  ]      [  8   ]  ֵ ִ    ובֵנִיכה  [   
 

  Frg. 189 
  ]    [ֵ  ֿ  ִ ןֵ יֿשפִ ] פ     [  1
  ]    [ֵ        בֵל יבין              ]    [  2
 

  Frg. 190 
1  ]        [ ° [   ]      
  ֵֿ       נֵיֿכה ברז ]       גלה אוז        [  2
 ֿ       וֿת עולם ]   נהי           נהיה  [ 3
          [       ] ל ]        [  4

 
 
 
 
 
 

  Frg. 191 
  ]   [ ° ֵ חדֵ ]  [ 1
  ]   [ִ    ֿ  מִרפאוֿ          [       ] 2

  Frg. 194 
  ]   [ֵ  ֿ   יֵליֿ א ]  [ 1
  ]   [ִ  ִ לִ כִ ]  [ 2

  Frg. 193 
ֵ וֿ בינֵהֵ ]  [ 1  ֵ    ֿ]   [  
  ]   [  ל        ]  [ 2

  Frg. 192 
  ]  [ֵ       תֵה לוא        ]  [ 1
  ]  [ֵ      וֵגבורת           ]  [ 2

  Frg. 195 
  ]   [  הב  ]   [ 1
  ]   [ֵ  ֿ  הֵ וֿמ         [       ] 2

  Frg. 196 
ִ  תֵהֵלִכִהִ  ] ה  [ 1  ִ ִ  ֵ  ֵ]  [  
  ]   [ֿ  ֿ    וֿכוֿל ש   ]  [ 2
  ]  [   ֵ ם לעֵ       ]  [ 3
4 ]  [         °°  ]   [  
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  Frg. 188 
 
 2. [    ]       of splendour[ ] 
 3. [     when] thou comest into [His] rest[ ] 
 4. [            ]       [ ] 
 5. [                 of the] fathers, for i[t ]is desirable[ ] 
 6. [              w]orks of the covenant shall not be investigated[ ] 
 7. [               ]lest they go astray in matters of[ holiness ] 
 8. [                   ]       thou[ and thy sons ] 
 
  Frg. 189 
 1. [       le]st he be jud[ged  ] 
 2. [   ]he shall not make to understand[ ] 
 
  Frg. 190 
 
 2. [           He has opened ]thine [ea]rs about the mystery 
 3. [that is to come    thin]gs [to come] in eternity 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 193 
 1. [      ]       understanding[ ] 

  Frg. 192 
 1. [                      ]       not[ ] 
 2. [      ]and sound wisdom[ ] 

  Frg. 191 
 1. [           ]his healing [  ] 

  Frg. 196 
 1. [        ]her walking [  ] 
 2. [          ]and all       [  ] 
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  Frg. 197 
1  ]     [ ° ]    [  
  ]    [ִ  ֿ  ֿ          שִכיֿלוֿ בכול ולא         ]   [  2
ֵ וֿקֵ            ]    [  3   ]    [      מצות ש ]  ח  [ֿ 
  ]    יֿֿ [ֵ  ִ ִ ֵ לֵ דִרִכֵ     ]    [  4
 

  Frg. 198 
top margin 

  ]      [          תמיד בכול  1
  ]      [         מעשיו ובה 2
  ]           ת שונא [      ִ ֵ אבדה תקִוֵ 3
 

  Frg. 199 
top margin 

  ]   [        הבא ביחד  ]      [  1
  ]   [ ִ       תוִסף עוד  ]   אל     [  2
  ]   [ֵ       שֵר אל י ] א [  °                  ]    [  3
 

  Frg. 200 
top margin 

  ]    [         ֿ ֵ יגון ובמריֿרֵ  °  ]    [  1
ִ עֵן תופיע כשִ ]  למ    [  2           ֵ° ]    [  
  ]    [       ֿ ִ לוא תזכיֿרִ      ]     [  3
4  ]     [        vacat]      [  
  ]    [ ° בֵֵ    °° °       ]    [  5
 

  Frg. 201 
top margin 

  ]   לת [                נהיה הודיע אל נח  °  ]     [  1
  ]    ולה [ִ                   וִיסגר בעד כול בני ע ]     [  2
3  ]     [                 °°° °°      ]   [  
 

  Frg. 202 
top margin 

ֵ וֿ קח מוֿלֵ ° ]     [  1   ]    די [ֿ      ֿ 
  ]    [   שמע    ]      [  2
 

  Frg. 203 
top margin 

  ]     [ צֵֵ ]    [  1
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  Frg. 197 
 
 2. [    will] understand everything and not[ ] 
 3. [  ]and gra[sp] the commandment of       [ ] 
 4. [               ]       way[s of  ] 
 
  Frg. 198 

 1. continually in all [    ] 
 2. His deeds and upon it[    ] 
 3. perished is the hope [of the enemy   ] 
 
  Frg. 199 

 1. [   ] bring thou into the community[ ] 
 2. [                ]thou shalt [not] do further[ ] 
 3. [              ]       [whi]ch let him not[ (or, [wh]om God wi[ll)  ] 
 
  Frg. 200 

 1. [  in       of] grief and in bitterness[ of ] 
 2. [         so th]at thou/she/it shine forth like       [ ] 
 3. [                  ] thou/she/it will not remember[ ] 
 
 
 
  Frg. 201 

 1. [ by the mystery] that is to come God has made known the inher[itance of ] 
 2. [                ]and it was shut upon all the sons of in[iquity ] 
 
 
  Frg. 202 

 1. [   ]       comprehend the origi[ns of  ] 
 2. [       ] hear[   ] 
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  Frg. 204 
ִ ידכהִ 1    ]       [  
  ]       [ °    בלבב 2
  ]       נ [ ֵ     ֵ כיֵ לרצוֵ 3

bottom margin 
 

  Frg. 205 
  [ °ֵ ֿ   דֵיֿם  ]      1
  ֿ          נוֿ אוילי לב ° ]        2
 ֵ    וֵרתה ° ]      3
 

  Frg. 206 
 ֵ  בֵא ]       [ 1
 ֵ   מֵלך       [     ] ֿ  קוֿר  °  ]       [ 2
 ֵ            ֵ ֵ  מֵם חיה ועוף כֵיֵא ]       [ 3
 ֿ              וֿכה ומלכה ממשל ]  מל       [ 4
 ֵ             הֵל ואתה יגעתה ]           וממשל [ 5
 

  Frg. 207 
1        °°  ]      [  
  ]      [ °  קצ        2
ֵ ֿ ולשאֵוֿ        3   ]      ל [   
  ]      [       במאזנים        4
  ]      [ °ֿ  ֵ   יֿדרֵש         5
  ]       [ ֵ      ֿ לוֵ     וֿ 6
 

  Frg. 208 
  ]    ר [    ל אש ]  כו    [  1
  ]     [ִ  ֿ  דִעוֿ                      ]   [  2
  ]     [ֿ    וֿמת                    ]   [  3
 

  Frg. 209 
ֵ ֿ  ֿ וֵלֵיֿמיֿ ]    [  1  ֵ]     [  
  ]     [ֵ     דֵת רש ]    [  2
 

  Frg. 210     
  ]    [     רק לכ  ]      [  1
  ]    [ֵ      ֿ  יֵש בכחוֿ              ]    [  2
  ]    [   ֿ  לא יֿד               ]    [  3
 

  Frg. 211 
  ]  [ִ    תִמה   °° ]       [  1
  ]  [       ובצאתם                  ]      [  2
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  Frg. 204 
 1. thy hand[     ] 
 2. in [his] heart[    ] 
 3. for to [thy] good pleasu[re   ] 
 

  Frg. 205  
 
 2. [      under]stand, O ye foolish of heart 
 
 
  Frg. 206 
 
 2. [                              ]       [ ]reigns 
 3. [      ]also beast and bird, for 
 4. [      king]dom and realm, dominion 
 5. [and dominion    ]       and thou hast grown weary 
 
  Frg. 207 
 
 2. tim[es     ] 
 3. and to as[k after    ] 
 4. in the scales[     ] 
 5. it will be sought out       [   ] 
 
 
  Frg. 208 
 1. [  everyth]ing whi[ch   ] 
 2. [     ]know [    ] 
 

  Frg. 209 
 1. [  ]to the days of[   ] 
 2. [         visita]tion of the wicked[   ] 
 
  Frg. 210 
 1. [   ] only to       [  ] 
 2. [           ]       in his strength [  ] 
 3. [                ] not       [   ] 
 
  Frg. 211 
 1. [                            ]their       [ ] 
 2. [     ]and in their going forth[ ] 

4Q418 



 172 

 

ִ ֵ םֵ בכול עוֿבוֿרֵתמה הלִוֵ             ]     [  3   ]  א [ֵ        ֿ  ֿ ֵ      
  ]  [ֵ              ֿ       בֵד עולה כיא יבוֿא סוף  ]         תוא     [  4
  ]  [ֵ  תֵם       ]       [  5
 

  Frg. 212 
ֵ תרעש ממִלֵ ]       [ 1  ִ    כה [      
 ֵ  ֿֿ        בֵיֿוֿם משפטה ]       [ 2
   עד     [  ]  לִִ ]       [ 3
 

  Frg. 214 
  ]  [    אמת   ]        [  1
  ]  [ °ִ       ֿ פִט צדק יֿ ]        מש      [  2

bottom margin 

 

 

  Frg. 221 
ִ הֵמה ולִואִ                      [                    ] 1   ִ   ]   [   פי           [       ] ֵ     
ֵ  ִ ֵ     נֵבֵיֿאים ולהבין כִוִלֵ פִוֵתיים                  [               ]  2  ִ ִ            ֿ ֵ  ֵ]   [  
  ]     [vacatֵ ֿ                      סֵיֿף לקח למבינים         ]    ולהו         [         3

  י                                                                                                                
    ין [   ֿ ִ        ֿ            ִ נא וֿדִעו משפטוֿ ואז תבדלו בִ               [             ] 4
  ]    [                תתבוננו לדעת טוב ] ו           [           5

bottom margin 
 

  Frg. 222 
  ]    [ֵ ֵ לֵכֵ °ֵ  ֵ  ֿ  ֿ ִ ֵ דֵברֵתוֿ וֿדִכֵ    [  ]ֵ  ִ ֵ הֵ בִנֵ            [          ] 1
  ]   ל [      ֿ          ֿ   עה רוחוֿ ומזל שפתוֿ א ]  שמ               [               2
  ]   [  °°       ֵ       ֵ   להוכיח פֵושעים וֵלה                [              ] 3
ֵ  ֵ כֵיֿאֵ בֵ  °    [ ] °     [   ]ִ  ֿ דִעוֿ                [              ] 4  ֿ ֵ]    [  
  ]    [ °          [        ] לִִ                [              ] 5
 
 

  Frg. 220 
1 ]  [   ° [ ]   ° ]   [  
  ]   [    עולה    ]   [ 2
ֵ וֵאוֿלתֵ          [        ] 3   ֿ  ֵ]   [  

bottom margin 

  Frg. 218 
  ]   [ֿ  ֵ יֿשפֵ  ]   [ 1

  Frg. 219 
  ]  [ °ֿ   ֿ וֿ היֿ ]   [ 1
ֵ ברז פלאֵ              ]   [ 2       ]  [  

  Frg. 217 
  ]   [   צר  ] י  [ 1
  ]   [ הֵֵ    ]   [ 2

  Frg. 216 
ִ מִעשִ ]  [ 1   ִ]   [  

  Frg. 215     
  ]   [ֵ   ֵ וֵ אוֵ     ]  [ 1
  ]   [  לש            [         ]  2

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



173 

 

 3. [            ]in all their pregnancy will [they] no[t ] 
 4. [                will pe]rish iniquity, for the end will come[  ] 
 

  Frg. 212 
 1. [       ]the king[dom] will be shaken       [     ] 
 2. [                ]in the day of the judgement on it 
 
 
  Frg. 214 
 1. [     ] truth [ ] 
 2. [    with a judge]ment of righteousness He will [judge ] 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
  Frg. 221 
 1. [                        ]them, and no[                       ] the mouth of [ ] 
 2. [                           ] the prophets And to make all the simple ones understand[ ] 
 3. [      And to in]crease learning for the intelligent ones  vacat [ ] 
 4. [  ]pray, and know ye His judgements. And then you shall make a separation 

be[tween  ] 
 5. [      And ]you shall get understanding so as to know good[ ] 
 
  Frg. 222 
 1. [  ]       son[s  ]       thou hast said it, And a[l]l of[ ] 
 2. [       he]ar his spirit And the outpouring of his lips do n[ot ] 
 3. [       ]to reprove transgressors And to        [ ] 
 4. [       ]know       for       [  ] 
 

 
 

  Frg. 220 
 
 2. [  ] iniquity[  ] 
 3. [  ]and folly[  ] 

  Frg. 219 
 
 2. [ ]in the wonderful mystery[ ] 

  Frg. 217 
 1. [  inc]lination [ ] 

  Frg. 216 
 1. [  ]deed[s  ] 
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  Frg. 227 
  ]  [ °   [ ]ִ       ֿ    מִבין מכוֿן כ ]      [  1
ִ למִחשבתוֿ והייתהִ ]      [  2        ֿ     ִ  ]  [  
  ]  [          מצולה ומשכ  ]        [  3
ֵ תֵחִ בֵהֵ ]             פ       [  4  ֵ  ִ  ֵ]  [  
 

  Frg. 228 
  ]     [ ֿ הוֿ   ]    [  1
  ]   [                המשילה אם הבעתה   °  ]    [  2
  ]   [ °ֵ ֿ                 בֵוֿד כיא קח משפט קצ     ]    [  3
  ]   [ ל           [         ]  °°    [  ] ל           ]    [  4
 

  Frg. 229 
  ]   [ °ֵ  ֿ     ֵ  כֵבוֿ או הֵת ]     [  1
ֵ יֿרוֿצוֿ מעת שֵ    ]      [  2       ֿ  ֿ  ֿ]   [  
  ]   ל [          להדמות בכו     ]     [  3

  [     ת        ]                                                                                                                                 
  ]   [ לֵֵ   [ ]  °° ]      [  4

 

 
 

  Frg. 226 
  ]   [ ֿ   ֿ עוֿ כיֿ     [   ] 1
  ]    [ ° תֵֵ °     [   ] 2

  Frg. 225 
  ]    [•  ף  °     [   ] 1
  ]   [ ֿ    שוֿקד       [   ]  2

  Frg. 224 
ֵ יֿוֿ כיאֵ °       [     ] 1     ֿֿ ]   [  
  ]   [ ° ֿ  כוֿל °         [       ] 2

  Frg. 223 
1 ]  [  °  ]   [  
  ]   [ ֿ  ֿ  ֿ בוֿדוֿ וֿ ]  [ 2
  ]   [ֵ  ֿֿ   ֿ   ֵ ֿ  בֵיֿוֿם וֿפתאֵיֿה      [    ] 3
  ]   [ לִִ    [  ] ל   ]  [ 4

  Frg. 233 
top margin? 

  ]   [ הֵֵ    °°°  ]  [ 1

  Frg. 232 
top margin 

  ]   [ ° צֵֵ ° ]   [  1

  Frg. 231 
top margin 

  ]   [ִ ִ  מִדִת ]  [ 1

  Frg. 230 
ִ מִהִ ]  [ 1  ִ]   [  
  ]   [ֵ    עֵם ק ° ]  [ 2
  ]   [ֵ     ֿ עֵד בלוֿ         [       ] 3
  ]   [ֵ  ֿ פֵניֿ       ]  [ 4

  Frg. 235 
  ]   [ִ   ֿ כִה וֿ ]  [ 1
  ]   [  ֵ פרדֵ   ]  [ 2

  Frg. 234 
  ]   ש [       ִ נחלת קודִ    [  ] 1
ִ  ֵ   ֵ כִהִ נֵבחרֵ    [  ] 2  ִ]   [  
3  [      ]         °°  ]   [  
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  Frg. 227 
 1. [   ]understanding the foundation of       [ ] 
 2. [   ]according to His plan, And thou hast been [to Him  ] 
 3. [             ] the deep and the abod[e ] 
 4. [      o]pen       [ ] 
 
  Frg. 228 
 
 2. [  ]He has [not (?)] set her in authority; If thou hast uttered [ ] 
 3. [  ]but take the judgement on the time[s ] 
 

  Frg. 229 
 1. [  ]       or       [    ] 
 2. [     ]they will run from the time of       [  ] 
 3. [        ]to be destroyed in al[l  ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  Frg. 225 
 
 2. [       ] watching [  ] 

  Frg. 224 
 1. [ ]his       for[  ] 
 2. [      ]all   [   ] 

  Frg. 223 
 
 2. [       ]by his hand and[ ] 
 3. [  ]by day And their simple ones[ ] 

  Frg. 235 
 1. [ ]thy       [   ] 
 2. [    ]divide[   ] 

  Frg. 234 
 1. [ ]inheritance of holi[ness  ] 
 2. [ ]thy       chosen[  ] 
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  Frg. 238 

  ]    [ִ      ֿ  מִשכיל וֿא ]    [  1
  ב                                                                            

   ]    [ֵ       אֵ ומעשה ]    [  2
  ]      ולם [ִ         ֵ נִן בנהיי עֵ ]            התבו   [  3
  ]    [ °ֵ ֿ      מֵיֿ נצח  ]                 י   [  4
  ]     [    יום   ]     [  5
  ]     [ לִִ   ]    [  6
 

  Frg. 239 
 ֵ  ֿ קֵשוֿ ]       [ 1
       ֵ ֵ פט הצאוֵןֵ ]        בידכה מש       [ 2
 ֵ    רֵשם  ] ד       [ 3
 

  Frg. 240 (formerly 279) 
ִ וֿשִ 1  ֿ]       [  
  ]       [     ִ  ובבינתִ  2
ֵ מחסורכהֵ 3       ]       [  

bottom margin 
 

  Frg. 241 (formerly 268) 
1  ]     [  °  [  ]    °°  ]    [  
  ]    [       לבהפלא                ]    [  2

                                                                                      • 
 

  Frg. 242 (formerly 252) 
  ]     [   ה א ° ]    [  1
ֵ אפיכֵהֵ  ]     [  2  ֵ   ]     [  
 

  Frg. 243 (formerly 278) 
  ]      [  °°ֵ   בֵד  ]   [  1
  ]     [ לֵֵ   [ ]ֿ           וֿרבת אולת א ]   [  2
ֵ ֵ תשלח שרש רעֵ מֵכֵ ]   אל        [     3   ֵ          ]    [  
  ]     [           ֵ כבקצי שדה תדֵ ]   [  4
ִ   ֵ וֿנֵגע נאמִר בֵ ° ]   [  5       ֵ ֿ]     [  

bottom margin 
 
 
 
 

  Frg. 236 
ִ והתחדשִ  °        ]  [ 1      ]  [  
  ]  [ֵ        אֵם נקבה        ]  [ 2
  ]   דש [       ֵ לבבכה קוֵ       ]  [ 3
  ]  [     בחנה         ]   [ 4

  Frg. 237 
  ]   [ °  ֿ  ֿ מנוֿחיֿ      [    ] 1
  ]   [      נפש ול       [    ]  2
  ]   ר [ֵ   אֵוצ       [    ]  3
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  Frg. 238 
 1. [   ]instructor and       [  ] 
 2. [   ]       and upon the deed[ ] 
 3. [     consi]der diligently those who are to exist et[ernally ] 
 4. [   da]ys everlasting       [ ] 
 5. [         ] day [   ] 
 
 
  Frg. 239 
 1. [      se]ek 
 2. [     in thy power is the jud]ging of the flock 
 3. [      se]ek them 
 
  Frg. 240 
 
 2. And in the understanding of [   ] 
 3. thy poverty[     ] 
 
 
  Frg. 241 
 
 2. [   ]wondrously [  ] 
 
  Frg. 242 
 
 2. [  ] thy anger[   ] 
 
  Frg. 243 
 
 2. [  ]and a woman abounding in folly       [ ] 
 3. [          ]thou shalt [not ]send forth an evil root       [ ] 
 4. [  ]as at the ends of the fields       [ ] 
 5. [  ]       and a bitter plague on[  ] 
 
 
 
 

  Frg. 237 
 1. [    ]rest       [  ] 
 2. [    ] soul and       [  ] 
 3. [    ] treasu[ry  ] 

  Frg. 236 
 1. [            ]       and renew thyself[ ] 
 2. [            or ]if a female [ ] 
 3. [            ]thy heart ho[ly ] 
 4. [            ] test thou it [  ] 
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  Frg. 244 (formerly 271) 
1  ]    [ °°  ]     [  
  ]    [         ֿ   בעבודתכה וֿנא          ]    [  2
  ]      [ֵ  הֵ            ]   [  3
 

  Frg. 245 (formerly 272) 
1  ]   [         ° ]      [  
ֵ אמת תֵ ]   [  2     ]      [  
ֵ תתֵ  ]    [  3  ]      [  
 

  Frg. 246 (formerly 259) 
  ]    [ ° א  °  ]     [  1
  ]    וד [ֿ       יֿרבה מא               ]    [  2
  ]    [ ° שֵֵ ]     [  3
 

  Frg. 247 (formerly 275) 
ֵ למעשיֵהֵ        [      ] 1  ֵ    ]      [  
  ]      [ ֵ בסֵ            [         ]  2
 

  Frg. 248 (formerly 253) 
  ]     [  °°  ֿ עתיֿ                  [                ] 1
  ]     [ֵ ֿ  ֿ עֵיֿרוֿ                  [                ] 2
 

  Frg. 249 (formerly 254) 
ִ עת מִ ° ]     [  1    ]    [  
ֵ ה לכה ואלֵ °   ]     [  2         ]   [  
  ]      ביון [         רש הוא וא    ]      [  3
 

  Frg. 250 (formerly 297) 
  ]     [    בכל   ]     [  1
  ]     [ֵ     עֵולם   °  ]    [  2
  ]     [ִ ֿ  בִוֿ    °°    ]    [  3
 

  Frg. 251 (formerly 256) 
  ]   [ֵ       לֵת אדם  ]  נח     [  1
  ]   [       והלככה   °  ]     [  2
  ]   [ֵ    ֵ תֵ מאדֵ       ]     [  3
 

  Frg. 252 (formerly 261) 
  ]   [ °ֵ        גֵר בכול  ] א     [  1
  ]    [       ֿ ִ חלף משכוֿרִ                   [                ]  2
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  Frg. 244 
 
 2. [  ] in thy work and       [  ] 
 
 
  Frg. 245 
 
 2. [  ]truth       [   ] 
 
 
  Frg. 246 
 
 2. [   ]very much in[deed  ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 249 
 1. [   ]       time of       [  ] 
 2. [     ]       walk and do not[ ] 
 3. [     ]poor is he and ne[edy ] 
 
  Frg. 250 
 1. [   ] in all [   ] 
 2. [   ]       of eternity [  ] 
 3. [   ]       in it [  ] 
 
  Frg. 251 
 1. [   inher]itance of Adam [ ] 
 2. [       ]       and thy walking [ ] 
 3. [       ]       very much[  ] 
 
  Frg. 252 
 1. [     ga]ther in all       [  ] 
 2. [    ] in return for wage[s  ] 
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  Frg. 253 (formerly 240) 
 ]   [°ט° ]   [ 1
 ]   [°בִמוֿ]   [ 2
 

  Frg. 254 (formerly 241) 
 ]  י[ה לבלתִ]   [ 1
 

  Frg. 255 (formerly 242) 
 ]   [ה מ]   [ 1
 

  Frg. 259 (formerly 246) 
 ]   [°בעכ  ]    [ 1
 ]  [שיֿלוֿ בֵ]המ   [ 2
3 ]   [     °°]   [ 
 
 
 
 
 

  Frg. 261 (formerly 248) 
 ]    [°אם ° [           ] 1
2 [              ]°]     [ 
 

 
  Frg. 268 (formerly 276) 

 ]    ת[ל דעֵ  ] [ 1
 

  Frg. 269 
 ]  [כֵלֵ תֵ[    ] 1
 ]  ר[הסתִ[    ]  2
 ]   [זֵה[    ] 3

  Frg. 267 
 ]  [°תע° ] [ 1
 ]  [לִ] [ 2

  Frg. 266 
 Col. i Col. ii     

 ]  [  מ מה]   1
 ]    [ תכִה°] 2

  Frg. 265 
1 ] [  ° °°]  [ 
 ]  [תֵ תבל] [ 2

  Frg. 264 
 ] אי[ל צאצ]כו [ 1
2 ] [     °]  [ 

  Frg. 263 
 ]  [וֿבטִ]  [ 1
 ]  [לֵ   ] [ 2

  Frg. 262 
 ]  [בֵה [      ] 1
 ]  [לֵ[         ] 2

  Frg. 270 
 ]  [אֵ ת°] [ 1
2 ] [  °°]  [ 

  Frg. 260 (formerly 247) 
1 [       ]°] [ 
 ] [בֵיֿדכהִ[      ] 2

  Frg. 260 
 
 2 ]by/from thy hand[ 
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  Frg. 271 (formerly 250) 
 ]    [הֵ וֿ]  [ 1
 ]    [אם ]   [ 2
 

  Frg. 272 (formerly 251) 
1 [         ]°°]     [ 
 ]     [וֿאמ[        ] 2
 

  Frg. 273 
 ]     [מֵביֿן [        ] 1
 ]     [לִ [         ] 2
 

  Frg. 274 (formerly 243) 
 ]   [°מֵיֿם הִ   ]  [ 1
 

  Frg. 275 (formerly 244) 
 ]    [נֵרד]  [ 1
 

  Frg. 276 (formerly 274) 
 ]    [ל בִ]  [ 1
 

  Frg. 277 
 ]    [וֵבֵ  ]   [ 1
 ]    [שקדֵ  ]   [ 2
 ]    [יֿיֿנֵ  ]   [ 3
 

  Frg. 278 (formerly 249) 
 ]     [רִ לרֵ[           ] 1
 ]     [הִוֿא[            ] 2
 

  Frg. 279 
 ]     [°°כב]  [ 1
 ]     [כֵה וֿא] [ 2

 
 

  Frg. 283 
 ] [°[ ]וֵה ] [ 1

bottom margin 

  Frg. 282 
 ]  [בֵא ] [ 1

bottom margin 

  Frg. 281 
 ]  [ש ] [ 1

bottom margin 

  Frg. 280 
 ]  [שֵ חמֵ] [ 1

bottom margin 
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4Q418a (4QInstructione) ed. J. Strugnell and  
D. J. Harrington, S. J., DJD XXXIV 

 
  Frg. 1 (Wad A, layer 1) 

ֵ ֵ וֿפֵיֵ ]       [ 1  ֿ 
  דֵֵ ]       [ 2
 

  Frg. 2 (Wad A, layer 2) 
ֵ ֵ ֿ    יֵשֵכֵיֿלם  ]   [  1  ֵ° ]     [  
  ]     [       ֵ עושכה כיֵ ]   [  2
  ]     [ֵ      ֵ   כֵיא הואֵה   ]    [  3
 
 
 

  Frg. 284 
 ] [וֿספר[            ] 1
 ]  [פֵה וֿ[           ] 2

bottom margin 

  Frg. 285 
 ] [מֵ[                ]  1

bottom margin 

  Frg. 286 
 [  ]every spirit [ ] 
 [  ]       [  ] 
 [     ]festival       [ ] 
 [       ]after       [ ] 

  Frg. 286 
 ] [כֵוֿל רוחִ [            ] 1
 ] [°ח° [              ] 2
 ] [מִועד וֵ[             ] 3
 ] [בִעֵד [              ] 4

  Frg. 287 
 ] [יהם לתֵ[           ] 1
 ] [°לתוֿ בם °[           ] 2

  Frg. 288 
 ]  [עִה [           ] 1

  Frg. 289 
 ]  [פ[           ]  1
 ]  [ליֿה [           ] 2

  Frg. 290 
 ]  [בדתן [         ] 1
 ]  ב[אוֿה[         ]  2

  Frg. 291 
 
 [     ]do not thou       [  ] 

  Frg. 291 
1 [      ]° °°]  [ 
 ]  [אֵל תש[     ] 2

  Frg. 292 
 ] [תֵיֿריֿכה [           ] 1

  Frg. 293 
 ]  [כיֿ [           ]  1
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4Q418a (4QInstructione) trans. J. Strugnell and  
D. J. Harrington, S. J. 

 
 
 
 
 
  Frg. 2 
 1. [  ]he will teach them       [  ] 
 2. [  ]thy maker, for[   ] 
 3. [  ] for He [    ] 
 
 
 

  Frg. 298 
 ]  [°וֿבדֵ[        ] 1

  Frg. 299 
 ]  [נֵא [        ] 1
 ]  [לוֿא°[        ] 2
 ]  [וֿא[        ] 3

  Frg. 300 
 ]   [בד 1

bottom margin 

  Frg. 301 
 ]  [יֿצרֵ[        ] 1
2  [        ]°°]  [ 

  Frg. 302 
 ]   [קשֵ 1
 ]   [תהיֿ 2
 ]   [בינה 3
 ]   [נֵוֵפֵך 4

  Frg. 303 
 ]   [ה שמע] 1
 ]   [ל תתעוֵ] 2
 ]   [וֵ אלה ] 3
 ]   [נֵגועים ] 4
 ]   [מִותם בגֵ] 5
 ]   [°חי°] 6

  Frg. 294 
 ]  [תד[           ] 1
 ]  [אֵ°[           ] 2

  Frg. 295 
 ]  [בם [           ]  1

  Frg. 295 
 [  ] in them [  ] 

  Frg. 296 (formerly 245) 
 ]  [ה וֿ[           ]  1

bottom margin 

  Frg. 297 
 ] [מִוֿסרֵ[            ] 1
 ]  [°°יֿעוֿ[           ] 2

4Q418a 



 184 

 

  Frg. 3 (Wad A, layer 3) 
1  ]   [ °° °°°      ]      [  
  ]      ני [ֵ        םֵ כול זק ] ע        [        2
  ]      [ °ֵ   ֵ    ֿ   טֵ קוֵרח וֿאש     [   ] 3
 

  Frg. 4 (Wad A, layer 4) 
  ]      ה [    ֵ אדמתכֵ ]   [  1
  ]     [ °           ה אל תדם בע ]     דורשמ[ 2
ִ        ִ ֵ כֵוֿלֵםִ דרוש אדִרֵ    [  ] 3  ֵ   ]      שו [ֵ ֿ 
ֵ כֵהֵ          [        ] 4   ]      צא [ מֵֵ ] י  [ ֵ 
 

  Frg. 5 (Wad A, layer 5) 
  ]      [   ם                [            ] 1
  ]      [ ֿ   שיֿ               [           ] 2
3 [            ]              °°°   ]      [  
 

  Frg. 6 (Wad A, layer 6) 
1                  [ °°°°    ]  
2                  [ °°°°°°      ]  
ֵ           מוֿתֵ ספרו לכה             [          ] 3  ֿ °°  ]    [  
ֵ מֵעֵלהֵ שמים הֵ ] ל          [          4        ֵ  ֵ  ֵ]     [  
 

  Frg. 7 (Wad A, layer 7) 
1 ]       [ °°  [      ]         
     [  ]  °°ִ         ֵ מִבין אתה וֵ ]       [ 2
  ֿ            יֿן אתה ומלכים ]  מב       [ 3
4 ]       [ °°° °°°°        [  ]     
 

  Frg. 8 (Wad A, layer 8) 
  ]     [  °°     לכול   °               [            ] 1
  ]    [ °ֵ  ֵ ֵ ֿ           יֵביֵנֵוֿם באמונה ו            [          ] 2
ִ            כֵהִ לוא דרשום             [          ] 3  ֵ]     [  
 

  Frg. 9 (Wad B, layer 1) 
1 [       ]         ° °   ]      [  
  ]      [  ִ      כיאִ אוהב 2

bottom margin 
 

  Frg. 10 (Wad B, layer 2) 
  ]       [ ֵ   לכֵה  1
  ]       [    ֿ יש שוֿ 2
  ]      [         ֿ וכול קנאתוֿ 3
4 vacatֵן [  ֵ  הב      [  

bottom margin 
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  Frg. 3 
 
 2. [  wi]th all the eld[ers of  ] 
 3. [             ]       Korah and       [   ] 
 
  Frg. 4 
 1. [  and all the fruit of ]th[y ]land[  ] 
 2. the time for seeking th]em. Let it not resemble       [ ] 
 3. [    for ]all of them shall truly be investigated[ ] 
 4. [               ]       [  be f]oun[d    ] 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 6 
 
 
 3. [ ]       they recounted to thee[   ] 
 4. [ to] above the heavens       [   ] 
 
  Frg. 7 
 
 2. [      ]thou art intelligent, and       [   ] 
 3. [      ]thou art [intel]ligent but/and kings 
 
 
  Frg. 8 
 1. [  ]       for all       [   ] 
 2. [            ] giving them understanding about faithfulness and       [ ] 
 3. [            ]       they have not sought them out[ ] 
 
  Frg. 9 
 
 2. For (he is) a lover of[      ] 
 

  Frg. 10 
 1. to thee [     what price] 
 2. is there which is equ[al in worth to it?    ] 
 3. And all its zeal[    ] 
 4. vacat  Under[stand    ] 
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  Frg. 15 (Wad D, layer 1) 
  ]     [  °°    חד מ               [             ] 1
  ]    [           ֵ אשר לוא יהיוֵ                [             ]  2
  ]     שר [            ֿ ֵ  אחד למשקלמה וֿכֵא          [        ] 3
  ]           יפה ואיפה [              לעומר ועומר לא              [            ] 4
 

  Frg. 16 (Wad D, layer 2) 
  ]      [  °°ֵ ֵ חֵרֵ        [      ] 1
ֵ תה בלֵ        [      ] 2   ]       וא [    
  ]     [ °ֵ           ֵ מֵל מדהביכה זֵ ] ע       [       3
ֵ   ֵ בבוֵאֵ לרֵ °   [ ] לִִ        [      ] 4  ֵ  [ ]   °°  ]     [  
 

  Frgs. 16b + 17 (Wad D, layer 3) 
ֵ   עֵולֵה                       [                    ] 1   ֵ° ]    [  
ִ    ֿ     וֵחכה בעֵלִ מכוֿן    ] ר         [         2  ֵ      ֵ° ]    [  
  ]       שרכה [       ֵ  ֵ ה עם עזרֵ בֵ °          [        ] 3
ִ לואֵ מֵעִ           [         ] 4  ֵ   ֵ  ° ]     [  
  ]      [  °° ל           [         ] 5
 

  Frg. 18 (Wad D, layer 4) 
  ]     [ֵ  ֵ  ֿ  לֵבבֵהוֿ              [           ] 1
ֵ פֵוֿת רעיכהֵ °             [           ] 2        ֿ ֵ]     [  
  ]     ר [ֵ       יֵתכה אש             [           ] 3
ֵ שיֿלכֵה להֵתִהֵ ]  המ           [           4  ִ  ֵ   ]     לך [ ֿ  ֵ    
 

  Frg. 19 (Wad D, layer 5) 
      [   ] °ֵ     תֵבטח  ]       [ 1
ֵ שֵכיל וגםֵ ] מ       [ 2        ֵ[  ]     
    [ ]ֵ   ֿ      הֵ לוֿ לאב  ]      אז תהי       [ 3
ֵ רֵפֵתכהֵ ] ח       [ 4    ֵ  ֵ[   ]      
 
 

  Frg. 11 (Wad B, layer 3) 
  ]  רז    [  °° 1
  ]    [     נהיה  2
  ]    [     דע וב 3
ֵ תמִיד אל תֵ 4        ִ  ]   [  
  ]   [         לוא ינקה  5

bottom margin 

  Frg. 12 (Wad B, layer 4) 
ִ ֿ  קֵצִיֿ         [      ] 1  ֵ]   [  
  ]   ת [      סוד אמ        [     ]  2
ִ     ֵ ֵ יֿ תשִובת כֵוֵ °       [     ] 3   ]  ל [ֿ   
  ]   [ֵ ֵ      ֿ   וֵבֵל יעבוֿד       [    ] 4

bottom margin 

  Frg. 14 (Wad C, layer 2) 
ֵ ֿ ֵ ֿ     גֵבֵוֿרֵוֿתכה         [      ] 1  ֵ]   [  

bottom margin 

  Frg. 13 (Wad C, layer 1) 
  ]   חד [        ֿ שר לוא ביֿ ] א     [     1

bottom margin 
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  Frg. 15 
 
 2. [  ]who will not be[   ] 
 3. [          each ]one for their measuring, and a[s ] 
 4. [                  ]by >omer and >omer, by <e[phah and <ephah ] 

 
  Frg. 16 
 
 
 3. [  to]il of those who collect taxes from thee      [ ] 
 4. [     ]       when he comes to       [  ] 
 
  Frgs. 16b + 17 
 1. [                          ]iniquity[ ] 
 2. [  ]thy [sp]irit the Lo[rd of the place ] 
 3. [  ]with the helpmeet [of thy flesh  ] 
 4. [            ]       dee[d   ] 
 

  Frg. 18 
 
 2. [               ]       of thy neighbour[  ] 
 3. [        ]       whi[ch  ] 
 4. [  over her he has set] thee in authority so that she should wal[k ] 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 13 
 1. [ wh]ich is not in pub[lic ] 

  Frg. 14 
 1. [ ]thy mighty acts [  ] 

  Frg. 12 
 
 2. [   ] tr[ue] foundation[  ] 
 3. [   ]       the returning of al[l flesh ] 
 4. [ ]and he shall not serve [ ] 
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  Frg. 20 
  ]    [ א  ]      [  1
ִ כול נעשִ        ]     [  2       ]    [  
 

  Frg. 21 
ֵ ֿ  פֵקֵוֿד ]    [  1  ֵ]     [  
  ]     [     ב פלא ° ]    [  2
  ]     [      ל כיא    ]    [  3
  ]     [ ל         ]    [  4
 

  Frg. 22 
  ]         על ריב [   ה ב ]  הי    [  1

ֵ שֵל צדק ואל תקִחֵ ]                 כמו   [  2  י                                                                                    ִ            ֵ]   [  
 

  ]    [ִ  ֿ    ֿ        ֿ עִניֿ בריֿבך משפטוֿ                 ]   [  3
ִ כיא לפני אפו לִ                 ]   [  4   ]          וא יעמוד [             
ֵ חֵהֵ ] י [ לֵֵ ]                      ובלי ס   [  5   ]   ה [ֵ ֵ יֵכֵ ] א  [ ֵ 
 

  Frg. 23 
ֵ שֵכֵהֵ ° ]    [  1  ֵ ֵ]     [  
  ]    ט [ֵ     ֵ מֵה שופֵ                 ]   [  2
  ]     [ ל     ]    [  3
 

  Frg. 24 
  ]       [ֿ  וֿמ 1
ֵ תקלֵ 2   ]       [  
ֵ אמֵ 3   ]       ת [ 
  ]       [ ° וֿֿ 4
 

  Frg. 25 
ֵ כִוֿלֵ 1  ֿ ִ]       [  
  ]       [  ֵ ֵ ועדֵןֵ 2
ִ אוֿ הִ 3   ֿ ]       [  
ֵ לשֵ 4  ° ]       [  

 
4Q418c (4QInstructionf?) ed. J. Strugnell and 

D. J. Harrington, S. J., DJD XXXIV 
 

  Frg. 1 
ֵ חִ תהִומותֵ                      [                    ] 1     ִ   ִ]    [  
  ]    [ °  ֿ      ם וֿמי יש °                      [                    ] 2
ֵ לֵ גלילתוֿ אמֵ                  [                ] 3    ֿ       ֵ]    [  
  ]    [ °  ֿ   סגוֿר                        [                     ] 4
ִ ל עולִ ] ו [ֵ   ֵ בֵד כֵ ] א              [              5     ]    [  
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  Frg. 20 
 
 2. [   ] everything that (?) has been ma[de ] 
 
  Frg. 21 
 1. [  ]visit[    ] 
 2. [  ]       wonderful[   ] 
 3. [  ]       for[    ] 
 
 
  Frg. 22 
  For the translation, see 4Q417 2 i 12–16. 
 
 
 
 
 

  Frg. 23 
  See also 4Q418 4. 
 
 
 
  Frg. 24 
 1. [      thou shalt not] 
 2. treat with contempt[    ] 
 3. tru[th     ] 
 
 
  Frg. 25 
 1. all[     ] 
 2. and delight[     ] 
 3. or[     ] 
 4.       [ 

 
4Q418c (4QInstructionf?) trans. J. Strugnell and 

D. J. Harrington, S. J. 
 

  Frg. 1 
 1. [       ]       the depths[  ] 
 2. [       ]       and who will       [  ] 
 3. [     ]       its territory       [  ] 
 4. [         ]will close       [  ] 
 5. [     des]troy a[l]l iniquity[  ] 
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  ]      שיו [ִ  ֿ    מִעוֿ מע ] ש                  [                  6
  ]    [ °       כילו ול ]   להש                 [                 7
  ]   ף [             ֵ נהיה כי אין סוֵ  ]   רז                   [                   8
  ]   [ °   [ ]         ֵֿ קץ שלום יֿזֵ                      [                    ] 9

  ]   [           אש הכרמל תש ] ר                    [                    10
bottom margin 

 
4Q423 (4QInstructiong) ed. T. Elgvin DJD XXXIV 

 
  Frgs. 1, 2 (formerly 2, 1) Col. i 

top margin 
  }   וכל                                    {

  ]   עים [ִ            ִ                                   וִכל פרי תנובהִ וכל עץ נעים נחמד להשכיל הלוא גן נ       [     ] 1
  תִִ ]     ן נאו [ גֵֵ  vacatֵ                            דֵה ובו המשילכה לעבדו ולשמרו  ]  וא [ִ ִ     שִכִיל מ ] ה [ לִִ ]          הוא ונחמד  [ 2
 °     ֵ ֵ                               קוץ ודֵרֵדר תצמיח לכה וכוחה לא תתן לכה   ]      האדמה                   [                   3

[   ]      
  °     [   ] °     vacat                  במועלכה                                 [                          ]  4
5  [             ]                vacat  ֵה שֵ °  [] לֵֵ ]           ת           [                ֵ ילדה וכל רחמי הור ֵ       תה כל     [  ]  

      אוטכה
ֵ בכל חפציכה כי כל תצמיחֵ               [            ]  6        ם תמיד  ]                   לכה                  [                      

   לא
ֵ         הֵרע יודע  ]     מואס             [            °ִ    בִם ה     [   ]     ובמטע                          [                        ] 7

     הטוב
ֵ        יֵן דרכו  ] ב                                                           [                                                           8

     ודרך
ִ  הִ                                                                  [                                                               ] 9

     ולחם
 

  Frg. 2 (formerly 1) Col. ii 
  [    ֵ וכוחוֵ 9

  [ לֵֵ   [ ]  °° 10
 

  Frg. 3 
  Parallel: 1Q26 2 2–4 (underline) 

  ° ם                 חכה               [ֵ       ִ ֵ םֵ לריק כִוֵ ]  ות                       1
       בואתכה [ תֵֵ ]  ל  [ כֵֵֵ              ִ  ֵ נֵהיה וכן ה תהלךִ וֵ ]    ברז                        2
ִ  הרתה כֵלִ              ת ארץ ועל פיהוֵ   חֵוז ]                             תרבה                       לא [ 3     רחם  [       ֵ 
       בהמתכה [   ִ     בכורִ כל            פרי בטנכה וִ          םִ  רא שית  ]                   ובאתה לפני אלהיכה ע           4
ֵ הִ לאמר וקדשתי כוֵלֵ ]                ובאתה לפני אלהיכ             5                פטר רחם לאלהים  [ ִ               ֵ 
6                                       [ °°  ]  
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 6. [         ]they [he]ar [His] wor[ks ] 
 7. [         to make] him wise and to       [ ] 
 8. [ mystery] that is to come, For there is no en[d ] 
 9. [       ]period of peace       [  ] [ ] 
 10. [      the sum]mit of Carmel will       [ ] 

 

4Q423 (4QInstructiong) trans. T. Elgvin 
 

  Frgs. 1, 2 Col. i 
 
 1. [     ]and every {every}fruit that is produced and every tree which is good, pleasing to 

give knowledge. Is [it] not a ga[rden of pastu]re 
 2. [and pleasant ]to[ gi]ve great knowledge? He set you in charge of it to till it and guard 

it. vacat 
  An [enjoya]ble g[arden] 
 3. [     the earth,] thorns and thistles will it sprout forth for you, and its strength it will 

not yield to you, [    ] 
 4. [     ] in your being unfaithful              vacat                [      ] 
 5. [    ] vacat her child, and all the compassion of her that is pregna[nt      ]you [...]ed all 

your resources 
 6. [     ] in all your business, for everything it causes to sprout[ forth for you     ] always 

not to 
 7. [     ]and in a planting[   ]them [      rejecting ]the evil and knowing the good, 
 8. [     be]tween his way and the way of 
 9. [     ] and bread 
 
  Frg. 2 Col. ii 
 9. and its strength[ 
 
 
  Frg. 3 
 
 1. your st]rength will be s[pent] in va[in 
 2. by the mystery ](that is) to come. Thus you shall walk, and al[l your] c[rops will  
  multiply 
 3. as a po]rtion of land. On His word every [womb will bear 
 4. you shall come before your God wit]h the firstborn of your womb and the firstborn of 

all [your cattle 
 5. you shall come before you]r[ God] and say: ‘I consecrate [to God] everyone[ who 

opens the womb’ 
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  Frg. 3a (formerly 21) 
1 [ °°  ]  
  ה [     ֵ ֵ ובחסדיֵכֵ  ]  2
ִ בפרי בטנו דִלִ  ]  3  ִ          °°  ]  
4        [ ° ]  
 

  Frg. 4 
  Parallel: 1Q26 1 (underline; lines 01–04 = 1Q26 1 5–8) 

ִ ברז נהִ                             [                             01   ]    יה     
  ]         לם המזו                               [                               02
  ]  ִ          תִבואתכה הג                          [                          03
ִ ֵ כא שר  ג לה אוזנכה ברז נהִיֵ                     [                     04   ]  ה                        

  ]  [ִ          ֵ  ֵ תִכבדכה ממנוֵ וֵ ]      ה למה  [ כֵֵ ] ל  [ ֵ ֵ מֵרֵ ]        ה לכה הש °         [         1
  ]  [ °                תה בכל מעשיכה במ מִִ ]  כלִ ֵ וִנֵ    כה [       ל תבואת ]          ונארותה בכ °          [          2

3a                         ]                         קכה              ואמר לו אני חל    שפט מֵֵ  [ ֵ   ֵ  ֵ וֵ  פֵקדֵ ]            ל ריבכה וביד   [  
  ]     וכול                 ד כול [ֵ   ִ ֵ כֵה נִגֵ ]  דל  ֵ  אגֵ לִִ   °°                                   ונחלתכה בתוך בני אדם               [ 3
  ]    °°°   לִִ   לִִ                                         [                                         4
 
 

  Frg. 5 
top margin 

1a [                                               ]                                                  פִן תשֵיֵבִ ֵ          וֵהשמר לכה  ִ ֵ ֵ     ִ
ִ ללוֵיֵ כֵוהִ   ] ן [   ֵֵ  ֵ  

ֵ                    הֵ את משפט קורח ואשר                                             [                                          ] 1
           גלה אוזנכה

ֵ קִכִהֵ  °°ֵ ֵ  וֵגֵ      [   ] °ֵ   הֵקו ]                     ברז נהיה              [ 2 ֵ  דֵ      [   ] °ֵ  הֵ  ]  יכ [       וש אבות ]    כל ר  [ ִ ִ 
           ונשיא עמכה

ִ חִלת כל מושלים ויצר כלִ ] נ [ִ      אִ פלג  ]  הו                  [                  3     ִ ִ  ה בידִוִ  ]   מעש  [ ִ                    
           והוא פעולת

ִ        םִ עם כל  ]    לגרי  [ ִ                             טִ כולם באמת יפקוד לאבות ובנים ]                 מעשיהמה ידע וישפו [ 4
            אזרחים ידבר

ֵ                                 ִ          יֵש אדמה פקוד מועדי הקיץ ואסוף תבואִתכה בעתה  ]        אם אתה א         [         5
       ותקופת

ֵ ֵ ֵ       ֵ תֵבִונן בכל תבואתכה ובעֵבֵוֵדֵתכה השכֵ ]              הקציר למועדו ה [ 6 ֵ       טֵוב עם  ]        ל בדעת ה [ֵ ִ                   ֵ 
    הרע

ֵ יֵש שכל את בעל אולת הֵ ] א               [               7     שים                  [               ] לִִ       [     ]ֵ                   
ֵ כן אישֵ       

ֵ   וֵב  ]  בר                       [                            ק יאמר      [    ]       ו כול ה ° ]               שכל             [ 8
    [ ] °     שכלו 

ֵ כֵו אשר בטֵלֵ ]  דר [ֵ        הֵיה בכל  ] י                   [                   9  ֵ         ֵ° [                      ]                        
    [ ] °    ללא 

ִ     ֵ עֵ בכֵמִה ואףֵ         [       ] לִִ                      [                    ] 10  ֵ   ֵ   ]     
               [  
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  Frg. 3a 
 
 2. ] and in [yo]ur mercy[ 
 3. ] with the fruit of his womb   [ 
 
 
  Frg. 4 (lines 01–04 = 1Q26 1 5–8) 
 
 01. [     in the mystery that is to come     ] 
 02. [     ] 
 03. [     your crops      ] 
 04. [     when He opened your ear to the mystery that is to come      ] 
 1. [     to you. Tak]e care[ lest ] she honour you more than Him and[ 
 2. [     and you be cursed in a]ll [your] crops [and put] to shame in all your deeds, in  
  [     ] 
 3a. [     your lawsuit. And by ]His[ power] He commissioned[ judgement        and said to him ‘I am your portion] 

 3. [and your inheritance among the sons of Adam’     I will magnify ]you in the 
prese[nce of all     , and all 

 
  Frg. 5 

 1a. [     ]and take care lest you give back to Levi the prie[st] 
 1. [     ]   the judgement of Korah. And as He opened your ear 
 2. [to the mystery that is to come     ] your       [  every he]ad of [your] fathers [  ] and 

leader of your people 
 3. [     H]e divided the [p]ortion of all rulers and fashioned every [dee]d by His hand, 

and the wages of 
 4. [their deeds He knew. He will judg]e all of them in truth and visit upon fathers and 

sons,[ upon proselyte]s together with every native born, He will speak 
 5. [     If you are a f]armer, observe the appointed times of the summer, gather your 

crops in their time, and the season 
 6. [of harvest in its appointed time. Medi[tate on all your crops; in your labour give 

attentio[n to the knowledge of] good and evil, 
 7. [     the m]an of understanding with the man of folly, [     ] Thus, a man of 
 8. [understanding       ] every[  ] he will say[    in the abun]dance of his knowledge [   ] 
 9. [     he w]ill be in all his [wa]y, which [     ]without [   ] 
 10. [     ] among you and even[ 
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  Frg. 5a (formerly 26) 
1         [ ° [ ]   ° ]  
ֵ יִש אדמה אתהֵ ]    אם א 2           ִ]  
  [   שה  ]     3
 

  Frg. 6 
  [ םֵֵ ]               1
  [vacat ֵ         אֵ לא נתן  ]        2
  ל [               ִ ֵ לבכמה ומה אפוא כִוֵ ]  3
ִ שִופט צדק אל לכלִ ]      4               ִ]  
  [ °ִ        וִ הון וצ ]         5
 

  Frg. 7 
 ֵ ִ כֵיִ ]                                                            1
ֵ עֵבִרתכִהֵ ]                                                         2  ִ   ִ  ֵ 
  ִ ִ       וכִרִחמי אב       [     ] ° ]                                               3
           שיו ורחמיו ]    ל מע [ֵ  ִ לֵ כִ ]                                             4
 ֵ    בֵלתי ] ל    [    הֵֵ        [      ]     צוכה   ]                                          5
        לוא גלה ] ה [         ביום אחד  ]                                            6
ֵ ביִןֵ לִבבכמהֵ ] ה [ לִִ           [         ] לֵֵ ]                                         אוזנכה ברז נהיה                           [ 7      ִ   ֵ ִ  
 

  Frg. 8 
  Parallel: 4Q418 81 1–5 (underline; line 01 = 4Q418 81 1) 

                                            שפתיכה פתח מקור לברך קודשים ואתה במקור עולם              [             01
                  ]   הלל

  ת  ]                                                           הבדילכה מכול רוח בשר ואתה הבדל מכול אשר שנא והנזר מכול תעבו [ 1
    נפש

    בני  ]                                                          כיא הוא עשה כול ויורישם איש נחלתו והוא חלקכה ונחלתכה בתוך  [ 2
            אדם ובנחלתו

            דש  קודשים   ]     ִ                                          המשילכִה ואתה בזה כבדהו בהתקדשכה לו כאשר שמכה לק [ 3
    לכל

  כ                                                                                                                                                                                      
ִ תֵבל ובכוֵלִ [ 4   ֵ              וֵישימכה לו כבור ]                               הפיל גורלכה וכבודכה הרבה מואדה    ים  לִִ   אֵ       ֵ 

bottom margin 
 

  Frg. 9 
  Parallel: 4Q418 188 1–8 (underline; lines 01–04 = 4Q418 1–4) 

              ] ֵ  קֵ °       [ 01
          ]ֵ ֵ       מֵוֵת הוד        [ 02
  ]  תו ִ          בוִארה למנוח ב       [ 03
ֵ ים השֵ       [ 04     [                    

 ִ              תִ כי נחמד הוא  ]   אבו                [ 1
   הו   רשו ו  יד    לא ִ  וִ תֵֵ ]ֵ      שֵי ברי  מע        [ 2
        קודש  י כֵ  דֵר ]ֵ ֵ         פֵןֵ ישוגו ב            [ 3
 ֵ ִ ִ ֵ  בֵנִיִכֵה ]   ו       א ת ה         [ 4
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  Frg. 5a 
 
 2. If] you are [a f]armer[ 
 
 
  Frg. 6 
 
 2. ]   He did not give vacat 
 3. ]your heart. And what indeed is all[ 
 4. ]God is a righteous judge for every[ 
 5. ]   riches   [ 
 
  Frg. 7 
 1. [     ]for 
 2. [     ]your anger 
 3. [     ]and like a Father’s mercy 
 4. [     ] a[ll ]His de[ed]s and His mercy 
 5. [     ] He commanded you [      n]ot to 
 6. [     ]in one day. Did He not open 
 7. [your ear to the mystery that is to come     ]to make your heart [un]derstand 
 
  Frg. 8 (line 01 = 4Q418 81 1) 
 
 01. [For He opened your lips as a fountain to bless the holy ones. And you, as an eternal 

fountain, praise    ] 
 1. [He separated you from all the spirit of flesh. (Therefore) separate from everyone He 

hates and keep apart from all abominatio]ns of the spirit. 
 2. [For He made everyone and bequeathed to them each his inheritance, and that is your 

portion and your inheritance among ]the sons of Adam. In His inheritance 
 3. [He gave you authority. And you, honour Him in this: in consecrating yourself to 

Him. As He set you to san]ctify the holy ones over all the 
 4. [earth, and among all the godly ones He cast your lot and greatly increased your 

glory, ]and set you as His firstborn 
 
  Frg. 9 (lines 01–04 = 4Q418 1–4) 
 
 
 02. [     of splendour   ] 
 03. [     when you come into His rest] 
 04. [     ] the   [     ] 
 1. [     of the father]s, for it is desirable 
 2. [     works of the covenan]t, and they did not seek Him 
 3. [     lest they go astray on the] ways of holiness 
 4. [     you and ]your sons 
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  Frg. 10 
  ל [       ִ ידיכה בכִ  ]  1
  [    ִ מו כצִ ]    2
  [ לִִ ]      3
 

  Frg. 11 
1    [ ° ]  
ִ הֵ ביד משִ ]       כאשר צו 2   ה [ֵ       
  [ ° לִִ ]                3
 

  Frg. 12 
  [ֵ    ִ מֵחסורִ   [ ]  °°ֵ   חֵוק ]         1
     ידכה [               חלתו ואחר תשלח  ] נ    2
ִ תֵכֵהִ הִ ]   בוא [ תֵֵ ]  י  [   בימ  °  ] 3   ִ  ֵ ֵ]  
ִ יתִ ]    4  ]  
 

  Frg. 13 
ֵ תרֵבֵהֵ ]   1  ֵ  ֵ ]  
  [     ֵ כה עובֵ ° ] 2
  [ קִִ   ° °ֵ      כֵי למא ]      3
ִ ל ביד האדםִ ]     נתן א  4          ]  
ֵ וכִאֵ ]         5  ִ ]  

 
 
 

  Frg. 21 (formerly 22) 
ֵ פֵתה אתה וֵבֵ ] 1  ֵ        ֵ° ]  
  [ ל ]          2

  Frg. 20 
top margin 

ִ הִ שמיםִ ]     1      ִ]  
  [ֵ      םֵ לפי  ] 2

  Frg. 19 
  [ ° מ ]    1
  [ °ִ    שִ אל ] 2

  Frg. 18 
  [ִ   לִשר ]      1

  Frg. 17 
1 [ ° ]  
ֵ לִרֵיֵקֵ ]     2  ֵ ֵ ִ]  

  Frg. 16 
ֵ  ֵ טֵיֵףֵ בֵ ] 1   [ אֵֵ ]  לו [ֵ ֵ 

  °ִ  אִד                       ]
  [ֵ ִ    ֵ  רֵוִ רובֵ   °° ] 2

  Frg. 15 
  [ ש ° ]     1
ֵ כל משֵ  °  ] 2     ]  
ֵ היותם וֵמִשֵ ] ב  3  ִ  ֵ      ]  

  Frg. 14 
  [ לִִ  °° ]    1

  ו                                  
  ם [    ֵ הלקחיֵ ] 2

 

  [    ֵ רי אוֵ ] 3
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  Frg. 10 
 1. ] your hands in a[ll 
 
 
 
  Frg. 11 
 
 2. as He command]ed through Mos[es 
 
 
  Frg. 12 
 1. ] statutes, [  ]a lack[ 
 2. ]his [in]heritance, and afterwards you will stretch out [your hand 
 3. ] in the da[y]s of your h[arv]esting   [ 
 
 
  Frg. 13 
 1. ]you will multiply[ 
 2. ]your [   ]    [ 
 3. ]because     [ 
 4. ]did Go[d give] in the power of mankind[ 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

  Frg. 21 
 1. ]   you did   [ 

  Frg. 20 

 1. ]   heaven[ 
 2. ]   according to[ 

  Frg. 17 
 
 2. ]in vain[ 

  Frg. 16 
 1. ]   wi[tho]ut[ 
 2. ]   multitude [ 

  Frg. 15 
 1. ]  [ 
 2. ] all [ 
 3. in ]their being, and [ 

  Frg. 14 
 
 2. ]those who tak[e 
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  Frg. 24 (formerly 25) 

  [  ִ  ן אִת ]           1
  [ °ֵ   תֵו    [ ] א ° ] 2

 
Book of Mysteries 

 
1Q27 (1QMysteries) ed. J. T. Milik, DJD I 

 
 

  Frg. 1 Col. i 
                [             ] °    כול                                                [                                             ] 1
ֵ ם לֵ  °°                                          [                                        ] 2 ִ  מֵתִ  ] א     [     °           רזי פשע   °°°ֵ 
                                              ולוא ידעו רז נהיה ובקדמוניות לוא התבוננו ולוא   °°    [ ]ֵ ִ אֵכִ                [              ] 3
                                                 ידעו מה אשר יבוא עליהמה ונפשמה לוא מלטו מרז נהיה 4

        כי יהיה                                                        
 ִ    וִשך  ] ח [ֵ                                                        וֵזה לכם האות בהסגר מולדי עולה וגלה הרשע מפני הצדק כגלות  5

  :DJD>    מפנו<     מפני  
 ִ                                          וִ עוד כן יתם הרשע לעד והצדק יגלה כשמש תכון ]   יננ [                אור וכתום עשן וא 6
     אולת  ]  ד [                     ִ                                   ֵ תבל וכול תומכי רזי פלאִ אינמה עוד ודעה תמלא תבל ואין שם לעֵ 7
                                                              נכון הדבר לבוא ואמת המשא ומזה יודע לכמה כי לוא ישוב אחור הלוא  8

    כול
                                   יתהלך הלוא מפי כול לאומים שמע האמת  ]  ה [                        העמים שנאו עול וביד כולמ 9

                                                          היש שפה ולשון מחזקת בה מי גוי חפץ אשר יעושקנו חזק ממנו מי 10
 ִ      ֵ         אִיפה עםֵ אשר לוא  ]  ו [                                             יחפץ כי יגזל ברשע הונו מי גוי אשר לוא עשק רעה 11
ֵ ֵ גזל הֵוֵ 12 ִ הוֵ וִתוצאות יִתִ   °°° ]           אחר         [ ל  ]  ן [      ִ        ִ  ֵ ° [                         ]                            
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 1 Col. ii 
1 [               ]                 ° ]  
  ת [          ֵ ֵ  לו שוו חשבוֵנֵו          [        ]  °° ו 2
ֵ נִוִ מה הוא היותר לֵ °      [    ] °    מנכ  3                ִ ִ]  

  Frg. 23 (formerly 24) 
ֵ הִ אישֵ ° ] 1     ִ]  
ִ הִו בהתִ ]   2      ִ]  
  ל [ֵ  ֵ לֵכוֵ ]            3
  [ לֵֵ ]             4

  Frg. 22 (formerly 23) 
ִ ואתִ ]    1   ]  
  [ֵ        ֵ עֵרמה והוןֵ ] 2
  [ לִִ ]     3
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Book of Mysteries 
 

1Q27 (1QMysteries) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 
N. Gordon 

 
  Frg. 1 Col. i 
 1. [     ]all[     ] 
 2. [     ]truth[     ]   secrets of sin 
 3. [     ] but they did not know the secret of the way things are nor did they understand 

the things of old and they did not 
 4. know what would come upon them, so they did not rescue themselves by means of 

the secret of the way things are. 
 5. This shall be the sign that this shall come to pass: when the times of evil are shut up and 

wickedness is banished in the presence of righteousness, as darkness in the presence 
of 

 6. light, or as smoke vanishes and i[s no] more, in the same way wickedness will vanish 
forever and righteousness will be manifest like the sun. 

 7. The world will be made firm and all the adherents of the secrets of wonder shall be no 
more. True knowledge shall fill the world and there will never be any mo[re] folly. 

 8. This is all ready to happen, it is a true oracle, and by this it shall be known to you that 
it cannot be averted It is true that all 

 9. the peoples reject evil, yet it advances in all of the[m]. It is true that truth is esteemed 
in the utterances of all the nations— 

 10. yet is there any tongue or language that grasps it? What nation wants to be oppressed 
by another that is stronger? Or who 

 11. wants his money to be stolen by a wicked man? Yet what nation is there that has not 
oppressed its neighbour? Where is the people that has not 

 12. robbed the weal[th] of [another      ]   and the exits [     ] 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 
 2.    [     ]    they have balanced accounts [     ] 
 3.       [     ]      what is the advantage [     ] 

  Frg. 23 
 1. ]   a man[ 
 2. ]   in   [ 
 3. ]to al[l 

  Frg. 22 
 1. ]and the[ 
 2. ]shrewdness and riches[ 
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  [ °                      ִ  כי אם המטיב והמרע אם יוִ  4
  [                             ִ    ִ לוא יצלח לכול כן כול טוב ממונוִ ברוִ 5
  [ ° ת °                            בלוא הון ונמכר בלוא מחיר כי  6
  [ִ               מִחים כי אם כול       [    ]    מה מ 7
  [ °             יר לוא ישוה ב ]     ול מח [     ֵ דמי וכֵ 8
9 ]              vacat           

  [ °              לכול העמים ונס 10
ֵ  ידע כול מֵ  אל 11          ]  
  [ ל °           [         ] 12

 

  Frg. 8 
1  [ °°  ]  
  [  ה  ]  2
3 [ °°°°    ]  
 

  Frgs. 9–10 
ֵ הֵיוםֵ 1    ֵ[           ]             °°°°    [        ]          °°  ]  
  [ °ֵ           כֵם מה הוא ב     [   ]    °°°°       [     ] °      כי אם  2
  [ֵ            רֵבו בו וכמוה   ]                    ים [            שמעו מלכי עמ 3
  [         ל הוא ובר    [  ]    °°°°    [  ]ֵ           עֵם כול שפטי 4
5 [ ]   °°°°    ]  
  [   °°°ֵ   הֵו    [ ] 6
 

  Frg. 11 
  ם ] 1

  Frg. 7 
ִ מרתִ   °°° ] 1   ]  
  [   °°°   אש   °  ] 2
3  [ °°°°°     ]  

  Frg. 6 
  [  ות     °°°°° ]          1
ֵ  שֵיהִמֵהֵ  ] 2  ֵ  ִ   [  ל     °°°°          כפר על שגג ] י [ֵ  
  [ֵ                    עֵד עולם לפניו לכפר ה ]    3
  [ °ֵ      יֵמים י ]                4
5                   [ °°  ]  

  Frg. 5 
  [ °  ה   °°    [  ]  °° ] 1
  [ °   ֵ   ֵ   ה מתֵורהֵ ע  °° ]    2
3           [ °°  ]  

  Frg. 4 
  [ֵ        עֵוז שבת  ] 1
  [ ת  °  ]   2

  Frg. 3 
ֵ  רע מכֵוֵלֵמֵהֵ  ]   1  ֵ  ֵ  ֵ ֵ    ]  
ֵ  ות לו לכוהֵנֵיֵםֵ  ° ]  2  ֵֵ  ֵ         ]  
  [   °°°        אשר כול  ] 3
4 [         °°°°°             ]  

  Frg. 2 
ֵ        אֵלֵ גלה לב ]  1  ֵ]  
  [ °          לקץ כול די ] 2
3       [ ° ]  
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 4. except for the one who does good and the one who does evil. If   [     ] 
 5. he will not prosper in anything. So all the benefit of his money   [     ] 
 6. without money, and it is bought without price, for   [     ] 
 7. what [      re]joice, except all [     ] 
 8. cost, and a[ny pri]ce will not be enough for [     ] 
 9.      vacat     [     ] 
 10. for all the Gentiles and [     ] 
 11. God knows all [     ] 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frgs. 9–10 
 1. today[     ] 
 2. except[     ]   what it is [     ] 
 3. listen, kings of the peo[ples      ]they strove with him, and like   [     ] 
 4. with every judgement[     ] he and   [     ] 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
 .1  [     ]God revealed to[     ]heart[     ] 
 2. [     ]at the time of all   [     ] 

  Frg. 3 
 .1  [     ]most evil of them all[     ] 
 2. [     ]   to him to the priests [     ] 
 3. [     ]which all  [     ] 

  Frg. 4 
 .1  [     ]strength ceased[     ] 

  Frg. 5 
 
 2. [     ]   from the Law   [     ] 

  Frg. 6 
 
 2. [     ]their   [      he will] atone error  [     ] 
 3. [     ]forever in his presence to atone [     ] 

 4. [     ]days   [     ] 

  Frg. 7 
 
 2. [     ]   fire   [     ] 
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  Frg. 12 
1 ° [ ]   °°°    
  [ °ֵ       הֵיש ערכ 2
  [  ל  ]  כו [ ל 3
 

  Frg. 13 
1      [ °°°°°     ]  
  [ °       מתים ות ] ל [     מביא  ]  2
  י [ִ              ִ םִ רזי תהום וחקרִ ] 3
  ה [   ליל  °  ]        4
 

4Q299 (4QMysteriesa) ed. L. Schiffman, DJD XX 
 

  Frg. 1 
 ִ          םִ שנאו עול                                         [                                       ] 1
 ִ                 הִאמת היש שפה ולשן                                     [                                  ]  2
ִ מֵיִ גוי אשר לוא גזלִ                                    [                                  ] 3                 ִ ֵ 
ִ  בֵית מולדים נשטֵרֵהִ                                    [                                 ] 4  ֵ ֵ              ֵ°  
                אנשי מחשבת לכול                                    [                                  ] 5
 ֵ  ִ           םֵ נִבחנה דברים  °°                                       [                                     ] 6
 ֵ     צֵאותם ]  תו  [  לִִ                                                  [                                                ] 7
  ]  ול [  ִ ולכִ                                                           [                                                         ] 8
9 [                                                          ]                                                             °  ]  
 

  Frg. 2 
  Parallel: 1Q27 1 ii 5–7 (underline; lines 01–03, 5–8 = 1Q27 1 ii) 

                                                          ] ת [             לו שוו חשבונו         ] [  °° ו    01
ִ נִוִ מה הוא היותר לִ ° ]       [ °   מנכ ]          [          02                ִ ִ                   ]                      [  
                     [                  ] °                      ִ כי אם המטיב והמרע אם יוִ ]              [              03

ֵ לִא יצִלֵחֵ            [          ] 1  ֵ                   ]                     ִ    ִ  לכול כן כול טוב ממונוִ ברוִ [ִ    ִ 
                        ] ת °                       ון ונמכר בלוא מחיר כי [      בלוא ה    יגל  ] ו       [       2
ֵ מהֵֵ       וֵה בה   ]  יש      [      3 ִ               מ מִחים כי אם כול [     [                                      
4 [           ]             °°°°                                         ]                                        [  

  ]                [              °             יר לוא ישוה ב ]    ל מח [ ו      דמי וכ ]                   [                   (5)
  ]                       [                     °              לכול העמים ונס ]                        [                        (6)
ִ  ידע כול מִ  אל                    [                  ] (7)          [                   ]                      
  ]                        [                      ל °                              [                            ] (8)
 
 

  Frg. 3a Col. i 
3  ]       [ °  
    הוא   ]       [  4
 ִ  מִה   ]       [  5
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  Frg. 12 
 
 2. Is there value[     ] 
 3. for[ al]l [     ] 
 
  Frg. 13 
 
 2. [     ]brings [for] the dead and   [     ] 
 3. [     ]secrets of the deep and investigation[s      ] 
 4. [     ] nigh[t      ] 
 

4Q299 (4QMysteriesa) trans. L. Schiffman 
 

  Frg. 1 
 1. [     ]   hate iniquity? 
 2. [     ] truthful [report]. Is there a language or a tongue 
 3. [     ] What nation (is there) which has not stolen 
 4. [     ] time of birth       
 5. [     ] men of (evil) devices for all 
 6. [     ]   it has been tested, the words 
 7. [     ] according to [that which re]sults from them 
 8. [     ] and for a[ll] 
 
 
  Frg. 2 (lines 01–03, 5–8 = 1Q27 1 ii) 
 
 01. [     ]   And   [     ] they set up (?) the calculation[s     ] 
 02. [            ]      what advantage is there to [     ] 
 03. [        ] except one who does good and one who does evil, if [     ] 
 1. [    ] he will not succeed [in anything; thus, all good is his wealth (?)    ] 
 2. [     and ]he will be exiled without pro[perty (i.e. payment) and sold without a price, 

because it    ] 
 3. [     will be wo]rth it. How [   except every     ] 
 4. [     ]     [     ] 
 (5). [     ]amount and it will not be worth any price [ 
 (6). [     ]for all the nations and [ 
 (7). [     ]God knew every [ 
 
 
  Frg. 3a Col. i 
 
 4. [    ]he  
 5. [     ]what (?) 
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  Frg. 3a ii–b 
  Parallel: 4Q300 5 (underline; lines 01–02 = 4Q300 5) 

ִ  ֵ ֵ מִחֵשבֵתִ בֵיֵ 01  ֵ  ֵ   ה נ [ִ 
  [ֵ            שֵפט בגלל הון ] מ 02

  ]     אביון                   [                   °  הא  °                                    [                                 ] 1
   יו [       הו ומעש                      [                    ] ֵ  הֵ        מה נקרא  2
ִ וכול מעשה צֵדֵיֵקֵ הטמִ 3     ֵ   ם [ִ       ִ נִקרא לאדִ ]       אה ומה  [          ֵ ֵ ֵ 
ֵ חכם וצדיק כי לוא לאישֵ 4   ]    כי            ה חכמה נכחדת                א                [ֵ  ִ  ֵ הֵ וִלוֵ         [       ]                    
ִ  חוכמת עורמת רוע ומִ   אם  5   ]          חשבת בליעל [                  
  [                  ִ ִ   ִ ִ   ִ   מעשה אשר לוא יעשה עִוִד כִיִא אִם  6
   בר [              הוא אשר יעשה ג ) ו (ִ             דִבר עושו ומה  7
ִ הִמרה את דבר עושו ימחה שמו מפי כולִ 8                                 ִ]  
  [ °           שמעו תומכי           {       }  9

ִ עולם ומזמות כול מעשה ומִחִ 10  ִ      שבות [                      
ִ כול רז וֵמִכִין כול מחשבת עושה כולִ 11                      ִ ִ   ]      הנהיות  [        ֵ 
ֵ דִם עולם הואה שמו ולִעֵ ]     אה מק [ ֵ הוֵ 12  ִ     ולם [ִ                  
     ניהם [                     ֵ חשבת בית מולדים פתח לפֵ ] מ [ִ  לִ       [    ]ִ   וִתש 13
  [ִ ִ                       שִבִו כי לבנו בחן וינחילנו °      [    ] 14
  [ֵ ֵ                         כֵוֵל רז וחבלי כול מעשה ומה       [    ] 15
ֵ בֵראם ומעשֵ  ]  י [ֵ     ֵ עֵמים כֵ ]    ומה      [     16      יהמה [ֵ        
 
 
 

  Frg. 3c 
  Parallel: 4Q300 1a ii–b (underline; lines 01–03 = 4Q300 1a ii–b) 

                    ִ            ִ                טמים מלמדי פשע אמרו הִמשל והגידו הִחידה בטרם נדבר  ]   החר    [    ° תִִ     [   ] 01
ֵ ואז תדעו אם הבטתםֵ                  

ִ ותעִודות הִשמִ 02 ֵ            ִ         תֵם החזון וברזִי עד לא  ] ח  [ ִ                  כִסלכמה כי חתום מכם ]        ים       [  ִ      ִ  
                       הבטתם ובבינה לא השכלתם

ֵ ֵ ה וִהמֵיֵ °             [           ]ִ       תִאמרו ל ]  ז  [ אִִ 03                   כי לא הבטתם בשורש                   [                ]  ִ  
                      חוכמה ואם תפתחו החזון

  ם    °°°°  יה                                                       [                                                     ] 1
ֵ   ם מֵכם   תסת                                                        [                                                      ] 2    
           שמעו כי מה  °  ]                                               כל חוכמתכם כי לכם המשל                                 [      3
      א שמה  °°                                                                                       ]     נכחדת           היא  חכמ ה  [ 4
 ֵ      רֵזי עד  °°ִ   שִו  ]                                                     עוד לא תהיה                                            [          5
  [ֵ     ִ   מֵעשו יִהו  °  ]                                                                                        חזון          [          6
 
 
 
 
 
 

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



205 

 

  Frg. 3a ii–b (lines 01–02 = 4Q300 5) 
 
 01. ] a thought of discern[ment 
 02. ju]dgement because of property[ 
 1. ]     [poor] 
 2. What shall we call the[     ] his [     ] and [his?] deeds [     ] 
 3. and every action of the righteous is imp[ure. And what] shall we call a per[son     ] 
 4. wise and righteous, for it is not to a person[     ] and no[t     hidden wisdom, ex‑] 
 5. cept the wisdom of evil cunning and the de[vices of Belial.] 
 6. A deed which should not be done again, except[ 
 7. the command of his Creator. But what is it which a m[an] shall do[ 
 8. violated the command of his Creator, his name shall be erased from the mouth of 

every [ 
 9. [     ] Listen O you who hold fast   [ 
 10. eternity, and the schemes of every creature. And the de[vices 
 11. every mystery and preordains every plan. He causes everything [which comes into 

being.] 
 12. H[e is from bef]ore eternity; the Lord is His name, and for e[ternity 
 13. [   ] [p]lan of the time of birth He opened be[fore them 
 14. [     ]      for He tested our heart, and He caused us to inherit [ 
 15. [     ] every mystery and the tribulations of every creature. And how [ 
 16. [     and what are ] the peoples th[at] He created them, and [their] deed[s 
 
  Frg. 3c (lines 01–03 = 4Q300 1a ii–b) 
 
 01. [     mag]icians, who teach transgression, utter the parable and relate the riddle before 

it is discussed. And then you will know whether you have considered 
 02. and the testimonies (?) of hea[ven     ] your foolishness, for the [se]al of the vision is 

sealed from you. [Se]aled is the vision. And you did not look at the eternal secrets, 
and you did not contemplate with understanding. 

 03. Th[en] you shall say [     ] for you did not look at the root of wisdom. And if you 
should open the vision, 

 1. [     ]  
 2. [     ] it will be kept secret from you 
 3. [     all your wisdom, for yours is the parable    ]  listen for what 
 4. [     is hidden wisdom(?)     ]      there 
 5. [     still you will not be       ]      eternal secrets 
 6. [     vision]      His deeds  [ 
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  Frg. 4 
  [      ֵ לתי המוֵ ]          לב 1
ִ מו בתִ °               ] 2     ]  
ִ     ִ ֵ   אֵרֵץִ וכמהִוֵ ל     ] 3  ֵ ֵ]  
ֵ דֵע ונספרוֵ רישֵ ] י 4      ונות [ֵ        ֵ    
ֵ אינה לשִלםֵ       ] 5   ִ       ]  
 

  Frg. 5 
ֵ ֵ וִת כוכבים לֵזֵ ]    מאור             [ 1 ֵ וֵן שמֵ ]  כר [ִ             ו [ֵ    
ֵ וֵרות רזי אור ודרכי חושֵ ]                גב 2   ך [ֵ                     
ֵ בֵדִין מועדי חִום עִם קֵצֵ                     ] 3  ֵ   ִ    ִ   י [ֵ ִ          
ִ ומוצא לילהִ ]         מבוא יום  4   [ ל          [        ]         
ִ ובית מולדיםִ                 ] 5           ]  
 

  Frg. 6 Col. i 
    מים                                 ] 1
      מרותם                             ] 2
 ֵ     ֵ         םֵ עבודֵתם יחזקו °         ] 3
 ִ                 יִם עשה לנצח גשמים ]   ברק [ 4
 ִ  ִ ִ           םִ וִבִמשורה ישקו ]      מי   5
ִ  ִ           יֵאִמרִ להם ויתנו     ] 6  ֵ 
           בגברתו ברא              ]  7
 ִ       רִיה כול ] ה [  ל  °   [ ] אִִ         ] 8

  ה                                                                          
 ֵ        כֵל צאצאי   °°                    ] 9

 

ֵ        מֵטֵברו פרש ]         10  ֵ 
 ִ         דִם עת בעת   °°° ]        11
 ִ            וִ להרות לכול ]       12
 ִ ִ             כִיִ מעפר מבניתם ]       13
       ִ         כול מקוִיהם וחדר ° ]      14
  ִ            נתִן ממשל לחזק ]        15
            ת כול גבורה ° ]         16
ֵ       וֵמֵחֵזק כול  ]        17  ֵ  ֵ 
ִ ֵ       עִבִוֵדת גבר  °  ]          18  ִ 
ִ ִ וֵדֵתִוִ ]  עב                 19  ֵ ֵ 
 

  Frg. 6 Col. ii 
  [   °°°ִ   וִא  ] ל 1
  [ °           ועליכם החי  2
  [ °          אוילי כסה  3
  י [              ֵ נסתרה מכול תומכֵ 4
ֵ מה אב לבנים מאיֵשֵ 5  ֵ              ]  
  [ °                כיא אם ארץ להדר  6
  [ עֵֵ °               ממנו כי אם רוח  7
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  Frg. 4 
 1. so as] not to [ 
 2. ]     [ 
 3. ]land, and like it  [ 
 4. k]new, and the fir[st things] were related (?) [ 
 5. ] is not to pay (?)[ 
 
  Frg. 5 
 1. [light]s of the stars for the re[membr]ance of [His] name[ 
 2. migh]ty mysteries of light and the ways of dark[ness 
 3. ]      seasons of warmth as well as period[s of 
 4. the coming in of day] and the going out of night[ 
 5. ]and the times of birth of the creatures[ 
 
  Frg. 6 Col. i 
 1. ]water (?) 
 2. ]their (?)[ 
 3. ]      their task. They will strengthen 
 4. [lightning bolt]s He made for eternal rain 
 5. wat]er, and according to measure they shall drink. 
 6. ]He will say to them, and they will give 
 7. ] in His might He created 
 8. ]its [moun]tains, all 
 9. ]       all its descendants 
 10. ]it spread out from its omphalos (?) 
 11. ]       for each and every time  
 12. ] to water all 
 13. ] for they are constructed of dust 
 14. ] all their hopes (?) and the chamber (?) 
 15. ] He gave dominion to the strong 
 16. ]s of all might 
 17. ] He held fast to all 
 18. ]   the work of a man 
 19. ]his [wo]rk 
 
  Frg. 6 Col. ii 
 1. n]ot      [ 
 2. and upon you, the live (?)[ 
 3. the fools of      [ 
 4. hidden from all who hold fast [to 
 5. Why is a father (better) for children than (another) man[ 
 6. except land to beautify (?) [ 
 7. from it, except the spirit of [ 
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ֵ   ִ    ֵ עמים מֵהיאִ אשרֵ 8      ]  
  [  °°         אשר אין ל 9

   ור [ֵ  וֵא  ]  ך [   חוש 10
  [        ֵ כן יהיה כֵ 11
ִ ִ ִ ִ   לב רעוִ וִאִוִרִבִ מ 12  ִ  ִ     ° ]  
  [ °       ִ           מאיש נואִל הון הון  13
  [ °    ִ   ִ       ִ לפי תִבאוִת ומה בִ 14
  [ִ ִ             ֵ מִוִדה או תכלית יֵ 15
ִ תכון אחד ולוא ישִ 16    בע [               
  [ִ              מִשפט כן ירד המ 17
ִ         ואם דשִ יוסיף ל 18      ]  
  [ מִִ   [ ] ל   [ ] °     הוא י 19
  [ ל  °° 20
 

  Frg. 7 
  Parallels: 4Q300 6 4–5 (underline) 
                      4Q300 7 2 (overbar) 

ֵ הֵוא אֵ                   [                 ] 1     ֵ]  
  [     קרוב                   [                ] 2
ֵ קִ לאיש ממעשֵ ]          מה הוא רחו [ 3   ה [ִ          

      ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־                                                                                                                                     ־

ֵ  מִוֵלֵ איֵשֵ  4   ֵ   ֵ ֵ  והוא רֵחֵוִ ֵ    ]      ן לענה   ואי                        [                        °   ק מ     ֵ 
  ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־                                 ־   ־   ־   ־   ־   ־                      

ֵ ם בלוא מֵשֵ ] ו [ קֵֵ ]  לנ [   ִ  ִ   מנוִטרִ      לנגדו 5  ֵ     פט [       
ֵ אשֵ 6 ִ עֵל ועשהִ ]   ר מ [        ֵ]  
 

  Frg. 8 
  [ֵ          הֵוא הכין ע                           ] 1
ֵ  פלג שכלֵם  °                            ] 2       ]  
  [ °ֵ      ןֵ הוא                                          ] 3
  [    בה מ ]                                         4
  [     ִ ִ ֵ           בלוא יִדִעֵ ולוא שמע   ]  ר [        ִ ֵ  יתבונן גִבֵ  מה ו   °°    ] 5
ֵ ברוב שכל גלה אוזננו ונשֵ  ]  ו [ֵ          ֵ ֵ בֵינה יצר לבֵנֵ ]       ה 6     מעה [                      
ִ יֵצֵר בינה לֵכֵוֵל רודפי דעת וִהִ                 ] 7  ִ             ֵ ֵ ֵ         ֵ ֵ° ]  
ִ כֵוֵל שכל מעולם הוא לוא יִשנהִ                   ] 8    ִ                     ֵ ֵ]  
ֵ   סִגיר בעד עִד מים לֵבל ]                         ה 9    תי [ִ         ִ       

  [ °ֵ                שֵמים ממעל לשמים  ]               10
  [ ל ]                                11
 

  Frg. 9 
  [ °ִ    םִ הא           ] 1
ֵ שרים לי זרח אֵ  °      ] 2 ִ ץֵ לֵמִ ] ר [              ֵ   ֵ]  
ֵ לך נכבִדִ והדר מלכותו מֵלאֵ ] מ 3   ֵ               ִ ִ     ]  
  א [          ֵ א עם כול צבֵ                   ] 4
    פים [ִ     אִרך א                 ] 5
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 8. peoples. What is it that [ 
 9. which has not [ 
 10. dar[kness] and li[ght 
 11. thus may it be like [ 
 12. the heart of his neighbour, and he ambushes      [ 
 13. from a foolish man property, property [ 
 14. according to the crops. And how      [ 
 15. its abundance, or the end of [ 
 16. one measure and it will not be s[ated 
 17. judgement, thus may the[     ]go down [ 
 18. and if he threshed, he shall add to [ 
 19. he     [ 
 
 
  Frg. 7 
 
 
 1. [     ]he   [ 
 2. [     ]close [ 
 3. [What is furth]er from a person than an ac[t of 
 4. to a(nother) person and he is far from [     and there is no (greater) poison] 
 5. before him than the one who bears a grudge [to a]ve[n]ge unju[stly 
 6. wh[o tr]espassed and did [ 
 
  Frg. 8 
 1. ] he prepared   [ 
 2. ] a portion of their knowledge [ 
 3. ] he   [ 
 4. ]     [ 
 5. ] And how can a ma[n] understand who did not know and did not hear [ 
 6. the ]discernment, the inclination of our heart. With great intelligence He opened our 

ear, so that we would h[ear 
 7. ] the inclination of understanding for all who pursue knowledge, and the [ 
 8. ] all intelligence is from eternity; it will not be changed[ 
 9. He] shut (them) up before (the) waters so as no[t to 
 10. ] heaven above heaven [ 
 
 
  Frg. 9 
 
 2. ]   princes to Me, the shining of the la[n]d to   [ 
 3. the K]ing Who is honoured, and the majesty of His kingdom fills[ 
 4. ]   with all the ho[st 
 5. ]long su[ffering 
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  Frg. 10 
ֵ ִ  מִלֵךִ                                ] 1  ִ]  
    עמד [ֵ ֵ          ִ   רֵיֵ חיל יחזקוִ מ ] ו [  ֵ וגבֵ                ]  2
ֵ םִ על כול גואים יִשרִאֵ ]           ר 3   ל [ִ               ִ  ִ 
  [    ִ        ֵ וליצוִר ולחשובֵ  °            ] 4
     ומים [              ִ ושופטים לכול לאִ             ]   5
  [ °             על כול מספרם   °                ] 6
  ן [ִ               ֵ וִשופטים בין אביוֵ  °    [ ] ל             ] 7
  [ֵ                 ֵ אֵתם לתכן כול עבודתֵ                   ] 8
ֵ   לוֵתֵם  ] ש [      כול ממ                             ] 9  ֵ ° ]  

ִ יוִמםִ   °°  ]             10   ִ ]  
ִ מִוִ ומחשִ ]            11      בותם [ִ ִ     
 

  Frg. 11 
  [  °° עִִ °   אה  ] 1
2 [ °° °°     ]  
3 [     ° ]  
 

  Frg. 12 
1 [         ° ]  
  [       ֵ א כול מןֵ ° ] 2
  [ °  ול    °°°  ] 3
  [ לִִ           ] 4
 

  Frg. 13a–b 
ֵ חול בין הִטֵ                 ]   1  ִ         ° ]  
  [ִ          שִראל ואתכם ] י  [           המשיל אתכם ] 2
ֵ לכו בהֵ ] ה           [           °   ם         ] 3      ]  
 

  Frg. 14 
1 [ °°°   ]  
ֵ מלִקוש לֵ ] 2      ִ  ° ]  
  [ ° ֵ       ֵ  ליֵה ובסודֵ  ° ] 3

bottom margin 
 

  Frg. 15 
1 [  °  ]  
ֵ  ִ   לוֵאֵ יִגע ] 2 ֵ זֵקֵ ] ח            [            ֵ    ל [ֵ ֵ ֵ לֵכֵוֵ ]   ות  [ֵ 
3  vacat יֵתִם לשמעִ       [    ] ° לִִ  °°ִ     יִחזק  ִ      ִ   [ ם  °°ֵ 

bottom margin 
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  Frg. 10 
 1. ]king [ 
 2. ]and mi[gh]ty warriors shall take (their) st[and 
 3. ex]alted over all the nations. Israe[l 
 4. ] and to fashion and to think [ 
 5. ] and judges for all the na[tions 
 6. ]   according to all their numbers   [ 
 7. ]     and they judge between a poor ma[n 
 8. ]     for the measure of all work of [ 
 9. ] all of their do[mi]nion   [ 
 10. ]   by day[ 
 11. ]   and their th[oughts 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 12 
 
 2. ]   everything, from[ 
 3. ]   and to (?)[ 
 
 
  Frg. 13a–b 
 1. ]      between      [ 
 2. ]he made you rule (or: ]he likened you) [ I]srael, and you [ 
 3. ]      walked in it[ 
 
  Frg. 14 
 
 2. ]latter rain for [ 
 3. ]      and in the counsel of [ 
 
 
  Frg. 15 
 
 2. ] he shall not touch[     st]ron[g] for al[l 
 3. ]vacat He will strengthen     [     ]      to hear     [ 
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16.   Frg                                      
  [ °    עשה  ] 1
ִ רוחכםִ ] 2     ]  
3     [ °°°   ]  
 

  Frg. 17 Col. i 
ֵ  עִשֵה ]       1  ִ]  
       מחוכמה ] 2

bottom margin 
 

  Frg. 18 
  [ֵ        ֵ יֵשלים פשעֵ                   ] 1
ֵ בֵו וביוםֵ                 ] 2        ֵ]  
  [     מהטות    [  ]ֵ   אֵהב ] 3
 

  Frg. 19 
  [ִ     הִמשל  ] 1
2  [    °°  ]  
 

  Frg. 20 
ֵ חֵוֵקִ תכִונִם כיא אםֵ ] 1         ִ  ִ   ִ  ֵ ֵ]  
  [   °°°ִ           מִשקל לתכון  ]       2
ִ ִ   ֵ      יחִדִ רוֵבם אם ]     3  ]  
 

  Frg. 21     
  [ֵ   ֵ נֵן בֵ     [   ] ם  °° ] 1
  [ °          גליהם ביד         ]  2
  [             ֵ לוא כול כוח וכֵ  °    ] 3
ֵ ִ       וִאֵוִצר כול           ] 4  ִ]  

 
 

  Frg. 25 
1                     [ °°  ]  
  [ִ   ֵ םִ תפֵ ]                     2
  [     א לוא ]               3
  [ִ    יִ רש ° ] 4

  Frg. 24 
1           [ °°°   ]  
ֵ היאה מֵ ]   2      ]  
  [    שר ה ] א 3
4                 [ ° ]  

  Frg. 23 
1  [ °°  ]  
ֵ הוא אֵ              ]  2     ]  
  [ֵ ֵ ֵ    ֵ מֵוֵדֵה מנֵ           ] 3
  [   נפש  °            ] 4
ֵ ה ארִכֵהֵ °         ] 5  ֵ ִ   ]  

  Frg. 22 
  [ֵ   מֵפי ] 1
  [ °    למחי  ]  2
  [ °ִ   יִ מ ° ]   3
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  Frg. 16 
 1. ] he did (or made)   [ 
 2. ]your spirit[ 
 

  Frg. 17 Col. i 
 1. ]he did (or made)[ 
 2. ]from (or because of) wisdom 
 

  Frg. 18 
 1. ] he shall complete (or requite?) (the) transgression [ 
 2. ] in it, and on the day [ 
 3. ] I shall [     ] from inclining [ 
 
  Frg. 19 
 1. ]the parable (or ruling) [ 
 
 
  Frg. 20 
 1. ]the allotment of their measure, except[ 
 2. ]the weight, according to the measure of     [ 
 3. ]together, most of them if[ 
 
  Frg. 21 
 
 2. ] their heaps in the hand of   [ 
 3. ]   not every power and   [ 

 4.  ]and the one who stores up everything [ 
 

 

  Frg. 22 
 1. ]from the mouth of[ 
 

  Frg. 25 
 
 
 3. ]   not[ 
 

  Frg. 24 
 
 2. ]it is   [ 
 3. wh]ich (?) the[ 
 

  Frg. 23 
 
 2. ] he   [ 
 3. ]abundance   [ 
 4. ]   person [ 
 5. ] its length[ 
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  Frg. 28 

  [ֵ         אֵ הילודים ] 1
  [ֵ          ִ ֵ תֵמהו כן ילוִדֵ ] 2
  [ לֵֵ ] 3
 

  Frg. 29 
  [  °° מ ° ]         1
  [     ° °°°ֵ    יֵם ל ]     2
ֵ ֵ       כֵל חֵיֵ ובמדה ] 3    ֵ]  
ִ ִ   יִֵשִבִיִע  ]       4  ִ ִ ֵ°°  ]  
 

  Frg. 30 
1                 ]    [       
ֵ   ֵ אֵ בִשֵלמוֵ ]           2  ִ  ֵ]  
ֵ ֵ     וִשך בחֵוֵשך מ ] ח 3      ִ° ]  
  [ °   ֵ      מוסרֵ לוא  הֵֵ ]         4
  [ִ    ִ הִוסיףִ   °°  ]       5
 

  Frg. 31 
  [ °  ֵ ן יֵ ° ]                           1
  [  °°ֵ     בֵכול  ]                 2
  [   °°°    עוד   °  ] 3
  [     בידך  ]                   4
 

  Frg. 32 
1               [  °°°    ]  
  ה [              ֵ שלו מה הוא המצוֵ ° ] 2
  [         ֵ      חזיק ותולדֵות המ ] מ     3
ִ מֵשקלִ            [          ] ° אִִ ]             4    ֵ]  
 

  Frg. 33 
1                                       [ °   °°      ]  
  [ °ֵ        צֵרו ובמח ]       י 2
  [ִ            שִוי ואם ינשא  °° ] 3
  [             מה גבורה בלוא ] 4
 

  Frg. 27 
  [ °ִ   וִא  ]       1
  [ °      ה על מ ] 2
  [    מה מ  °  ] 3
  [ °     אבן מ ] 4
5           [ ° °   ]  

26.   Frg     
  [ °   של  ]  מו 1
ֵ וִנספרהֵ ]       2      ִ]  
ֵ ת לואֵ  °° ]   3     ]  
ִ מִצִ  °  ]       4  ִ]  
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  Frg. 28 
 1. ]   those who are born[ 
 2. ]they were astonished, thus one who is born[ 
 
 
  Frg. 29 
 
 
 3. ]every living thing, and in a measure[ 
 4. ]he will swear   [ 
 
  Frg. 30 
 
 2. ]   when he completes[ 
 3. da]rkness in darkness   [ 
 4. ]the teaching (he) did not   [ 
 5. ]   he added[ 
 
  Frg. 31 
 
 2. ]in all   [ 
 3. ]   still   [ 
 4. ]in your hand [ 
 
  Frg. 32 
 
 2. ]      what is the command[ment (?) 
 3. he h]olds fast, and the generations of the [ 
 4. ] weight[ 
 
  Frg. 33 
 
 2. ]his [in]clination and      [ 
 3. ]       and if he will bear[ 
 4. ]what is might without[ 
 

  Frg. 27 
 
 2. ]   on   [ 
 3. ] what [ 
 4. ]stone   [ 
 

  Frg. 26 
 1. ru]les   [ 
 2. ]and let us recount[ 
 3. ]      not[ 
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  Frg. 34 
  [ °         מה יכון נ  °° ] 1
  ו [ ֵ         ֵ תוֵ ואם יהפכֵ ]       2
ֵ ֵ ִ  מִבֵיֵןִ   °  ] 3  ִ° ]  
 

  Frg. 35 
  [       ל הדעות ] א 1
  י [ִ        בִיד מלאכ ]   2

 
 
 
 

  Frg. 41 
  [  צו ° ] 1
  [   יאה ] 2

  Frg. 40 
  [ִ  ֵ וִמעֵ  ]  1
  [  רם   ] 2

  Frg. 39 
ֵ בִנִי ישֵ ]           1     ראל [ִ ִ    
  [ °       לתכונם  ] 2
  [  °°   ד   ° ] 3

  Frg. 38 
  [  °°     לפני   °  ] 1
  [ °      בה אוש ] 2
  [ °   ם    °° ] 3

  Frg. 37 
1 [                      °  ]  
  [ֵ     ִ  ִ   כֵול מעִשהִ ה ] 2
  [  °° ִ     פתִח בפ ] 3

  Frg. 36 
  [ °    ִ לכל כִ ]       1
  [ִ       וִא יהיה ] ה 2
3             [ ° °°    ]  

  Frg. 47 
ֵ שִפֵ   ]     1  ִ]  
  [    ֵ ולברכֵ ] 2
  [ֵ  ֵ וֵלבֵ ] 3

  Frg. 46 
1 [ ° °   ]  
  [ °ֵ      אֵ בוננ ] 2
  [ °ֵ    הֵוא  ]       3
4 [   ° ]  

  Frg. 45 
  [   ֵ  ה לבֵם ]     1
  [ °     אמרו  ]   2
  [     בורה  ] ג 3

  Frg. 44 
ִ לי וִמִ ]   1  ִ   ° ]  
  י [   מעש  °  ] 2
  [    ועתה ]   3

  Frg. 43 
ֵ שֵוֵםֵ ° ]         1  ֵ ֵ]  
   זי [ִ       תִומכי ר ] 2
     וננו [  ֵ התבֵ ]                 3
  [ֵ    םֵ תו ]             4

  Frg. 42 
ִ בֵה מִ ]         1    ֵ]  
ֵ ד כי אםֵ ° ]     2       ]  
  [ִ        לִיהא לוא ]   3
  [     החכמה  °  ] 4
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  Frg. 34 
 1. ]      he will establish   [ 
 2. ] his [   ,] and if [they] will turn[ 
 3. ]   one who understands   [ 
 
  Frg. 35 
 1. G]od of knowledge[ 
 2. ]in the hand of the messenger[s of 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 39 
 1. ]the children of Is[rael 
 2. ]according to their measure   [ 
 

  Frg. 38 
 1. ]   before   [ 
 

  Frg. 37 
 
 2. ]every deed of the[ 
 3. ]He opened   [ 

  Frg. 36 
 1. ]to all   [ 
 2. h]e will be[ 
 

  Frg. 43 
 
 2. ]those who hold fast to the sec[rets of 
 3. ] inve[stigate 
 

  Frg. 42 
 
 2. ] except[ 
 3. ]      not[ 
 4. ]   the wisdom[ 

  Frg. 46 
 
 2. ]   investigate   [ 
 3. ]he   [ 
 

  Frg. 45 
 1. ]   their heart [ 
 2. ]they said   [ 
 3. m]ight [ 

  Frg. 44 
 
 2. ]   creature[s of 
 3. ]And now[ 
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  Frg. 52 
1 °°  ]  
2 °°°°    ]  
  [ °     ֵ איש נוֵ 3
  [   ִ בכורִ 4
 

  Frg. 53 
ֵ תֵוִעֵבִותֵ ] 1   ִ  ֵ  ִ ֵ]  
  [  °°ֵ     ִ  בֵקודשוִ  ] 2
  [   °°°      ה בכם  ] 3
  ד [            ִ  ד ואין שם למוִע ° ] 4
ֵ מִשפט כיא צדיִקֵ ] 5  ִ           ִ]  
  [ֵ ִ ֵ       ִ בֵוִרֵתו וחזקִ ] ג 6
ִ לאל לנקום נקִםִ  ]  7  ִ           ]  
  [             וריב על חזק ע  ]  8
  ו [             ל ובשמים מדור ] א 9

  [vacatִ  םִ  ° ] 10
ֵ יכם אשמיִעֵ ] 11  ִ       ]  
  [ֵ ִ        בֵוִ עם מלך ] 12

bottom margin 
 

  Frg. 54 
  [ִ   תִ מ  °° ] 1
  [   °°°ֵ              םֵ עשוק וגזול ב ] 2
ֵ  ֵ הֵו כיא אהבת חֵסדֵ ° ] 3             ֵ]  
  [  °° ל    °°°   ִ   בכוִל   °  ]                     4
5                         [ °°  °° °        ]  
 

  Frg. 55 
  [    °°°°     קודש   ]                            1
ֵ טִים הצדיקיִםֵ ]    המשפ 2  ִ         ִ]  
  [          הנו כיא המ ° ]                         3
ֵ אֵשר בחרֵוִ בֵהֵ ]                 4   [ אֵֵ  ° ֵ      ֵ ִ  ֵ 
 

  Frg. 51 
  י [   ִ מלאכִ ] 1

  Frg. 50 
  [ אֵֵ   ] 1
  [ ֵ הדֵ ° ] 2

  Frg. 49 
  [ °ֵ  ִ   יֵמיִ א ] 1

  Frg. 48 
ֵ לֵ עוִבֵ ]  כו 1    רי [ֵ   ִ 

  ב   וֵֵ                          
  [ °     כול מ ] 2
ִ יֵםִ   ] 3  ֵ]  
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  Frg. 52 
 
 
 3. man   [ 
 4. in the furnace[ 
 
  Frg. 53 
 1. ]abominations[ 
 2. ]in His holiness   [ 
 3. ]   among you    [ 
 4. ]   and there is no name for the peri[od 
 5. ]judgement for [He is] righteous[ 
 6. ]His [m]ight and the power[ of 
 7. ] to God to exact vengeance[ 
 8. ] and a dispute against the strong   [ 
 9. G]od, and in the heavens is [His] dwelling[ 
 10. ]      vacat[ 
 11. ]your [     ] I will announce[ 
 12. ]him (?) with the king[ 
 
 
  Frg. 54 
 
 2. ]   persecuted and robbed by   [ 
 3. ]   for loving‑kindness[ 
 4. ] in all       to[ 
 
 
  Frg. 55 
 1. ] holiness     [ 
 2. ]the righteous [judge]ments[ 
 3. ]      for      [ 
 4. ]which they chose   [ 
 

  Frg. 51 
 1. ]messenger[s of 

  Frg. 48 
 1. al]l who pas[s 
 2. ]and in every   [ 
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  [  °°ִ         ִ    ֵ  ֵ   דִת קודשו וִלכפרֵ עֵל  ]   עבו         5
  [       עליהם ל ]                                                 6

bottom margin 
 

  Frg. 56 
1                                                         [   ° ]  
ִ ֵ שֵוִפטם במשפטִיֵ ] 2          ִ ֵ]  
  [    °°°°          חזיקו ביד  ] י 3
  [ °   [ ]  °° ל ° ]                           4
 

  Frg. 57 
1                   [ ° ]  
  [     נו בה     ]         2
  [ֵ        אֵשר יעשה ] 3
  ר [ִ        יִע את אש ] 4
5 [ °°° °°      ]  
 

  Frg. 58 
  [  °°ֵ  עֵ  ° ] 1
  [ °      השיב ל  °  ] 2

bottom margin 
 

  Frg. 59 
ִ ֵ   יִקִדֵש  1  ִ° [ ]   ° ]  
  ת [ִ            בִמשפט יריב א 2
ֵ בכול עוברי פיִהֵ 3   ו [            ִ 
  [          עוזרי רשעה 4
  [ִ   ֵ עִושיֵ    °°°  5
6       vacat 
  [ °          ונריבה ריב    °°°  7
 

  Frg. 60 
1     [ °°°° °°       ]  
  [      ִ   רצה ופקִוד ] 2
      העמים [           סגולה מכול   ]        3
ֵ ֵ וכול מלכי עֵמֵיֵ  ]    4   ם [          ֵ 
5   [ ° °   ]  
 

  Frg. 61 
  [ ° שֵֵ   °°° הֵֵ    °°°  הֵֵ ] 1
ִ      בֵחִוקים  ] 2  ֵ° ]  
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 5. ]His holy [serv]ice, and to expiate for   [ 
 6. ]upon them to[ 
 

  Frg. 56 
 
 2. ]their judge in the judgements of[ 
 3. they shall] hold fast to the     [ 
 
 
  Frg. 57 
 
 2. ]   in it[ 
 3. ]which he will do[ 
 4. ]   that whi[ch 
 
 
  Frg. 58 
 
 2. ]   he answered to   [ 
 

  Frg. 59 
 1. he will sanctify [ 
 2. with justice he will contend wi[th 
 3. against all those who violate [His] command[ 
 4. those who aid (in doing) evil[ 
 5.       those who do[ 
 6.      vacat 
 7.      and let us contend in dispute[ 
 
  Frg. 60 
 
 2. ]favour (?) and remember[ 
 3. ] treasured possession from among all [the nations 
 4. ] and all kings of nation[s 
 
 
  Frg. 61 
 
 2. ]in the laws   [ 
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  Frg. 62 
1                               [ ° °°    ]  
  [ִ         ֵ וִא וריב רבֵ ]         2
3                    [  vacat  ועתה מ      ° ]  
ֵ שנאיכה לוא יוכלֵ ] 4   ו [              
ִ     הֵמֵהִ למ  ]  תי [ֵ    ִ לֵחצרוִ ]                   5  ֵ  ֵ]  
6                                                                                                       [   ° ]  
 

  Frg. 63 
  [  °°ֵ  ִ    שֵמעִו ו ]     1
  [ °  ִ ל דִ °ִ    וִבל   °°  ]  2
  [ֵ         וֵישמילנו  ]             3
  [ֵ ֵ     כֵבֵודו  ]                         4
  [ א               ] 5
 
 

 
 

  Frg. 70 
  [     ֵ תם חוקֵ ° ] 1
  [ ° ֵ         לוֵא ידעתם  ] 2
  ם [ִ     ִ   לִחול וִאת ]     3
ֵ ל עם אשמהֵ ] 4         ]  
 

  Frg. 67 
  [  °  ה ] 1
ֵ כול משפחותֵ  °  ]       2          ]  

  ע ° ]                                
  [ °ֵ          עֵמו מכוהן   ]            3
ִ      ליֵםִ כל ר ]           4  ֵ ]  
5       [ °°°   ]  

  Frg. 66 
ֵ  ִ ִ ֵ ם ולֵשוִנִוֵ  °° ] 1   ת [   
  [ֵ        לֵ משפחות ]     2
  ל [      ל ישרא ° ]                     3
  [    יתנו  °  ]                     4
  [ לִִ ]                                   5

  Frg. 65 
1 [   °°°°    [    ]      ° ]  
  [ִ  ִ          יִנוִ שיד הואה ° ] 2
  [         ִ ֵ חסור ולמחיִרֵ ] מ       3
  ן [ֵ ִ  ִ    ִ מֵעִליִם עיִ    °°°  ]               4
ִ ֵ ִ ִ      לת לִגֵוִיִתו וא ° ]               5    ° ]  
  [ °ֵ   תֵ ו ]                                             6

  Frg. 64 
ִ      הֵשִמים ל ]     1  ֵ]  
  ש [ֵ ֵ      גֵיֵם קדו ]     2
  [ °    הבל     °° ° ] 3
4                     [ °°  ]  
  [ א ]                   5

  Frg. 69 
ֵ חת בשנהֵ ] א         1       ]  
  [ִ         יִם ותומים ]   אור 2
  [        כול האדם  °  ]   3

bottom margin 

  Frg. 68 
ִ ראִל ועםִ ]  יש       1      ִ ]  
   אל [ֵ       ֵ לֵבני ישרֵ  °  ] 2
  [       בודתו ל ] ע         3
  [     ם ידע ]               4
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  Frg. 62 
 
 2. ]   and dispute [ 
 3. ]vacat And now,   [ 
 4. ]your enemies will not be abl[e 
 5. ]to their courtyard[s]              [ 
 
 
  Frg. 63 
 1. ]Listen and   [ 
 
 3. and he will cause us to turn aside to the left (?) [ 
 4. ]His glory [ 
 

 

 

 

  Frg. 70 
 1. ]      the law[ 
 2. ]you did not know   [ 
 3. ]to that which is profane, but yo[u 
 4. ]   with guilt[ 
 

  Frg. 67 
 
 2. ]   all the families of[ 
 3. ] with him, from a priest   [ 
 4. ]      all [ 
 

  Frg. 66 
 1. ]     and tongue[s 
 2. ] families[ 
 3. ]   Israe[l 
 4. ]   they will give[ 
 

  Frg. 65 
 
 2. ]    a song. He[ 
 3. l]ack, and for the price of[ 
 4. ]      they avert the ey[e 
 5. ]      to his body      [ 
 

  Frg. 64 
 1. ]the heavens to[ 
 2. ]      hol[y 
 3. ]      vanity [ 
 

  Frg. 69 
 1. O]nce in the year[ 
 2. Ur]im and Thummim[ 
 3. ]   every human being[ 

  Frg. 68 
 1. Is]rael and the nation[ 
 2. ]   to the children of Isra[el 
 3. ]His [s]ervice to[ 
 4. ] he (or: they) knew[ 
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  Frg. 71 
ִ שבי פשִ 1   ע [     
ֵ צֵרבִ לכם ומֵ 2        ִ  ֵ]  
  [      ֵ נאצתה וֵ 3
ִ וֵיֵשפֵר לִ 4    ֵ  ֵֵ ]  
 

  Frg. 72 
ֵ אִ קדוש הוֵאֵ ]  הו 1  ֵ        ִ]  
  [ֵ         בֵורי צדק  ] ג           2
ִ דעו כיאִ ] י                         3       ]  
  [    על פ  °  ]                             4
 

  Frg. 73 
1         [ ° °   ]  
  [ִ      יִ ואין ° ]     2
   ות [ֵ     ִ אֵל הדעִ ] 3
  [ ל °   ]       4
 

  Frg. 74 
  [ֵ ֵ נֵוֵ ° ]                       1
  [ִ             מִשה פנים אבני ]           2
ִ     לזִכִר קדושיִםִ על  ] 3  ִ       ִ ִ ]  
  [   וגב  °  ל ]                                         4
  [ ° דִִ  °° ]                                                                                 5
 

  Frg. 75 
  [      ל תכלת  °° ] 1
ִ כבוד לפתוחִ  ]  2          ]  
 

  Frg. 76 
  [ °ִ  וִמ  °          [       ] 1
   וח [ִ         מִפיהו לפת    [  ] 2
  [             כול אבות העדה 3
  [       בין איש    °°°   וב 4
  [  ה           [        ] 5
 

  Frg. 77 
ֵ אישֵ   °°  ]         1   ]  
  [ִ ֵ        כִוֵל בידכם ] 2
ֵ ֵ  וֵהֵוֵא  °  ]       3  ֵ]  
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  Frg. 71 
 1. those who have repented from transgres[sion 
 2. it burnt you and   [ 
 3. you reviled and[ 
 4. and it was pleasing for[ 
 
  Frg. 72 
 1. H]e is holy, He[ 
 2. h]eroes of righteousness [ 
 3. ]they [k]new that[ 
 4. ]   upon   [ 
 
  Frg. 73 
 
 2. ] and there is no[ 
 3. ]God of know[ledge 
 
 

  Frg. 74 
 
 2. ]Moses, a face, stones of[ 
 3. ]for a remembrance of the holy ones, upon  [ 
 
 
 
  Frg. 75 
 1. ]      blue[ 
 2. ] honour, to open[ 
 
  Frg. 76 
 
 2. [     ]from his mouth, to op[en 
 3. all the fathers of the congregation[ 
 4. and in [     ] between each (or a man) [ 
 
 
  Frg. 77 
 1. ]   a man[ 
 2. ]all in your hands[ 
 3. ]   and he[ 
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  Frg. 78 
  [ֵ      חֵוקתיה ]   1
  [ִ        גִבולותיה ] 2
ֵ יֵםֵ     °°°°° ] 3  ֵ]  
 

  Frg. 79 
  [ ם  °  ]                                       1
  [ֵ      יֵשרים  ]                                       2
  [ִ         דִרך חיים  ]                           3
  [ִ          וִ רצונו הל ° ]                           4
  [ °          ִ    ארץ צביו והִוא  ]                   5
  [                באהליהם ואהרון מ ]         6
  [ °ֵ              יֵחוח לזכרון נב ]     ריח נ 7
  [  °°          כול העמים   ]                          8
  [ ל ]   ות  [ ִ     ִ ליִו להיִ ]               9

bottom margin 

 

 
 
 

  Frg. 83 
1                             [ °°  ]  
  [ °     בקדם  ]                   2
  [ °ִ    יִת ב ° ]                           3
  [ °      ברית ה ]             4
  ש [ֵ      דֵת קוד ]   עבו 5

  Frg. 82 
  [ֵ ֵ   זֵוֵת  ° ]                           1
  [    ישים  ]                            2
ֵ ֵ       יֵתֵיֵ ישראל ° ]                 3  ֵ]  
  [ֵ ֵ   ִ ֵ   יֵוֵם יִיֵמס ° ] 4
  [ °      לים וק ° ]   5

  Frg. 81 
  [ °ֵ       הֵארץ למ ]     1
ֵ ישפוטֵ שֵ  °  ] 2   ֵ     ]  

  Frg. 80 
ֵ קרא אֵ   °°  ]           1     ]  
  [     ִ ועתה פִ  ]                                2
ִ ִ     שֵפֵטִיִ צדק ] מ 3  ֵ  ֵ]  
4                         [ °°  ]  

  Frg. 87 
1                                     [ °°  ]  
  [ִ       ֵ דִת בלחמיֵ ] 2
  [   °°°ִ  וִ  ° ]         3

  Frg. 86 
1               [ °°°°    ]  
  [ ° ִ    שיִת מ ] 2
  [ °    הוא  ] 3

  Frg. 85 
1  [  °°  ]  
2 [ °°°°°     ]  
ֵ יֵצֵ ] 3  ֵ°°°   ]  
  [  °°    ם לך ] 4

  Frg. 84 
ֵ משֵ ] 1  ° ]  
  [  °° מ ] 2
  [  °° ש ] 3
4  [  °°°   ]  
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  Frg. 78 
 1. ]its laws[ 
 2. ]its boundaries[ 
 
 
  Frg. 79 
 
 2. ]the upright [ 
 3. ]way of life [ 
 4. ]   his will   [ 
 5. ]the land of his delight, and he   [ 
 6. ]in their tents, and Aaron   [ 
 7. a fragrant of]fering as a remembrance of      [ 
 8. ] all the nations   [ 
 9. ]   to b[e] for[ 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

  Frg. 83 
 
 2. ]before (?)   [ 
 
 4. ]the covenant of the   [ 
 5. ]the [ser]vice (?) of holi[ness  

  Frg. 82 
 
 2. ] he will put[ 
 3. ]      Israel[ 
 4. ]day (?)      [ 
 

  Frg. 81 
 1. ]the land to   [ 
 2. ]   he will judge   [ 

  Frg. 80 
 1. ]   he called [ 
 2. ] And now,   [ 
 3. l]aws of righteousness[ 
 

  Frg. 87 
 
 2. ]   in the bread of[ 
 

  Frg. 86 
 
 
 3. ]he   [ 

  Frg. 85 
 
 
 
 4. ]   to you   [ 
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  Frg. 105 
1         [ °°  ]  
  [ ° ג  °° אֵֵ ] 2
  [ °ֵ ֵ יֵוֵ ]       3

  Frg. 104 
  [  °°ֵ  מֵ  ] 1
2     [     °°  ]  

  Frg. 97 
  [    ִ יושביִ  ]  1
2         [ °°°   ]  

  Frg. 96 
ֵ וֵכשֵ ] 1   ֵ]  
2     [ °°°   ]  

  Frg. 95 
  [ ֵ וכֵ  °  ] 1
  [ °ֵ  וֵע ] 2

  Frg. 94 
1 [ ° °   ]  
  [  די   ] 2

  Frg. 93 
1 [ °°  ]  
  [ מִִ ° ] 2

  Frg. 92 
1 [ °°°   ]  
2 [ °°°   ]  
  [   °° ִ  עִמ ] 3
  [ ° ל ° ] 4

  Frg. 91 
  [   ים  ] 1
  [ לֵֵ   °°  אֵֵ ]   2

  Frg. 90 
  [ °  ֵ  עויֵ  ] 1
  [    ים ל ° ] 2

  Frg. 89 
  [ֵ  םֵ  ] 1
ֵ ֵ   ֵ יֵמֵיֵם יֵ ] 2  ֵ]  
  [ א  °° ] 3

  Frg. 88 
ֵ  בודִתֵ  ] ע   1  ִ  ]  
  [ °     קדשו  ] 2
  [ מֵֵ  °  ]               3

  Frg. 103 
1                 [ °°  ]  
  [ °    ם וד ] 2
3             [ ° °   ]  

  Frg. 102 
  [ °   וא  ] ל 1
  [ °  קר  ]        2

  Frg. 101 
  [ °ֵ   יֵב   °° ] 1
ֵ לוא באֵ ] 2      ]  
  [ °  נ   °° ] 3

  Frg. 100 
  [  רש ] 1
  [  קר  ]  2

  Frg. 99 
  [  °°      לכול ל  ]  1
ִ עשהִ  ]  2   ]  
3 [ ° ]  

  Frg. 98 
ֵ ֵ מֵתֵןֵ ] 1  ֵ]  
  [ ° לֵֵ   °°  ] 2
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  Frg. 102 
 1. n]ot   [ 
 

  Frg. 101 
 
 2. ]not in   [ 
 

  Frg. 99 
 1. ] to all   [ 
 2. ] he did[ 
 

  Frg. 97 
 1. ] those who dwell in[ 
 

  Frg. 89 
 
 2. ]days (?) [ 
 

  Frg. 88 
 1. se]rvice of the [ 
 2. ]His holiness   [ 
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  Frg. 106 
1 [ ° °°    ]  
   הם [   אבר ] 2
3     [ °°  ]  

 
4Q300 (4QMysteriesb) ed. L. Schiffman, DJD XX 

 
  Frg. 1a Col. i 

top margin 
     ראות °                           ] 1
2  [                            vacat 
ֵ        םִ מֵעשי ארץ             ] 3   ִ 
 ֵ   ִ         שֵה אִף ועבודת ]    מע 4
 

  Frg. 1a ii–b 
  Parallel: 4Q299 3c 2 (underline) 

top margin   .                                        
                    ִ            ִ                    טמים מלמדי פשע אמרו הִמשל והגידו הִחידה בטרם נדבר ואז  ]   החר    [    ° תֵֵ    [  ] 1

ֵ תדעו אם הבטתםֵ                                                                                                                                                                          .  
ִ ותעִודות הִשמִ 2 ֵ            ִ         תֵם החזון וברזִי עד לא  ] ח  [                   כסלכמה כי חתום מכם ]       ים      [  ִ      ִ  

                       הבטתם ובבינה לא השכלתם
ֵ ֵ ה וִהמֵיֵ °           [         ]ִ       תִאמרו ל ]  ז  [ אִִ 3                   כי לא הבטתם בשורש                    [                 ]  ִ  

                      חוכמה ואם תפתחו החזון
ִ תסתִ 4                    [      ]            °           ם כי לכם המ ] כ [ֵ        כֵל חוכמת                                                   ]     ם מכם [  

 ִ          הִ היא חכמה ] מ  [   ִ  ִ ִ שמוִ כִיִ 
  ]  [ִ         דִ לא תהיה ]  עו                                       [                                           נכחדת 5
  ]       [ °ֵ ֵ ֵ  זֵוֵןֵ  ] ח [ 6
 
 

  Frg. 2 Col. i 
1 [  
2 [  
  ם ] 3
 ֵ    יֵלתו ] 4
     לענה ] 5
 

  Frg. 2 Col. ii 
  [   ִ  ימיםִ      [   ] 1
     לאדם  [           שקר מה פחד 2
ִ יִעזִוִב קנאת מדניםִ 3             ִ ִ  ִ]  
  [            מעלו אשר מעל 4
ִ   רִעֵ זולתו אֵהִוב 5  ֵ        ֵ ִ]  
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  Frg. 106 
 
 2. ]Abra[ham (?) 
 

 
4Q300 (4QMysteriesb) trans. L. Schiffman 

 
  Frg. 1a Col. i 

 1. ] see (?) 
 2. ] vacat 
 3. ]   the deeds of the land 
 4. ac]tion (provoking) anger and the service of 
 
  Frg. 1a ii–b 
 

 1. [    ] the mag]icians who are skilled in transgression, utter the parable and relate the 
riddle before it is discussed, and then you will know whether you have considered 

 2. and the signs of the heav[ens     ]your foolishness, for the [s]eal of the vision is sealed 
from you, and you have not considered the eternal mysteries, and you have not come 
to understand wisdom. 

 3. The[n ]you will say [       ] for you have not considered the root of wisdom, and if you 
open the vision 

 4. it will be kept secr[et from you     ]all [yo]ur wisdom, for yours is the [     ] his name, 
for [wh]at is wisdom (which is) 

 5. hidden[      sti]ll there will not be [      ] 
 6. the [vis]ion [of    ] 
 
  Frg. 2 Col. i 
 
 
 
 4. ]his   [ 
 5. ]poison 
 
  Frg. 2 Col. ii 
 1. [   ]days [ 
 2. falsehood. What fear [ for a person 
 3. he shall abandon the jealous strife[ 
 4. his transgression which he committed[ 
 5. evil, except for him, the beloved[ 
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  Frg. 3 
  Parallel: 1Q27 1 i 1–7 (underline) 

1 [   ]     °°  ]  
                                  ]   כול       

     רזי                                  וב ובין רע  ובין שקר לאמ ת ויבינו  [                בעבור ידעו בין ט 2
                                        ]   פשע

                                                  ו רז נהיה ובקדמוניות לוא התבוננו ולוא ידעו מה אשר  [      ִ ולא ידעִ           כל חוכמתם   3
  ]    יבוא

                                     היה וזה לכם האות כי יהיה בהסגר מולדי  [                      ִ  ֵ עליהם ונפשם לא מלטו מרזִ נֵ 4
  ]    עולה

                                        ת חושך מפני אור וכתום עשן ואיננו עוד כן  [                        ֵ וגלה הרשע מפני הצדק כגולוֵ 5
  ]   יתם

      אינמה   ]      בליעל [                          מש תכון תבל וכל תומכי רזי  [  כש  ]  ה [                 שע לעד והצדיק יגל ]  הר [ 6
  ]        עוד ודעה

 
 
 

  Frg. 4 
  [ ° ש  °°         ] 1
ֵ ת ישלםֵ     ] 2      ]  
  [  °°       ב והוא  ° ] 3
ֵ לשוםֵ לטֵ       ] 4    וב [   ֵ   
 

  Frg. 5 
                              Parallel: 4Q299 3a ii–b 1–5 (underline) 

ִ  ֵ ֵ מִחֵשבֵתִ בֵיֵ                                                                                                     ] 1  ֵ  ֵ   ]  נה [ִ 
 ֵ            שֵפט בגלל הון ]                                                                                                     מ 2
        מה נקראֵ      אֵביון                                                                                                              ] 3
  ם      ֵ  נקרא לאֵד          א ה ומ ה   ]                  וכול מעשה צדיק הטמ                                           הו ומעש [ 4
ֵ ה חכמה נכחדתֵ ]         א             ה ולו                                   חכם וצדיק כי לוא לאיש [         5   ]   כי  [            

   אם
bottom margin 

 
  Frg. 6 
  Parallel: 4Q299 7 4–5 (underline) 

   דל [ִ      ִ דִעו ההבִ ]             י 1
   שה [ֵ            תֵ גבר ומה מע             ] 2
  י [       עם יודע               ] 3
ִ       וֵהִוא רחו ]           4   ק [ֵ 
  [    ֵ לנגדוֵֵ       ןֵ לענה  ]   ואי 5
ִ         מֵהִ עמוק לא       ] 6   ]  יש [ֵ 
  [ ל                     ] 7
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  Frg. 3 
 
 1. [     ]  [     everything ] 
 2. in order that they would know (the difference) between g[ood and evil, and between 

falsehood and truth, and that they might understand the mysteries of transgression     ] 
 3. all their wisdom. But [they] did not know [the mystery of that which was coming into 

being, and the former things they did not consider. And they did not know what shall 
befall] 

 4. them. And they did not save their lives from the mystery of that which was com[ing 
into being. And this shall be the sign to you that it is taking place: When the begotten 
of unrighteousness are delivered up,] 

 5. and wickedness is removed from before righteousness, as [darkness] is remove[d 
from before light. (Then,) just as smoke wholly ceases and is no more, so shall 
wick]edness [cease] 

 6. forever, and righteousness shall be reveal[ed] as the s[un (throughout) the full  
  measure of the world. And all the adherents of the mysteries of [Belial] are to be no 

more. But knowledge] 
 
  Frg. 4 
 
 2. ]   he will pay [ 
 3. ]     and he     [ 
 4. ] to place, for g[ood 
 
  Frg. 5 
 
 1. ]thought of under[standing] 
 2. ju]dgement because of property 
 3. ]poor man. What shall we call 
 4. [his       and deed (?)     and every action of the righteous has become imp]ure. And 

what shall we call a person 
 5. wise and righteous, for it is not for persons     and not     ] hidden wisdom, [ex]cept 
 

  Frg. 6 
 
 1. they [will] know the diff[erence 
 2. ]   of a man and what is the de[ed of 
 3. ]with [those] who know[ of 
 4. ] and it is dista[nt 
 5. and there is noth]ing more poisonous before him [ 
 6. ]how deep for a m[an 
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  Frg. 7 
  Parallels: 4Q299 7 4–5 (underline) 
                 4Q300 6 5 (overbar) 

ֵ  ִ           ֵ רשע ומהֵ רִם לגבר מצדקֵ ]            מה רע לאדם מ 1       ]  
ֵ בלִוִאֵ              מנוקם לנטור                ואין לענה לנגדו                           ] 2  ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־   ־                                                         ־  ִ ִ       משפט  [  

      דרכיו  [  ִ       צדִיק בכל ]  א  [             ֵ ש משפט נפשו כיֵ                               ] 3
ֵ רֵשִעִ משנוִאֵ ]                                         מה  4  ִ     ִ ִ  ֵ]  
 
 

  Frg. 8 
  [ִ ִ       ֵ חִזִה ימינוֵ ]         מ 1
   ור [ֵ             מֵה קדם ומה אח   ] 2
  [         ים נפתח נ °   ] 3

4a [ ונוִדֵיֵעֵה  ֵ ֵ ֵ ִ   
ֵ  עו להולכי פתי בכֵלֵ   °° ] 4  ֵ               ]  
ִ ִ         לִה אתכם תומִכִי רזים א ] 5           ִ]  
ִ דֵעו היש אתכם בינה ואםִ ] ת 6                     ֵ]  
ֵ ה ולא היה מה רזִ אֵםֵ       ] 7  ֵ   ִ              ]  
   וא [     ִ  לאיש וִה          ]  8
 
 

  Frg. 9 
  [ °ֵ                 סֵודות לא השיגוהו  ] 1
  [ °ֵ ֵ    ֵ           כֵיֵא בוֵ יום הריב  ] 2
ֵ מֵעִוִלם הוא וִעֵ ] 3  ִ        ִ ִ        ד עולם [ֵ 
 

  Frg. 10 
  [  °°     לאיש   °                  ] 1

   יש                                                                
  [ °  וא   °°             שפט מה רע לא ] מ 2

 

  [      לא יקח  °        ] 3
4 [                       °°  ]  
 

  Frg. 11 
  [   °°°ֵ ֵ ִ  צֵדֵקִ            ] 1
  ק [                 ֵ ובידו משפט כלם וצדֵ ] 2
  [ ° תֵֵ  °°     [   ] ל                   ] 3
 

  Frg. 12 
  [ °       תוק מה  ] מ 1
 

  Frg. 13 
  [     היום   ]  1
 

  Frg. 14 
  [ ° וֵֵ ] 1
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  Frg. 7 
 

 1. what is worse for a human being than ]evil, and what is more exalted for a man than 
righteousness[ 

 2. ]and there is nothing more poisonous before him than one who takes vengeance by 
bearing a grudge un[justly[ 

 3. Fo[r ]He is righteous in all[ His ways 
 4. what is ]more evil than hating[ 
 
  Frg. 8 
 1. the vi]sion of our days[ 
 2. ]what is before and what is af[ter 
 3. ]   is open [ 
 4a. ]and let us make known[ 
 4. ]      to those who walk with simplicity in all[ 
 5. ]      you who hold fast to the mysteries [ 
 6. you ]will know whether you have understanding and whether[ 
 7. ]   and it was not. What mystery      [ 
 8. ] to a man and h[e 
 
  Frg. 9 
 1. ]secrets, they did not grasp it   [ 
 2. ]for on it is the day of the dispute   [ 
 3. ]it is from eternity and un[to eternity 
 
  Frg. 10 
 1. ]   for a man       [ 
 2. ju]dgement. What is worse for a man than not      [ 
 3. ]   he will not take[ 
 
 
  Frg. 11 
 1. ]righteousness       [ 
 2. ]and in His hand is the judgement of all of them, and righteous[ness 
 
 
  Frg. 12 
 1. sw]eet, what   [ 
 
  Frg. 13 
 1. ] the day [ 
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4Q301 (4QMysteriesc?) ed. L. Schiffman, DJD XX 
 

  Frg. 1 
top margin 

ֵ בֵיִעה רוחי ולמיניכם אֵחלקה דברי אליכםֵ ] א 1                ֵ                  ִ ֵ]  
ֵ ֵ ֵ                  ֵ של וחידה וחוקרי שֵוֵרֵשי בינה עם תומכי רֵ ] מ 2        זי פלא [                
 ֵ ֵ                           ֵ         ִ   הֵוֵלכי פותי ואנשי מחשבת לכול עֵבודת מעשיִהם ] 3
  [   °°°ֵ ִ            מֵוִלת עמים עם  ] ה [  ל  ]    וד כ [ִ   ִ קִודקִ   °° ֵ  ִ ִ  עֵורִףִ  ] 4
5 [                                                               ° ]  
 
 

  Frg. 2a 
top margin 

   ים [                    משפטי כסיל ונחלת חכמ 1
ֵ מה נכבדִ לבב והוא ממשֵ 2   ל [      ִ             
  [ ° מ    [  ] ל       [     ]  °°ֵ ֵ    מֵוֵשל  3
4 ]  
5 ]  
6 ]  
7 ]  
 

  Frg. 2b 
top margin 

ֵ  ים ומה הֵחידה לכמה חֵו ] 1         שי בינה } ש {   ֵ    רי בֵשור > ק <       ֵ           
ִ משל מה אדיִר לכם והוא למשִ ] 2       [   ]      מה שר     [  ] ° ]  ל  [         ִ              
ֵ בֵלוא חוזק וירד בו בשוט בלוא מחיר מיא יאמֵ ] 3   ] ר [ֵ                                       
ִ מֵיֵאֵ בֵכם דורש פני אור ומאִ  °         [      ] ל   [ ]  °° ל ] 4                    ֵ  ֵ   ]  ור [ֵ ֵ 
ֵ תִבנית זכר ללוא היהֵ  °                                            ] 5                  ִ[  ]     
     [  ]       במלאכי                                                                      ] 6
        [     ]     הללים ]                                                                 מ 7
 

  Frg. 3a–b (for the signs in lines 1–3, see DJD XX, pl. IX) 
1 [                                                                            °°   X[          ]             
  ]            [         X ֵ     ניֵ                                                                           ] 2
3    [                                                                              X[          ]             
ֵ ֵ ה ונכִבדֵ הֵוֵ ] 4 ִ לֵ הואהֵ ברוב חמתִ ]    וגדו [        רך אפיו  ] ו [ִ  בִא  ]  א [    ִ  ֵ     ]   הדר [ נֵֵ ]   ו ו [ֵ     ֵ         
  ]   ב    [                                               הואה בהמון רחמיו ונורא הואה במזמת אפו נכבד הוא ] 5
  ]   ואה [                        כבד אל בעם קודשו ונהדר ה ]  ונ [ֵ          ִ ֵ          בֵו ובאשר באִרֵץ המשילו  ] 6
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4Q301 (4QMysteriesc?) trans. L Schiffman 
 

  Frg. 1 

 1. I] will speak my mind and according to your kinds (?) I will apportion my words to 
you [ 

 2. A par]able and a riddle, and those who search the roots of understanding with those 
who hold fast to [the wondrous] se[crets 

 3. ]those who behave foolishly and the scheming people in all the work of their deeds 
 4. ]neck       cre[st of al]l [the] tumult of the peoples, with   [ 
 
 
  Frg. 2a 

 1. Judgements of a fool and the inheritance of sage[s 
 2. How honoured is the heart and it is from a parab[le 
 3. it rules     [     ] [   ]     [ 
 
 
 
 
 
  Frg. 2b 

 1. ]s and what is the riddle for you, O you who sea<r>ch the roots of understanding 
 2. ]parable. How majestic for you, and it is for a parab[le  ] [  ]     [   ] 
 3. ]without strength, and he will rule over him with a whip at no cost. Who will sa[y] 
 4. ]     [ ] [     ] Who among you seeks the presence of light and the lum[inary] 
 5.                ] the image of a male to whom there was not (?) [   ] 
 6.         ] with angels of [   ] 
 7.       p]raising[        ] 
 
  Frg. 3a–b (for the signs in lines 1–3, see DJD XX, pl. IX) 
 1.                                             ]     X[     ] 
 2.                                             ]     X[     ] 
 3.                                             ]     X[     ] 
 4. ] and honoured is H[e] in His l[o]ng suffering [and grea]t is He in [His] great anger. 

[And] e[xalted] 
 5. ]is He in the multitude of His mercies and awesome is He in the plan of His anger. 

Honoured is He [in 
 6. ]     and who rules over the earth. [And ho]noured is God by His holy people, and 

exalted is H[e] 
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      [   ]                    דשו גדול הואה בברכות ]            הואה ברום קו  [           ִ ֵ בחיריו ונהדִרֵ ] ל [ 7
      [   ]ֵ             קֵץ רשעה ועשות ]  ת  [ֵ    בֵכלו                  [                ]ִ       הִדרם ות       ] 8

bottom margin 
 
 

  Frg. 4 
  [  °°  בנ    °°°                            ]   1
ִ         ֵ כל רוח בֵיֵנֵתִו לוא ידעֵ  °  תֵֵ ]   2   ו [       ֵ ֵ ֵ 
     ועפר [                    ֵ  עת בכול כבודו ומה אפרֵ    ]   3
  [      ִ         זהר נהדִר הואה ב             ]   4
  [ ל     [   ]    °°°°                     ]   5
 

  Frg. 5 
  [ֵ ֵ בֵנֵ           ]   1
  [          ֵ היכל מלכותוֵ       ]   2
  [          ה בשר כיא  ]   מ   3
       ד הואה [ֵ            וֵר גדול ונכב ] א   4
  [    ִ  ִ  ִ  אור וִאוִרוִ   °  ]   5
 

  Frg. 6 
  [       ִ   א אין לוִ מ ]                      כי 1
ֵ דִ הֵ           ] 2    דו [ִ           נִו וצעד כבו ] ו [ִ  
ֵ רֵ הואה למוִ הואהֵ  °° לִִ   ] 3      ִ         ֵ]  
  [  °°            [          ]   °°°ֵ     הֵלוא  ] 4

 
 
 
 
 

 

  Frg. 10 
1 [       ° ]  
  [       ן בין א ] 2
ֵ   מֵחֵשב   ] 3   ת [ֵ 

  Frg. 9 
1 [                 ° ]  
  [ ֵ     רוֵח סי           ] 2
  ב [ֵ  ֵ ִ    דֵ הֵוִאה  ]   נכב 3

  Frg. 8 
1 [     °°°   ]  
  [ °      ונות ב ] 2
ִ ֵ  בֵחִיֵ      ] 3  ֵ]  

  Frg. 7 
  [ °ִ     רִש וג       ] 1
ִ עד מלאִ       ] 2   ת [     
  [ °        עת לבו ל ]  רש 3
  [  °° ִ   לוִא        ] 4
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 7. [for] His chosen ones. And exalted [is He in the heights of] His [ho]liness. Great is He 
in the blessings[   ] 

 8. ]their glory and [  ]when there comes to an en[d] the period of evil 
and the doing of[   ] 

 
  Frg. 4 
 
 2. ]   every spirit of His discernment [they] did not understand[ 
 3. ]   in all His glory. And what is dust [and ashes 
 4. ]splendour. Exalted is He in[ 
 
 
  Frg. 5 
 
 2. ]the Temple of His kingdom[ 
 3. wh]at is flesh that [ 
 4. a great [li]ght. And honou[red is He 
 5. ] light, and his light   [ 
 
  Frg. 6 
 1. fo]r he does not have   [ 
 2. ]   his pr[op]erty and the step (?) of [His] glor[y 
 3. ]     he, to them, he[ 
 4. ]is it not     [  ]     [ 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

  Frg. 10 
 
 2. ]   between   [ 
 3. ]the pla[n of 

  Frg. 9 
 1. ]     [ 
 2. ]the spirit of     [ 
 3. Honou]red is He [in 

  Frg. 7 
 
 2. ]until the complet[ion of 
 3. the ini]quity of his heart   [ 
 4. ]not [ 
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Ben Sira 
 

2Q18 (2QSir) ed. M. Baillet, J. T. Milik, and R. de Vaux, O. P., 
DJD III 

 
  Sir 6:14–15 (?) 

  ]                      קוף     ומוצאו מצא הון [ ת  ]                אוהב אמונה אוהב [14 1
  ]                        מחיר    ואין משקל לטובתו  [ ִ   ֵ ֵ הִ איֵןֵ ]              לאוהב     אמונ [15 2

bottom margin 
 

  Sir 6:20–31 
  ב ]                                            עקובה היא לאויל            ולא יכלכלנה חסר ל [20 1
  ]                                        כאבן משא תהיה עליו      ולא יאחר להשליכה [21 2
   כח ]                                           כי המוסר כשמה כן הוא        ולא לרבים היא נ [22 3
4 23]      [      
5 24]      [      
  ]                                      הט שכמך ושאה         ואל תקץ בתחבולתיה [25 6
  ה ]                  ובכל מאדך שמר דרכי                       בכל נפשך קרב אליה     [26 7
   פה ]               והתחזקתה ואל תר                        דרש וחקר בקש ומצא    [27 8
    ענג ]                                     כי לאחור תמצא מנוחתה      ונהפך לך לת [28 9

         בגדי כתם ]                                 והיתה לך רשתה מכון עז     וחבלתה  [29 10
   לת ]                               עלי זהב עלוה   ומוסרתיה פתיל תכ [30 11
               ת תפארת תעטרנה ]                           בגדי כבוד תלבשנה       ועטר [31 12
 
 
 

 

Other Sapiential Instructions 
 

4Q412 (4QSapiential-Didactic Work A) ed. A. Steudel, DJD XX 
 

  Frg. 1 
  ]                                                   ל                                                  [ֵ       ֵ הֵ אל תפעֵ ]   ואת [ 1
  ]     הוציא             [            °  ֵ הארֵ  °  ]              ל              [ ֵ          ִ לרֵבים אל תפעִ  )] ? (  קה [ 2
ִ ֵ וֵגֵם מעוון לדֵעֵתִיֵ  vacatֵ           כֵה דבתדבוב  ]   עלי [ 3  ֵ  ֵ          ֵ ֵ                             ]                               [  
ֵ ֵ         ֵ ֵ תֵבֵוֵך באמרי יֵוֵ ] ו [ 4 ֵ בֵיֵנֵה הוציא מליֵםֵ   [ ] °          [        ]ֵ   ֵ           ֵ ֵ ֵ                      ]                        [  
ֵ יֵם מוסר על שֵפֵתֵיֵכהֵ ] ש [ 5   ֵ ֵ  ֵ  ֵ            ֵ ]  vacat? [  וללשונכה דלתי מ               ]   גן    vacat     ועתה בני         

  ]   שמע
ֵ לִיֵ צדק הגה בהמהֵ 6 ִ דֵיֵקִ ] צ                [               ִ ֵ                  ]                בינה             [       למבקשי  )  ? (ֵ ֵ 
  ]                       [                     ֵ     רֵעשכה                [              ] °              בכול פיכה הלל  7
  ]                                               [                                                        ֵ תן הדות לשמוֵ 8
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Ben Sira 
 

2Q18 (2QSir) trans. N. Gordon 
 

 
  Sir 6:14–15 (?) 
 1. [A faithful friend is a ]s[trong defence,    and he that hath found such a one hath found 

a treasure.] 
 2. Nothing[ doth countervail a faithfu]l[ friend,    and his excellency is invaluable.] 
 
  Sir 6:20–31 
 1. [She is very unpleasant to the unlearned,    he that is without un]der[standing will not 

remain with her.] 
 2. [She will lie upon him as a mighty stone of trial;    and he will cast her from him ere it 

be long.] 
 3. [For wisdom is according to her name,    and she is not ma]nifest[ unto many.] 
 4. [     ] (Sir 6:23). 
 5. [     ] (Sir 6:24). 
 6. [Bow down thy shoulder, and bear her,    and be not grieved with her bonds.] 
 7. [Come unto her with thy whole heart,    and keep ]her[ ways with all thy power.] 
 8. [Search, and seek, and she shall be made known unto thee,    and when thou hast got 

hold of her, ]let her[ not go.] 
 9. [For at the last thou shalt find her rest,    and that shall be turned to thy j]oy. 
 10. [Then shall her fetters be a strong defence for thee,    and her chains ]a robe of glory. 
 11. [For there is a golden ornament upon her,    and her bands are pu]rple[ lace.] 
 12. [Thou shalt put her on as a robe of honour,    ]and shalt put her about thee as a 

[crow]n of joy. 
 

Other Sapiential Instructions 
 

4Q412 (4QSapiential-Didactic Work A) trans. A. Steudel 
 

  Frg. 1 
 1. [And yo]u, do not d[o(?)     ] 
 2. [an assemb]ly of many(?). Do not d[o    spreads] 
 3. [against] you evil defamation(?).   vacat   And also from iniquity to my  
  knowledge(?)[     ] 
 4. [and] you are confused(?) by the words of [     ] understanding, he spreads words [     ] 
 5. [P]lace a bond on your lips(?) [vacat?] and for your tongue (place) doors of 

p[rotection vacat And now, my son, listen] 
 6. to me, justice ponder in them [     j]ust(?) concerning those who seek [understanding        ] 
 7. with all your mouth praise [     ] your trembling[     ] 
 8. give thanks to his name [     ] 

4Q412 



 242 

 

ֵ בקהל רביֵםֵ  מֵ 9    ֵ  ֵ                                                    ]                                               [  
  ]                                                  ה                                                 [         יוממ וליל 10
 

  Frg. 2 
  [  °°  ֵ  רתיֵ  ]         1
  [ֵ ֵ  ֵ      וֵרֵתיֵ אל ת ° ]       2
ֵ ןֵ שלושֵ  °° ]         3      ֵ]  
ֵ      שלחֵ מֵדנים  ] מ     4   ֵ   ° ]  
ֵ לך ראֵ    [  ] ל ]        5     ]  
  [ דֵֵ ° ]            6
 

  Frg. 3 
  ק [      ֵ שפטי צדֵ ] מ         1
  [       ֵ על מלי כֵ  ]           2
 

  Frg. 4 
  [ֵ   ֵ  ֵ   ֵ  עֵשריֵ יֵנחיֵל ]    1
  [ֵ          רֵצונו ברא  ] כ  2
ֵ ם אקרא וֵקֵ ]    3     ולי [       ֵ 
  [ ֵ   ֵֵ       ליֵ וֵיֵדעים א ] מ  4
  [ֵ    ֵ   תֵ אנוֵש  ° ]    5

 

4Q426 (4QSapiential-Hymnic Work A) ed. A. Steudel, DJD XX 
 

  Frg. 1 Col. i 
top margin 

 ֵ                      וֵד ומדת דעת ואורך ימים ]  כב      1
 ִ                          מִרי כול מצוותיו וזרע רשעים ]  שו         2
3             [         vacat 

   ע                                                                                
 ִ                     נִתן אל בלבבי דה ובינה ]              4
ֵ ֵ לִמ וֵלנֵוֵצֵרֵ      [    ] לִִ ]        5  ִ      תִ אמרי ]    י אמ [ִ   ֵ  ֵ ֵ 
ֵ וֵהֵ שֵ  °° ]         6   ֵ  ֵ   ֵ חֵיהוֵ ] י / א        [        °ֵ 
7                         [             vacat 
  ֵ          להֵ לוא יהיו ]               8
             כול תור בתבל ]               9

 ִ  ֵ        ֵ  ִ לִ וֵכול זר אֵיןִ       ]       10
 ִ   ֵ              הִ ואֵוכל טוב ענפיה     ]       11
      ֵ       ִ  ִ ֵ ֵ  ת בסתרֵ מלפניוִ הִיֵוֵם       ]      12
  ] ף [                ול למלכי ארץ רוד °  ה              ]      13
ֵ ים ונשיֵםֵ                   ]       14  ֵ       
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 9. in an assembly of many   [     ] 
 10. day and nigh[t     ] 
 
  Frg. 2 
 
 2. ]   do not   [ 
 3. ]   three[ 
 4. who] let loose strife  [ 
 
 
 
  Frg. 3 
 1. ] right[eous ju]dgements[ 
 2. ] according to the words of  [ 
 
  Frg. 4 
 1. ]my wealth he will give as a possession[ 
 2. according to] His will He created [ 
 3. ] I cry and [my] voi[ce 
 4. ]my [wor]ds and those who know [ 
 5. ]   man [ 

 
4Q426 (4QSapiential-Hymnic Work A) trans. A. Steudel 

 
  Frg. 1 Col. i 

 1. hon]our and a measured portion of knowledge and length of days 
 2. those who k]eep all His commandments, but the seed of (the) wicked ones 
 3. ] vacat 
 4. ]God has put into my heart knowledge and understanding 
 5. ]   and for (those) who observe [the tru]th(?), words of 
 6. ]     his [b]rother(?)/He] sustains him(?) 
 7. ] vacat 
 8. ]   they shall not be 
 9. ]all beauty in the world 
 10. ]   and every stranger is not 
 11. ]   and its branches are good food  
 12. ]   secretly from before {him} the day  
 13. ]   to the kings of the earth, pur[suing] 
 14. ]   and women(?) 
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  Frg. 1 Col. ii 
top margin 

1   vacat   ]  
  [           בכור ארים ש 2
ֵ יתבונן ואגידה לכמהֵ 3                  ]  

 •                                                        ו 
  ש [                 ֵ ֵ ואתבוננו בפעלות אנֵוֵ 4

 

  [ °              צעדו איש ידע י 5
ִ ישר ונחלה ואלִ 6             ]  
  [             ואל יביאני עד 7
  [        ֵ תשוך בעדיֵ 8
  [ °    איש  9

  [  ִ טובִ 10
  [   ִ יפלסִ 11
  [ אֵֵ 12

 

 

 

 
 

  Frg. 5 
   ול [ֵ       חֵדרי שא ]     1
  [        פ שקוצים ° ]    2
  [ °  ִ  אשרִ   ]  ת [   ה א ] 3
  [ °    לת ל ]      4
ִ אִ מֵיֵ משולחֵ לִוֵאִ ] 5  ֵ ִ   ֵ       ֵ ֵ   ִ]  
ֵ לוֵאֵ ישוֵבֵ ]      6  ֵ    ֵ  ֵ ]  

  Frg. 4 
1   [ ° ]  
  [ִ      אִוהב ב ]  2

3a [  °   ושלושה       ]  
  [ °ִ        אִ ישג יה ]  לו  3
ֵ חֵר בשריֵםֵ תֵ ] ב 4   ֵ  ֵ      ֵ]  
  ) ה  [(ֵ     םֵ טמא ]  5
  [  °°     [   ] °ֵ  צֵא ]    6
  [ לִִ ]            7

  Frg. 3 
1 [  °°   vacat]    
  [ וִִ /ִ ִ בִיִ ]   2

  Frg. 2 
top margin 

  [ֵ  ֵ יֵשרֵ  ]   וא [      ִ    איש הבהִב ל ]    1
ֵ  ִ יֵפֵלגִ  ]  א [  ֵ ולוֵ  °  ] 2  ֵ]  
ֵ אֵוֵתִםֵ ]     3  ִ  ֵ ֵ]  

  Frg. 9 
  [      ֵ תו נמארֵ ] 1
ֵ ו נחרצהֵ ° ] 2       ]  
  [     ירחיב ]   3

  Frg. 8 
1   [ °°°   ]  
ֵ ֵ כי אלֵיֵ {   תה  ° ]     2     { ]  
  [  לה ו  שא  °  ]   3
  [ °      יש לץ  ] א   4

  Frg. 7 
ֵ ותוֵצִאתֵ  °  ] 1   ִ  ֵ  ]  
ִ שֵכלִ יחשִ ] 2     ִ   ב [ֵ  
ֵ יֵפתח אִוֵצֵ ] 3  ֵ ִ   ) ?   ) ( ו ( ר [ֵ     

  Frg. 6 
  [  ֵ  ֵ   עתהֵ אֵלי ] ו 1
  [   ימל ] 2
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  Frg. 1 Col. ii 

 1.     vacat [ 
 2. a firstborn(?) I will raise [ 
 3. he will understand, and I will tell you [ 
 4. and I will consider him in the deeds of me[n 
 5. his step. A learned man, he [  or: a man will know/knows his step [ 
 6. uprightness and inheritance and do not[ 
 7. [     ] and let him/Him not bring me to[ 
 8. you (protectingly) fence me about[ 
 9. man   [ 
 10. good[ 
 11. he will weigh out[ 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

  Frg. 5 
 1. ] the chambers of She[ol 
 2. ]   detested things [ 
 3. ]   h[o]w(?)  [ 
 
 5. ]   one who is sent off [shall] not [ 
 6. ] shall not turn/bring back[ 

  Frg. 4 
 
 2. ] loving [ 
 3a. ] and three  [ 
 3. ] he does [no]t(?) reach   [ 
 4. has cho]sen leaders   [ 
 5. ]   unclean [ 

  Frg. 2 

 1. ]a greedy man is n[ot] upright(?)[ 
 2. ] and he shall no[t] divide [ 
 3. ]them[ 

  Frg. 9 
 1. ]   malignant [ 
 2. ]   strict decision [ 
 3. ] he shall enlarge[ 

  Frg. 8 
 
 2. ]   {because my God } [ 
 3. ] to Sheol [ 
 4. a m]an who is a scorner [ 

  Frg. 7 
 1. ]   and the consequence of[ 
 2. ] prudence he shall thin[k 
 3. ] he shall open [his] sto[re/trea[sury 

  Frg. 6 
 1. and] now, my God[ 
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  Frg. 12 

  [        יה לוא ה ° ]                    1
ֵ דרֵשו ומשפחותֵ ]                   2           ֵ ]  
        וד וארם [ֵ              שֵור וארפכשד ול ]       עילם וא  )       בני שם ( 3
  [ֵ ִ         וֵכִול שוכני ]                 4
 

  Frg. 12a 
ִ אֵמִ ]  1  ֵ]  
 

  Frg. 13 
ֵ ש המֵ ]  1    ]  

 
4Q525 (4QBeatitudes) ed. E. Puech, DJD XXV 

 
 

  Frg. 1 
top margin 

 -    ים ל [ֵ                        רֵ בחוכמה אשר נתן לו אלוה ]      אשר דב            [            1
  [      להשכיל  ]   סר [          ֵ ת חוכמה ומוֵ ]   לדע                 [                 2
  [  °°         ם להוסיף                         [                      ] 3
 

  Frgs. 2–3 
                        Col. i 

    כיה ]  דר            4
   תי ° ]              5
 

top margin 
Col. ii + Frg. 3               

                             אשרי תומכי חוקיה ולוא יתמוכו vacat ִ                          בִלב טהור ולוא רגל על לשונו 1
ִ אשִ vacat           בדרכי עולה 2 ִ                             הגלִים בה ולוא יביעו בדרכי אולת   ]   רי [    vacat   אשרי     

       דורשיה
ֵ ֵ       בבור כפים ולוא ישחרנה בלֵבֵ מרמה  3                         vacat אשרי אדם השיִג חוכמה         ִ           vacat  

       ויתהלך
ִ  ויתאפק ביסוריה ובנגועיה ירצה תמvacatִ                            בתורת עליון ויכן לדרכיה לבו  4   ד ] י [                               
 /    בימי [                                  ובעת צוקה לוא יעוזבנה ולוא ישכחנה   ]   פו /  יו [                     ולוא יטושנה בעוני מצר 5

 ֵ   פֵחד ]    יום 
 

  Frg. 10 
  [   ֵ אוצרֵ     [   ] ° מֵֵ ]  1
ֵ       אֵיֵשֵ בינה  ]    2  ֵ ֵ° ]  
  [           ֵ ֵ תעב כול עובדֵיֵ ] י / ל 3
  [ °ֵ  ֵ ֵ    מֵלכֵיֵמ א   [ ] ל ]  כו    4

  Frg. 11 
ֵ     נֵחֵלתו  ]  1  ֵvac)   ° ](   

                                        • 
ֵ הִפכהנ ישכון לֵ ] 2             ִ]  

 

ֵ         לרוֵחֵו לוא יש ]   3  ֵ  ]  
  ) ? (  ר  [  ֵ    פשוֵ אש ] נ     4
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  Frg. 12 
 1. ]   not   [ 
 2. ] they search(ed) and clans[ 
 3. (Shem’s sons:) Elam, A]sshur, Arpachshad, L[ud, and Aram 
 4. ] and all inhabitants of [ 
 
 
 
 
 
 

 

4Q525 (4QBeatitudes) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 
with N. Gordon 

 
  Frg. 1 

 1. [      which he spok]e in the wisdom which God gave to him [     ] 
 2. [      to kno]w wisdom and disc[ipline,] to understand [     ] 
 3. [     ] to increase   [     ] 
 
  Frgs. 2–3 
           Col. i 
 4. [     ]her[ ways]  
 
 

          Col. ii + Frg. 3 
 1. with a clean heart and does not slander with his tongue. vacat Blessed are those who 

hold fast to its statutes and do not hold fast 
 2. to the ways of injustice. vacat Ble[ssed] are those who rejoice in it, and do not burst 

forth on paths of folly. vacat Blessed are those who seek it 
 3. with pure hands, and do not search for it with a deceitful heart. vacat Blessed is the 

man who attains wisdom, vacat and walks 
 4. in the law of the Most High: establishes his heart in its ways, vacat restrains himself 

by its corrections, is con[tin]ually satisfied with its punishments, 
 5. does not forsake it in the face of [his] trials, at the time of distress he does not  
  abandon it, does not forget it [in the day of] terror, 

  Frg. 11 
 1. ] his inheritance vac [ 
 2. ] turns, he will inhabit   [ 
 3. ] concerning his spirit. Not   [ 
 4. ] his [s]oul(?) whi[ch 

  Frg. 10 
 1. ]   store/treasury[ 
 2. ]man(?) of understanding [ 
 3. to] abhor all who serve[ 
 4. al]l kings   [ 
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ִ ובענות נפשו לוא יגעִלִ 6 ֵ כי בה יהגה תמיד ובצרתו ישוחחֵ   ]vacat   נה  [                  ִ    )  ? (   בה   [                            
  ל ]    ובכו

ִ היותוִ בִהִ 7   [                         ִ לנגד עיניו לבלתי לכת בדרכיִ ]             ישכיל וישיתה   [     ִ  ִ 
  [ֵ                     יֵה יחד ויתם לבו אליה  ]                         8
ִ שו ועם מלכים תושִ ]           תשית על ראו [ ֵ  הבֵ  ]          ועטרת פז ז 9    הו \   יבנ [               

  דֵֵ ]  סו                                                                                    
  ד [        ֵ אחים יפריֵ  }  ךֵֵ ]  תו {       שרים וב [        ִ בטו על מיִ ]  בש 10
11  [     vacat [           ]       vacat    ]  
 -   ו מ [     ֵ ל תסורֵ ]  וא  )  ? (        מעו מוסר [ִ          עִתה בנים ש ] ו 12
  [ םִִ                 [               ]        שיות רעת ]  חפ 13
ִ וֵ לִ °           ] 14   ֵ]  
 
 

  Frg. 2 
top margin 

Col. iii               
ִ ישוה בה כול הִיִוםִ 1   ִ ִ            ]      [  
ִ לוא תלקח בזהב אִ 2   ]  או       כסף ) ב (  ו  [              
  ]      [               עם כול אבני חפצ 3
  ]      [  ֵ ִ       בתאֵרִ פניהו  ]  ה [   ידמ 4
  ]              ותולעת      [               ונצני ארגמון עם 5
      ]      [                שני עם כול בגדי  6
  [            ִ  ֵ ובזהב ופניניםִ וֵ 7
 

  Frg. 4 
  [ ןֵֵ ] ו [ שֵֵ ]         1
  [ °ֵ ִ    כֵוִל ק ]         2
  [ִ     ִ בִכוהניִ ]        3
ִ דֵה וימִ ]        4      ֵ]  
 

  Frg. 5 
  [ ° כֵֵ ]                                       1
  ה [ קֵֵ ] ו [ֵ      ִ הֵ בעת צִ ]         אל תעוזבנ                            2
  [    ִ      י נסוִיה וב ° ]                                      3
    [vacatֵ   דֵו  ]                                     4
ֵ וֵהרה התֵהֵ ]                                   ועתה                              ט 5  ֵ     לכו [ֵ      
  ע [ִ ֵ ִ          תִדֵרִשוה בלב ר ]  ל  [ א   ) ] ? (  מת [  בא ]                   6
  ]  אל                        וקי [                שוה בלב מרמה ובח ]  דר [ֵ ִ      עֵוִ אל ת ]  שמ       [      ִ      דִרכיה  ] ? 7
ִ קֵכמה וגורלכמה לבני נכר כי חכמִ ]      רים חל [       ֵ עזובו לזֵ ] ת 8   ]                       ים                  [ֵ                            
  ]  [ֵ                                 יֵראי אלוהים יצורו דרכיה ויתהלכו ב   [ ]         ִ  שכילו במתקִ  ] י 9

  ]   [            ִ                           חוקיה ובתוכחוִתיה לוא ימאסו נבונים יפיקו 10
  ]   [                                       הולכי תמים יטו עולה וביסוריה לוא ימאסו  11
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 6. and in the humility of his soul he does not abhor [   . vacat ]But he meditates on it 
continually, and in his trial he reflects [upon it, and with al]l 

 7. his being [he gains understanding] in it, [and he establishes it] before his eyes so as 
not to walk in the ways [of      ] 

 8. [     ]   together, and perfects his heart by it, [     ] 
 9. [and places a crown of fine g]old [      upon] his [hea]d, and with kings it shall se[at 

him, and      ] 
 10. [      with ]his[ st]aff over the ju[st and among]st [the counc]il of brothers he shall disce[rn      

] 
 11. [     ] vacat [     ] vacat [     ] 
 12. [And] now my sons, li[sten to instruction and do n]ot turn aside [from      ] 
 13. [      fr]ee ones of companion[     ] 
 
  Frg. 2 

          Col. iii 
 1. ever compares with it [     ]  
 2. It cannot be obtained with gold o[r silver       or]  
 3. with any precious jewel [     ]  
 4. He [is] silent in [the appearance of] his face [     ]  
 5. and purple flowers with [     ] 
 6. scarlet, with all the garments of [     ]  
 7. and with gold and pearls and[     ] 
 
  Frg. 4 
 
 2. [     ]all   [     ]  
 3. [     ]with the priests of[     ]  
 
 
  Frg. 5 
 
 2. [      do not leave hi]m in a time of tr[ou]b[le      ] 
 3. [     ]   her trial   [     ] 
 4. [     ] vacat [     ] 
 5. [and now      p]urity [they have] wal[ked] 
 6. [      ]in tr[uth      ] do not seek it with a ba[d] heart [     ] 
 7. [     ]her ways [     li]sten, do not [s]eek her with a deceitful heart and with the la[ws 
       do not] 
 8. [a]bandon to str[angers] your [inheritan]ce or your lot to foreigners. For wis[e are   
       ] 
 9. [they] instruct in sweetness.   Those who fear God keep its ways and walk in [     ] 
 10. its statutes and do not reject its chastisements. Those who understand speak [     ] 
 11. Those who walk in perfection turn aside injustice and do not reject its punishments 
  [     ] 
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ִ יסיבלו ערומים יכרו דרכיה ובמעמקיה יִקִ 12  ִ                                  ]   [  
   כי [                              ִ ֵ ֵ יביטו אוהבי אלוהים יצניעו בה ובִדֵרֵ 13
 
 

  Frg. 6 
top margin 

  Col. i   Col. ii 
ִ ה ומקנאת בלואִ ] נ [ ִ מעִ    1             ]   [  
   )] ? (     לבלתי  ) ? (   תעת / ת [                 ֵ לבלתי הבן מרוח מתעֵ   ם ]  2
  ]   [               ֵ דעת מרוח מוהלת עֵ    3
   )] ? (    בלוא   א [              ברך ומכשלת בלו   הֵֵ ]  4
ֵ יֵםֵ ] 5 ִ נכון ומוצאת בלואִ  ֵ     )] ? (    בלוא    [               
ֵ גאוה ומריֵמת לוֵאֵ    6  ֵ     ֵ        ]  
7         [ °°  ]  
 

  Frg. 7 
       ת בלוא [  ִ ֵ מכבִדֵ ] ו                    1
  [ֵ          ֵ בֵלוא נכון וֵ ]                       2
  [       פה בלוא  °  ]                     3
   ות [         מיצר מחשב ]                      4
  ת [        ֵ מרוח נטרדֵ ]                       5
 

  Frg. 8 
ִ נֵוצרתִ בלִוא מִ ] ו 1     ִ    ִ    ֵ]  
  ) ה ( י [            ממזל רוח שפת ]  2
ֵ משפט מִשחיתֵ ]  3     ִ      ]  
ֵ הֵון עמֵ ]   4      ֵ]  
 

  Frg. 9 
1        [ ° ]  
ֵ חִ מתרִמֵ ]   מרו 2   ) ? (  מת [ִ    ִ 
    לוא [       אוכלת ב ]   3
ֵ מִשוטטותֵ ]  4       ִ]  
  [ֵ     מֵרוח  ]   5
  [ לֵֵ ]      6
 

  Frg. 10 
  [      ִ      מה מספרִ ואין ]        1
2          [        ]                 vacat 
  [                 שיבו לי כול בני ה ] ק [ ה  ]     ועתה 3
ֵ וענוה ויוִשרִ ולחֵטֵאֵתִ וִלִתֵ  ]           4  ִ  ִ  ִ  ֵ  ֵ  ֵ    ום [        ִ  ִ    
ֵ צדק אֵ } י {ֵ  ֵ            ִ ֵ         טֵ אֵויב ואוהב וכִוֵל בשר אל ]   משפ  5   ל [    
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 12. they are laden. The shrewd recognize its ways and its depths [     ] 
 13. they gaze. Those who love God demonstrate a humble walk in it and in the 
   wa[ys of      ] 
 
  Frg. 6 

  Col. ii 
 1. answer and jealous without [     ] 
 2. that he might not understand, from the spirit which decei[ves       that he might not] 
 3. know, from the spirit which attenuates  [     ] 
 4. he has blessed. And the one who causes stumbling witho[ut       without] 
 5. steadfastness. The one sends away without [     ] 
 6. pride and exaltation not[     ] 
 
 
  Frg. 7 
 1. [     and] honour[s without     ] 
 2. [     ]without steadfastness  [     ] 
 3. [     ]mouth without[     ] 
 4. [     ]from the inclination of the though[ts     ] 
 5. [     ]because of an agitat[ed] spirit[     ] 
 
  Frg. 8 
 1. [     ]and created without [     ] 
 2. [     ]from the outpouring of the spirit of [her] lips[     ] 
 3. [     ]exterminating judgement 
 4. [     ]riches with[     ] 
 
  Frg. 9 
 1. [     ]  
 2. [     because of ]an exal[ting spiri]t[     ] 
 3. [     ]consuming with[out     ] 
 4. [     ]wandering[     ] 
 5. [     ]because of a spirit [     ] 
 6. [     ] 
 
  Frg. 10 
 1. [     ] number and no[     ] 
 2. [     ] vacat [     ] 
 3. Pay attention to me, all you sons of [     ] 
 4. [     ] meekness, uprightness, guilt, and inno[cence      ] 
 5. [      the judgemen]t of the enemy, of the friend, and of all flesh according to the jus-

tice of G[od      ] 
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ֵ םִ תטיב יטיבִ לכִה וֵלֵ ] א     6   [     תשוב  ]   וא  [ִ          ִ   ִ   ֵ 
ִ כוִלִ ]      7 ֵ ל רִעת הֵ ]    ישרא  [  ִ    ) ? (   אדם [  ִ    
 

  Frgs. 11–12 
ִ  וֵרֵוב שלוִםִ  ]             1 ִ כול ברכותִ   [ ] םֵֵ ] ע [ֵ ֵ      ִ     עד  [         
  [           ל תומכי בי  ] ו [ֵ ִ         מֵדִת הדר לכ ]   עם          2
ֵ         ֵ תמים בכולֵ דרכי ולכֵ ]            לכול הולכים  3    ול [        
ִ עֵם כוִלִ רוחִ ]                  4     ִ   )  ות / י  [(ֵ    ִ 
  [ לֵֵ   [ ] לֵֵ ]                     5
 

  Frg. 13 
ֵ וֵמִפִיֵהִםֵ [           1  ִ  ֵ ִ  ִ  ֵ]  
ֵ חֵל ברעי עין תתןִ לֵהֵ ]  תנ      2  ֵ   ) ? ( ם [ֵ              ִ  
  [ °ִ                יִטורו לשפוך דם ב ]        3
  [ ִ                גאִוה תנחל ובתכמיה ]        4
 at[vac           כול נוחליה  ]        5
  ]    בני   [  לֵֵ ] ו [       ֵ מעו לי כֵ ]      ועתה ש 6

bottom margin 
 

  Frg. 14 Col. i 
1                        [  
   רץ ]                                   א      [ 2
  ה                                   ]      [ 3
4 ]      [                                    
  ל                                   ]      [ 5
  ןֵֵ                                   ]      [ 6
7 ]      [                                    
ִ  תֵאִם ]                                 פ      [ 8  ֵ 
9 ]      [                                    

    שכה ]                                נפ      [ 10
11 ]      [                                    
 ִ      תִוארכה                                   ]      [ 12
 ֵ   נֵפש                                   ]      [ 13
   כה                                   ]      [ 14
 ִ  לִב                                   ]      [ 15
  ב                                   ]      [ 16
 ֵ  כֵה                                   ]      [ 17
18 ]       [  
19 ]       [  
20 ]       [  
21 ]       [  
  ° תֵֵ                                   ]      [ 22
23 ]      [                                   °  
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 6. [I]f you do well, He shall prosper you [and ]you[ shall not] return [     ]  
 7. [     ] all [Israel]l the evil of[ man      ] 
 
  Frgs. 11–12 
 1. [     ] abundance of peace [wi]th all the blessings [for      ]  
 2. [     with] majesty to a[l]l who hold fast to Me [     ]  
 3. [     for all those that walk ]perfectly in all My  paths. And al[l my      ]  
 4. [      and] with all the spirit[s of      ] 
 

  Frg. 13 
 1. [     ]and from their mouths[     ]  
 2. [     you shall in]herit, you shall give th[em] hesitantly [     ]  
 3. [     ]they shall bear a grudge to spill blood in[     ]  
 4. [     ]you shall inherit pride and in her entrails[     ]  
 5. [     ]all those who inherit her vac[at     ]  
 6. [     and now, l]isten to me a[l]l [sons of     ] 
 

  Frg. 14 Col. i 
 
 2. [      l]and  
 
 
 
 
 
 8. [      s]uddenly  
 
 10. [     ]your[sou]l  
 
 12. [     ]your appearance  
 13. [     ]soul  
 14. [     ]your  
 15. [     ]heart  
 
 17. [     ]your  
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24 ]      [                                    
 ִ    אִתכה                                   ]      [ 25
 ֵ    לֵתכה ]  נח ) ?                         (      [ 26
  ה                                   ]      [ 27
28 ]      [                                    
 

  Frg. 14 Col. ii 
ִ       חֵלִתכה בת ] נ  [  וֵֵ ° ]          1  ֵ° ]     [  
ֵ על כסא עון ועל במות כנִסֵ 2   ]     תם [                     ִ 
ֵ                בֵלִבֵםֵ וירימו רואשכה  3  ֵ  ִ  ֵ]     [  
ִ תהִ 4 ֵ לִ וֵמפני דברך יתגִבֵ ] ל [    ]      רו [ִ  ֵ             ִ 
  ]     ) ? (  ול [ִ             ֵ לִ הדר ונחמד בכֵ ] ו [ ֵ בכֵ 5
  ]    [    מוטט > ת <  ִ              נגעִ בדרכיכה בל ת 6
ֵ תתבִרִך בעת מוטך תמצא מֵ 7   ]      שען [  ִ ִ                 
  ]     [                     ֵ ובל תבואכה חרפת שונא וֵ 8
  ]    ו [    תופפ > ס  }< ש {              יחד ומשנאיכה י 9

  ]        ויוציאכה   ) ה ( ם [ } ת {      בהחניפ ]      לוהים  [                  לבכה והתענגתה על א 10
                 אלוהים בכול לבכה   )     אהוב ( ת [ֵ             ֵ וֵיביכה תדרוך וֵ ]   י א [                   ִ למרחב רגלכה ועל במותִ 11

  ]     ובכול
  ]   [ °                      ֵ              נפשכה וחלצכה מכול רע ואֵל יבואכה פחד  12
ִ ברוב שלום תתִ ] ו [                       יורישך ימלא בטוב ימיכה  13   ]     הלך [           
  ]      ה כול [                                ֵ    ֵ תנחל כבוד ואם נספיתה למנוחות עד יֵנחלוֵ 14
  ]   [ °                                   ובתלמודכה יתהלכו יחד כול יודעיכה יש 15
ֵ יחד יאבלִו ובדרכיכה יזכרוכה והייתהֵ טֵ 16   ֵ                         ִ   ]      וב ו [       
17                                   vacat]    [  
ִ ועתה מבין שמעה לי ושים לבכה לאִ 18   ]        מרי פי [                             
ִ הֵ הגהִ ]   יתכ [                  ֵ הפק דעת לבטנכה ובגוֵ 19     ֵ]    [  
  ]  אל    [      ל תתן  ]     כה וא [                   בענות צדק הוצא אמרי 20
ִ יֵן לכהִ ] כ [   ִ                   תשובִב בדברי רעיכה פן י 21      ֵ]    [  
ֵ ולפי שומעכה ענה כמוהו הִיִוִצא בֵוִ השמֵ 22   ]   ואל  )   לכה (  ר  [                      ִ ִ ִ    ֵ ִ    
  ]  -       קשיבה ל [                             תשפוך שיח טרם תשמע את מליהם ה 23
  ]     ובארך      דברי [                               ִ מואדה לפנים שמע אמרם ואחר תשיב בִ 24
ִ אפים הוציאם וענה נכון בתוך שרים ובשִ 25                                   ]   [  
  ]   [                ִ                ֵ בשפתיכה ומתקל לשוִן השמר מואדה בגוֵ 26
ֵ פן תלכד בשפתותיכִהֵ 27   ]    ון [            קשתה יחד בלש ]   ונו  [                ִ 
ֵ דֵבִרִי תופלה אֵ 28          ִ ִ   ]   [ִ             תִ ממני ונפתלו ]        שר תועבו [ֵ 

bottom margin 
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 25. [     ]your 
 26. [     ]your[ inheri]tance 
 
 
 
  Frg. 14 Col. ii 
 1. [     ] your [in]heritance in   [     ] 
 2. upon a throne of injustice and upon the high places of [their] gather[ing      ] 
 3. in their hearts, they will raise up your head [     ] 
 4. you shall praise, because of your word [they] shall be stro[ng      ] 
 5. in a[l]l majesty and pleasantness in a[ll     ] 
 6. has drawn near your paths. You shall not be shaken [     ] 
 7. you shall be blessed. In the time of your reeling you shall find s[upport      ] 
 8. the reproach of the enemy shall not bring you    [     ] 
 9. together,  your enemies shall frequen[t      ] 
 10. your heart, and you take delight in G[od ]when he flatters [them      ] 
 11. for the width of your foot, and you shall tread upon the heigh[ts of ]your enemies and[ 

love God with all your heart and all] 
 12. your soul. He shall deliver you from every evil, and terror shall not come upon you    

[      ] 
 13. He gives you to possess. He shall fill your days with good, [and] you shall [walk] in 

an abundance of peace [     ] 
 14. you shall inherit honour. And when you are swept away to eternal rest, until they   
  inherit [it, all     ] 
 15. and all those who know you shall walk together in your teaching.    [     ] 
 16. they shall mourn  together. But they shall remember you in your ways, and you shall 

be g[ood and       ] 
 17.         vacat [     ] 
 18. And now, O discerning one, listen to me, and devote your heart to the w[ords of my 

mouth      ] 
 19. speak knowledge to your innermost part and [with your body] meditate [     ] 
 20. with righteous humility utter [your] words. Do [no]t give [      ] 
 21. turn aside the words of your companion, lest he [gi]ve you [     ] 
 22. and in accordance with your listener, respond in his manner as he deserves. Be 

carefu[l      ] 
 23. utter not discourse  before you hear their words. L[isten to      ] 
 24. exceedingly. First, hear their explanation, and then answer with [words of      ] 
 25. patiently bring them out. Answer correctly in the midst of princes and in    [     ] 
 26. with your lips. Be very careful of causing offense with your tongue [     ] 
 27. lest you be entrapped by your lips [and ens]nared together with your tong[ue      ] 
 28. words of obscenity, whi[ch are abomination]s from me and twist[ed words      ] 
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  Frg. 15 
top margin 

   מִִ                                                                  
ִ  ךֵ אופלִ  ]  חש            1   ) ? (    כנות [ֵ           אֵגר ריש ובס        [      ] °ֵ     
ֵ תֵהלך אליו תבוא רומֵ ] ו    - [       פתנים ב  ]                2                  ֵ]  
ֵ שרף ובחלחֵ ]                3   ן [ֵ                ִ הֵ ידולל פתן בעליוִ ] ל [        
ִ  ֵ               בוִ יתיצבו אררותִ נֵצח וחמת תנינים  °  ]         4              ִ ]  
  [              מות במבואו תצע ]  י  [                 ִ צפע ובו יעופפו רשפִ ]      5
ִ סִודו להבי גוִפֵרֵית ומכוִנתו אִ   [ ]ִ    יִשך  ]   יור    6      ִ       ֵ ֵ   ש [ִ           ִ 
ִ                         תֵיו כלמִות חרפה מנעוליו צומי שחת ]    דלתו 7       ֵ]  
   וא [    ֵ  ִ                  לוא יֵשיִגו אורחות חיים תב ]           8
ֵ וֵמתֵ ]   ף י [ֵ       ֵ פֵצועי שרֵ ]                     9   ו [ֵ  
 
 
 

  Frg. 16 
  ]       [ הִִ ]    1
ֵ  השריֵתֵהֵ  2  ֵ  ֵ   ]       [  
  ]      [             בה תעו נבונים 3
ֵ ומוקשים הטֵ 4   ]    אנשי /   איש         מינו [         
  ]      ) ו ( ת [       ִ דמים המיִ 5
  ]      [        ֵ במעל ועשקֵ 6
ֵ בֵיֵת ודלִתֵ 7  ִ    ות [ֵ ֵ     
 

  Frg. 17 
1          [ °°  ]  
ֵ רֵיו פחםֵ ]       2       ֵ]  
  )  ים  [(ִ       ִ מִלאו כזבִ  °  ]    3
  ה ) ת  [(ִ          ִ מִת תנין המסִ ] ח 4
  [ °    סביב    [ ] ִ   גִבר ]  5
  [     ור וא ] א  [ ֵ   ִ בֵזהרִ ] 6
ֵ תה אֵ ]   7    ° ]  
  [ לִִ ° ]   8
 

  Frg. 18 
ֵ תוקשֵ ]   1    ]  
  [     ֵ בשקוציֵ ]  2
  [    קמתה  °  ] 3
ֵ ובנדת לֵ ]  4   ב [      
 

  Frg. 19 
top margin 

  [ִ       נִולדים  ]  1
ִ הִיה שמחהִ ] ת 2        ִ]  
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  Frg. 15 

 1. [     ]gloomy d[arkness]     [     ]store up poverty and in st[orehouses      ] 
 2. [     ] serpents with [      and]  you shall go to it. You shall enter   [     ] 
 3. [      shall] burn, and with angu[i]sh a serpent shall be suspended in the high (?) [     ] 
 4. [     ] in it they shall take their stand. Eternal curses and the venom of serpents [     ] 
 5. [     ] viper. And in it the flame[s of] death shall fly about, at its entrance [     ] cry o[ut      

] 
 6. [      he shall give ]you[ to po]ssess his counsel of flaming brimstone, and his  
  foundation of fi[re     ] 
 7. [     ]its [doors] are shameful reproaches and its locks are the restraints of perdition 
  [     ] 
 8. [     ] they shall not attain the paths of life. You shall en[ter      ] 
 9. [     ]those wounded by the serpe[nt shall be] put to death[     ] 
 
  Frg. 16 
 
 2. Shall her remnant [     ?] 
 3. in which the wise have erred[     ] 
 4. and [they] la[id] traps[      men of] 
 5. blood kill[ed      ] 
 6. [     ]with infidelity and oppression 
 7. [     ]house and doo[rs      ] 
 
  Frg. 17 
 
 2. [     ]his [     ]charcoal[     ] 
 3. [     ]they were filled with li[es     ] 
 4. [     the ven]om of asps mel[ted      ] 
 5. [     they] prevailed around  [     ] 
 6. [     ]in the brightness of [l]ight and    [     ] 
 
 
 
  Frg. 18 
 1. [     ]you be ensnared[     ] 
 2. [     ]with the abominations[     ] 
 3. [     ]you arose[     ] 
 4. [     ]and through impurity of heart[     ] 
 
  Frg. 19 

 1. [     ]being born[     ] 
 2. [     you] will be joyous[     ] 
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ֵ וִת אלוהיםֵ ]     3         ִ]  
  [      המשטמה  ]      4
   זה [         ל העוון ה ] ע     5
6        [ ° ]  
 

  Frg. 20 
ֵ וֵבֵרִאשֵ  °  ]            1   ִ ֵ  ֵ]  
ִ         ִ הֵ לִהולכי דרךִ ]     2   ֵ]  
ֵ לִוֵםֵ תקִרא ולהֵשֵמֵ ] ש     3  ֵ  ֵ       ִ   ֵ    יע [ִ ֵ 
 

  Frg. 21 
top margin 

  [ִ    ִ      ִ חִשכיםִ ואתרפִ ] מ           1
  [ֵ               זֵעומי אלוהים תמ ]          2
ֵ שעים תשמֵ ] ר        3   [ םֵֵ ]  יע [       
  [        ִ וזמה תבחרִ        [     ]  ° ]  4
  [   ֵ                 ע בוֵ יתרוממו ויתהלכו ]  5
  [ִ                 ֵ דִים המגוללים בסאוןֵ ° ]  6
  [               רבו מקורה מקור  ]  7
     אפים [ֵ              ֵ  קֵבוץ חרון ובארךֵ  ] ב 8
ִ נֵכון וזעמִ ]    9         ֵ]  
 

  Frg. 22 
ִ מֵהִ ]      1  ֵ[           ]             ° ]  
ִ ִ       שֵי זמה בִוִאִוִ אלי ה ]  עו   2  ִ ִ       ֵ° ]  
  [ °              התלוננו יחד ול  °  ]    3
ֵ הלֵ  vacatֵ          עֵ יתגוללו  ]  רש 4    וא [ 
  [ֵ              ִ ֵ הֵדריו אקבוץ חרוִןֵ ] ב 5
ֵ יֵשובון ובִמֵ ]     6  ִ        ֵ° ]  
 

  Frg. 23 
top margin 

ֵ ֵ אחזִו תכמי מלפני אלֵוֵ 1   ]       הים [  ִ               
ֵ אתנודד וביום נחרצתֵ 2                  ) ? ](      [  
  ]     [ °   ִ                  ולרדִת אל ירכתי בור ול 3
  ]   אשר ) כ (     ם [        ִ כי אני חכִ  vacat          בכור חרון  4
ִ צוה אל באנשי ערמתִ 5                 ]     [  
  ]     [              ִ  בעדם מדעת חוכמהִ  6
  ]     [               ֵ ֵ הפך פן יהגו באמרֵיֵ 7
  ]     [                ִ  געלתי ובאנשי לצוןִ  8
  ]        שול [            צדק וכצור מכ 9

  ]      [ִ ֵ           כִיֵ זעמני אל  10
ֵ בֵרֵ אֵ ]  וד 11   ֵ ֵ]       [  
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 3. [     ] of God[     ] 
 4. [     ] of Hatred[     ] 
 5. [     u]pon th[is] iniquity[     ] 
 
 
  Frg. 20 
 1. [     ]and at the head of[     ] 
 2. [     t]o those that walk in the way[     ] 
 3. [     p]eace you shall decree and to procl[aim      ] 
 
  Frg. 21 

 1. [     ]thick darkness and I will   [     ] 
 2. [     ]those cursed of God   [     ] 
 3. [     evi]l-doers you shall make [h]ear[     ] 
 4. [     ] and you shall choose depravity[     ] 
 5. [     ]through him they shall be raised up and walk[     ] 
 6. [     ]the drenched clothing with the tread of[     ] 
 7. [     ]they dev[astat]ed her source, the source of[     ] 
 8. [     with] gathering of wrath and with great pa[tience      ] 
 9. [     ]steadfast[     ]and wrath[     ] 
 
  Frg. 22 
 1. [     ] 
 2. [     d]oers of perversity, come to me    [     ] 
 3. [     ] they lodged together and [     ] 
 4. [     ]they shall be sullied by evil ways. vacat Is it n[ot     ] 
 5. [     in] his glory, I will gather wrath[     ] 
 6. [     ]they will return and in   [     ] 
 
  Frg. 23 

 1. they held its entrails before G[od      ] 
 2. I flee. And on the day designated [     ] 
 3. so as to go down to the depths of the pit and to [     ] 
 4. in the fiery furnace. vacat For I am wi[se     ] 
 5. God commanded men of cunning [     ] 
 6. on behalf of them, from the knowledge of wisdom [     ] 
 7. turn about, lest they meditate upon the sayings of[     ] 
 8. I have abhorred, and with scornful men [     ] 
 9. righteousness, and as a rock of st[umbling      ] 
 10. For God has denounced me [     ] 
 11. [and sp]oke    [     ] 
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  Frg. 24 Col. i 
  ר ° ]        6
    חות ° ]       [ 7
  י                                           ]      [ 8
 

  Frg. 24 Col. ii 
  ]      [ֵ            ִ  בֵון תביע אמרהִ  ]  ונ 1
ִ לבב האזינו לי ורִמִ 2   ]   אשר      יה [               ִ 
  ]  כי    ) ? (    מקור /   בור  [               ֵ הכינותי ושתו מיֵ 3
  ]      [ °     ֵ ִ   ביתי בֵיִת  4
ֵ ביתי שוכן בהֵ 5            ]      [  
  ]      [          עולם יצעדו 6
  ]       צו [         ִ ֵ אוספיו יקבִוֵ 7
  ]      [ °            שרף וכול שות 8
   ין [           באר מימי מע 9

bottom margin 
 

  Frg. 25 
  [ °ֵ   אֵת  ]                            1
    יעל [ ֵ    נֵי בל ] ב                        2
ֵ זֵקִינים תהלֵ ] מ                   3   ך [ֵ ִ        
ֵ בִא ומֵאֵ ]               אל תהי זולל וסו 4  ֵ              ומה אין בכיס [ִ    
 

  Frg. 26 
1             [ °°°   ]  
  [ °   ִ    פתאוִם ב ]             2
  ס [          משחית כחומ  °  ]             3
    [vacatִ        נִקי הדר  ] ע            4
ִ אבנט שִ ]             5   ש [     
  [ ט ° ]             6
 

  Frg. 27 
  [        י ענוה י ]                  1
  [        ם תתהלך  ]                  2
  [ °       ֵ  ך ולוא יֵע ° ]                   3
ֵ   אנשי תמֵים ° ]                   4   [ םֵֵ /      
 

  Frg. 28 
ִ הבר אִ ]   1     ]  
  ר [ֵ   ִ    וֵכמיִ צו ]   2
  [ֵ       דֵ חזק מ ] י  3
  ת [ֵ       ִ זֵל ועופרִ ]  בר 4
  [  ִ ל וִ ו    וב ע ] ש  5
  [ °  לפ ]      6

A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 



261 

 

 
 
 
 
 
  Frg. 24 Col. ii 
 1. [and wi]se  you utter word[s      ]  
 2. heart listen to Me, and dec[eit       which]   
 3. I established and they shall drink water[ of the spring       ]  
 4. My house is a house of [     ]  
 5. My house. The one who dwells in it[     ]  
 6. forever. And they shall go [     ]  
 7. those that gather it shall assem[ble     ]  
 8. he has burned. And all those who drin[k      ]  
 9. the well of the waters of the sp[ring      ] 
 

  Frg. 25 
 
 2. [     so]ns of Bel[ial     ]  
 3. [     the b]earded you shall visi[t      ]  
 4. [     Be not a glutton and drun]kard, having noth[ing in your purse     ] 
 
  Frg. 26 
 
 2. [     ]suddenly      [     ] 
 3. [     ] of an exterminator like him who destro[ys     ] 
 4. [      the ne]cklaces of jewels. vacat [ 
 5. [     ]a belt of li[nen     ] 
 

  Frg. 27 
 1. [     ]  of the humility  [     ] 
 2. [     ] you will walk  [     ] 
 3. [     ] and they will not    [     ] 
 4. [     ] the men of perfect[ behaviour      ] 
 
  Frg. 28 
 1. [      to ]select    [     ] 
 2. [     ]and like the waters of the ro[ck     ] 
 3. [      the ha]nd of a stronger one than[     ] 
 4. [      ir]on and lea[d     ] 
 5. [      to d]o injustice and[     ] 
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  Frg. 36 
ִ שיכִהִ ]         1  ִ  ]  
ִ מה חִ  °  ]         2    ]  

  Frg. 35 
1    [ ? ]  
  [    ֵ מסכתיֵ ]  2
  [ִ     לִי הש ] 3

  Frg. 34 
  ]    [ אִִ 1
  ]    [  מש 2
ִ וִלשִ 3   ִ]    [  
  [ לִִ 4

  Frg. 33 
ֵ ֵ ם תנחלֵוֵ ]    1      ]  
  [ֵ       ֵ וֵא תיראוֵ ] ל 2

  Frg. 32 
ֵ מִשֵ  °  ]         1  ִ]  
  [     ִ    ֵ פשע ותִצילנֵ ]   2
  [ִ     מִמות  ]   3

  Frg. 31 
ִ ִ  מִעו מלִיִ  ]             ועתה      ש     1      ִ]  
ֵ תִי המלאיםֵ ]              2         ִ]  
ֵ לִא תרביתֵ ] כ          3        ִ]  

  Frg. 30 
  ]    ל [     עם כו 1
  ]    [      התעודה 2
  ]    [     ֵ בחסד וֵ 3
    רות [       לכול דו 4

  Frg. 29 
  ]   [ ° מִִ ° ]        1
  ]   [          ִ  רגל והתחזקוִ  2
  ]      לוהים [           במשכנותי הא 3
4 °°°   [      ]        ° ]  

  Frg. 43 
  [ ° מֵֵ °   [ ] ° ]           1
  ר [      ִ ען ישמוִ ]  למ     2
  [  זה ]          3

  Frg. 42 
  [ִ    ֵ יִעולוֵ ]     1
  [ הִִ ]     2

  Frg. 41 
ִ תִרומִ ]     1    ִ]  
  [   יני ]       2

  Frg. 40 
  [ ° ל ]       1
ִ היהִ ° ]     2   ]  

  Frg. 39 
ִ לֵפניםִ ]     1     ֵ]  
   את [  ֵ הזוֵ ]     2

  Frg. 38 
  [  ים ]        1
  [ִ    הִיום ]      2
3       [ °°  ]  

  Frg. 37 
  [ִ    מִנכה ]         1
  [ ° מִִ ]           2

  Frg. 44 
  [ °  ול 1

(?)2 vacat/ margin 
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  Frg. 35 
 
 2. [     ]I have mixed[     ] 
 3. [     ] the[     ] 

  Frg. 34 
 
 
 3. and to   [     ] 

  Frg. 33 
 1. [     ] you will inherit[     ] 
 2. [     ]you will [n]ot fear[     ] 

  Frg. 32 
 
 2. [     ]sin and you will save u[s     ] 
 3. [     ]from death [     ] 

  Frg. 31 
 1. And now       l]isten to my words [     ] 
 2. [     ]     the reserves[     ] 
 3. [     el]iminate interest[     ] 

  Frg. 30 
 1. with al[l      ] 
 2. the instruction[     ] 
 3. with piety and[     ] 
 4. for all gene[rations     ] 

  Frg. 29 
 
 2. the foot and be strong [     ] 
 3. in the dwelling-place of G[od      ] 

  Frg. 36 
 
 2. [     ] what [     ] 

  Frg. 42 
 1. [     ]they do wrong[     ] 

  Frg. 41 
 1. [     ]you will be rai[sed up     ] 

  Frg. 40 
 
 2. [     ]he will be[     ] 

  Frg. 39 
 1. [     ]at first[     ] 
 2. [     ]th[is     ] 

  Frg. 38 
 
 2. [     ]the day[     ] 

  Frg. 44 
 1. and[     ] 

  Frg. 43 
 
 2. [      s]o he will kee[p     ] 
 3. [     ]this[     ] 
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  Frg. 50 
  ת ]     1

  Frg. 49 
ִ  ִ מִתִ בִ ]     1  ִ]  
  [ִ   וִרה ]     2

  Frg. 48 
  [ הִִ ]     1
  [   יו  ]     2
3     [ ° ]  

  Frg. 47 
  [   רוח ]     1
2      [ ° ]  

  Frg. 46 
ֵ עשֵ ]     1  ]  
ִ יִשִ ]     2  ִ]  

  Frg. 45 
  ת ° ]                    1
2                    ]                     [  
   בן ]                   [                  3

  Additional Fragment 
ִ י חכמִ ° ]  1     ]  
  [ לֵֵ]  2
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  Additional Fragment 
 1. [     ] wise[     ] 

  Frg. 47 
 1. [     ]spirit[     ] 
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B. COLLECTION OF PROVERBS 
 
 
 
 

4Q424 (4QInstruction-like Composition B) ed. S. Tanzer,  
DJD XXXVI 

 
  Frg. 1 

  ]  [ םִִ ]                                           1
  ]  ל [       ֵ  ֵ  עם פורסֵ אvacatֵֵ  ךֵ                  [               ] °   [ ] כִִ ]                2
  ]  [    ִ        ִ                      ֵ  חיץ יִבחר לבניִתה ותפל טח קירו גם היאֵ           [       ]  3
ֵ  ועם מתמvacatֵ                     עם נעלם אל תקח חוק vacatֵ             סֵתר מפני זרם  ] מ [ 4  ִ     טִט אל ] ו [       
  ]    [vacat                                              תבוא בכור כי כעופרת כן ינתך ולא יעמוד לפני אש  5
    [ ]                                                 ֵ ביד עצל אל תפקד אט כי לא יצניע מלאכתך ואל תשלח דברֵ 6
ֵ  איש תלונה אל תאמvacatֵ                          לקח כי לא יפלס כל ארחותיך  7   ]      ר ממנו [                
ֵ  איש לוז שפתים אל תאמvacatֵ                 לקחת הון למחסורך  8   ]   ין [                    
  ]  [                                        משפט ך הלוז ילוז בשפתיו אחר אמת לא ירצה  9

  ]   נך [                     ִ ֵ  איש רע עין אל תמשל בהִוvacatֵ           בפרי שפתו   10
  ]   [ֵ ֵ        ֵ טֵרֵ למותיריֵ   ° °   [ ] °ִ                 יִתכן שארכה לחפצך  11
  ]      ם אל [      ֵ קצר אפיֵ vacat                      ובעת קבץ ימצא  חנף  12
  ]    [         אישvacat                   פתיים כי בלע יבלעם  13

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
1            [ °° °°     ]  
     עבות [   ִ ומתוִ  ]  ל [ֵ ִ                הֵרִהו מעוון משפט א ] ט  2
  י [                    ף אל תערבהו בתוך ענו ]  חנ  3
ֵ ןִ ובן יונה יחֵ ]     4   [     איש א    [  ]  דו ] י [ִ            
ֵ יֵונים אל תמֵ ]  אב   5   [ ° ֵ ֵ  להֵוֵ  ]  שי [ֵ          
  [     יעשה  ]  א  [ לֵֵ ] 6
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B. COLLECTION OF PROVERBS 
 
 
 
 

4Q424 (4QInstruction-like Composition B) trans. S. Tanzer 
 

 
  Frg. 1 
 
 2. ] [   ] [   ]  vacat With a separatist do no[t     ] 
 3. [   ] fit a party-wall to its structure and smear with plaster the surface thereof (i.e. of 

the wall); even it (i.e. the booth) [     ] 
 4. [sh]elter from before a rainstorm. vacat With a dissembler do not have a portion, 

vacat and with one who strays do not 
 5. go into the furnace, for like lead so will he be melted and will not resist the fire. vacat 

[     ] 
 6. Into the hand of one who is stupid do not entrust a secret, for he will not keep private 

your affairs; and do not entrust a message[  ] 
 7. to a dullard for he will not help all your affairs along. vacat A man who is always 

complaining about his luck, do not exp[ect from him] 
 8. to receive money when you are in need. vacat A man who is devious of lips do not  
  tr[ust     ] 
 9. a judgement in your favour; surely he will be devious in his speech; after the truth he 

will not run, [     ] 
 10. by the fruit of his lips. vacat A man who is greedy (lit. ‘of evil eye’) do not put in a 

position of authority over your we[alth     ] 
 11. will he mete out your surplus to your satisfaction, but [     ] for those who have more 

than enough[     ] 
 12. and in the time of harvesting he will be found a hypocrite. vacat One short of tem[per 

do not     ] 
 13. the simple for certainly will he destroy them. vacat A man (who) [     ] 
 
  Frg. 2 
 
 2. pu]rify him from guilt that leads to the judgement of G[od], and from ab[ominations 
 3. Who is a hypo]crite, do not give surety for him among the poo[r 
 4. ] and ?[     ]A man who [ 
 5. the poo]r, do not set him in authority [ 
 6. ]he will no[t] do [ 
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  Frg. 3 
top margin 

  [ִ   ִ ִ                                          לִא יִעִשה פעלתו איש שופט בטרם ידרוש ומאמין בטרם      [   ]      ובמשקל 1
  [  

  ]  שע [                                         ֵ דעת כי לא יבין משפטם להצדיק צדיק ולהרשיע רֵ                   אל תמשילהו ברודפי 2
   [                                      ֵ איש שוע עינים אל תשלח לחזות לישרים כיֵ vacat                     גם הוא יהיה לבוז   3

 [  
ֵ כבד אזן אל תשלח לדרוש משפט כי ריב אנשים לא יפלס כזורה לרוחֵ 4                                                          ]  [  
ֵ אשר לא תבר כן דובר לאזן אשר איננה שומעת ומספר לנם נרדם ברוח שֵ 5                                                             ]  [  
                                                               איש שמן לב אל תשלח לכרות מחשבות כי נסתרה חכמת לבו ולוא ימשול    6

  ]    ה    [ ב
ֵ   איש שכל יקבל מֵוס    vacat                  חכמת ידיו לא ימצא  7            ֵ    איש ידע יפיֵק vacat  ]  ר [             

        [     ]     חכמה 
               איש חיל יקנא vacatִ  לִ  ]      מח במש [            איש אמת ישvacat                   איש ישר ירצה במשפט  8

  ]  [ ° ל
ֵ איש רחמֵ    [ ] ֵ                           וֵא בעל ריב לכול מסיגי גבול  ]  וה [ 9   [ °ִ          ֵ צִדקה לאביונֵ   [ ] הֵֵ ]      ים יעש [      

  [                  ל חסרי הון בני צדק ] ו [ִ     ֵ דִאג לכֵ °     [   ] 10
  [          ר בכול הון  °°                   [                 ] 11
12 [                           ]                             °°  ]  
 
 
 
 

  Frg. 4 
ִ תֵשִ 1  ֵ]  
  [   כלי 2
  [  אל 3

 
 Unidentified Fragments 

 
  Frg. A 

ִ יֵאִ   °°  ] 1  ֵ]  
  [ ל ] 2
 

  Frg. B 
   This fragment contains traces of several letters on two lines. 
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  Frg. 3 

 1. and by weight (grudgingly?) he will not do his work. A man who passes judgement 
before investigating, or who trusts (the witness) before [     ] 

 2. do not set him up in authority over those who pursue knowledge: for he will not be 
able to discern properly the judgement due in their case, to declare righteous the 
righteous and declare wicked the w[icked,] 

 3. also he will become despised. vacat A man whose eyes are smeared over do not send 
to spy out (the way) for the upright, for [   ] 

 4. who is dull of hearing do not send to investigate a case, for a dispute among men he 
will not smooth out, like one who winnows in a wind[    ] 

 5. that cannot purify (grain?), so is one who speaks to an ear which is not able to hear, 
and who tells a tale to one who is asleep in a spirit of [     ] 

 6. A man of unreceptive mind do not send to devise plots, for the wisdom of his mind is 
hidden away, nor can he control i[t     ] 

 7. the cunning of his hands he cannot find out. vacat A man of intelligence accepts  
  instruc[tion.] vacat A man of knowledge obtains wisdom.[     ] 
 8. A man of uprightness takes delight in justice. vacat A man of truth re[joices in a 

prov]erb. vacat A man of substance is zealous for    [     ] 
 9. [and h]e is an adversary to all who ‘move the boundary.’ A man of generosit[y  
  perfo]rms charity for the poor [   ] 
 10. [     ] he takes care of all who lack property; the sons of righteousness [   ] 
 11. ]    in all wealth[   ] 
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C. DIDACTIC SPEECHES 
 
 
 
 

Treatise of the Two Spirits 
 

1QS(erekh) III 13–IV 26, ed. M. Abegg; for the other segments of 
1QS, see the TOC 

 
  Col. III 

13 vacat  למשכיל להבין וללמד את כול בני אור בתולדות כול בני איש                                                      
                                                            לכול מיני רוחותם באותותם למעשיהם בדורותם ולפקודת נגועיהם עם 14
                                                                קצי שלומם מאל הדעות כול הויה ונהייה ולפני היותם הכין כול מחשבתם 15
                                                            ובהיותם לתעודותם כמחשבת כבודו ימלאו פעולתם ואין להשנות בידו 16
                                                         משפטי כול והואה יכלכלם בכול חפציהם והואה ברא אנוש לממשלת 17
                                                         תבל וישם לו שתי רוחות להתהלכ בם עד מועד פקודתו הנה רוחות 18
                                                         האמת והעול במעון אור תולדות האמת וממקור חושך תולדות העול 19
                                                          ביד שר אורים ממשלת כול בני צדק בדרכי אור יתהלכו וביד מלאך 20
                                                           חושכ כול ממשלת בני עול ובדרכי חושכ יתהלכו ובמלאך חושך תעות 21
                                                           כול בני צדק וכול חטאתם ועונותם ואשמתם ופשעי מעשיהם בממשלתו 22
                                                          לפי רזי אל עד קצו וכול נגועיהם ומועדי צרותם בממשלת משטמתו 23
                                                             וכול רוחי גורלו להכשיל בני אור ואל ישראל ומלאכ אמתו עזר לכול 24
                                                       בני אור והואה ברא רוחות אור וחושכ ועליהון יסד כול מעשה 25
  ִ                  ודִה אחת אהב אל לכול °   [ ]ִ  לִ  ]  כו [                        הן כול עבודה ועל דרכיהן  °   [ ] לֵֵ 26
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  Col. IV 
top margin 

                                                               עדי עולמים ובכול עלילותיה ירצה לעד אחת תעב סודה וכול דרכיה שנא 1
 vacat     לנצח 

2  vacat ואלה דרכיהן בתבל להאיר בלבב איש ולישר לפניו כול דרכי צדק                                                         
       במשפטי               אמת ולפחד לבבו
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Treatise of the Two Spirits 
 

1QS(erekh) III 13–IV 26, trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook; 
for the other segments of 1QS, see the TOC 

 
  Col. III 
 13. vacat A text belonging to the Instructor, who is to enlighten and teach all the Sons of 

Light about the character and fate of humankind:  
 14. all their spiritual varieties with accompanying signs, all their deeds generation by 

generation, and their visitation for afflictions together with 
 15. eras of peace. All that is now and ever shall be originates with the God of knowledge. 

Before things come to be, He has ordered all their designs,  
 16. so that when they do come to exist—at their appointed times as ordained by His  
  glorious plan—they fulfill their destiny, a destiny impossible to change. He controls 
 17. the laws governing all things, and He provides for all their pursuits. He created  
  humankind to rule over 
 18. the world, appointing for them two spirits in which to walk until the time ordained for 

His visitation. These are the spirits 
 19. of truth and falsehood. Upright character and fate originate with the Habitation of 

Light; perverse, with the Fountain of Darkness.  
 20. The authority of the Prince of Light extends to the governance of all righteous people; 

therefore, they walk in the paths of light. Correspondingly, the authority of the Angel 
 21. of Darkness embraces the governance of all wicked people, so they walk in the paths 

of darkness. The authority of the Angel of Darkness further extends to the corruption 
 22. of all the righteous. All their sins, iniquities, shameful and rebellious deeds are at his 

prompting,  
 23. a situation God in His mysteries allows to continue until His era dawns. Moreover, all 

the afflictions of the righteous, and every trial in its season, occur because of this 
Angel’s diabolic rule.  

 24. All the spirits allied with him share but a single resolve: to cause the Sons of Light to 
stumble. Yet the God of Israel (and the Angel of His Truth) assist all 

 25. the Sons of Light. It is actually He who created the spirits of light and darkness, mak-
ing them the cornerstone of every deed, 

 26. their [     ] the premise of [eve]ry [     ]. God’s love for one spirit 
 
  Col. IV 

 1. lasts forever. He will be pleased with its actions for always. The counsel of the other, 
however, He abhors, hating its every impulse for all time. vacat 

 2. vacat Upon earth their operations are these: one enlightens a man’s mind, making 
straight before him the paths of true righteousness and causing his heart to fear the 
laws 
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                                                 רך אפים ורוב רחמים וטוב עולמים ושכל ובינה וחכמת                 אל ורוח ענוה וא 3  ו                                                      

     בכול            גבורה מאמנת 
                                                         מעשי אל ונשענת ברוב חסדו ורוח דעת בכול מחשבת מעשה וקנאת  4

                 משפטי צדק ומחשבת 
                                                             קודש ביצר סמוכ ורוב חסדים על כול בני אמת וטהרת כבוד מתעב כול  5

    לכת                גלולי נדה והצנע
ֵ       אלה סודי רוח לבני אמֵת תבל   vacat                            בערמת כול וחבא לאמת רזי דעת  6                    

                          ופקודת כול הולכי בה למרפא
                                                                 ורוב שלום באורכ ימים ופרות זרע עם כול ברכות עד ושמחת עולמים בחיי  7

     כבוד          נצח וכליל
 vacat                       עם מדת הדר באור עולמים  8
9 vacat   ולרוח עולה רחוב נפש ושפול ידים בעבודת צדק רשע ושקר גוה ורום                                                            

                    לבב כחש ורמיה אכזרי
                                                                   ורוב חנפ קצור אפים ורוב אולת וקנאת זדון מעשי תועבה ברוח זנות ודרכי  10

                נדה בעבודת טמאה
                                                                  ולשון גדופים עורון עינים וכבוד אוזן קושי עורפ וכיבוד לב ללכת בכול  11

                           דרכי חושכ וערמת רוע ופקודת
                                                                כול הולכי בה לרוב נגועים ביד כול מלאכי חבל לשחת עולמים באפ עברת  12

                לזעות נצח וחרפת  >  ה  }<  ות {   נקמ   אל
                                                            עד עמ כלמת כלה באש מחשכים וכול קציהם לדורותם באבל יגון ורעת  13

                      מרורים בהויות חושכ עד
 vacat                           כלותם לאין שרית ופליטה למו  14
15 vacat   באלה תולדות כול בני איש ובמפלגיהן ינחלו כול צבאותם לדורותם                                                           

                           ובדרכיהן יתהלכו וכול פעולת
                                                               מעשיהם במפלגיהן לפי נחלת איש בין רוב למועט לכול קצי עולמים כיא  16

                    אל שמן בד בבד עד קצ
                             תועבת אמת עלילות עולה ותועבת                                     אחרון ויתן איבת עולם בין מפלגות   17  ם                                                                                      

 

                        עולה כול דרכי אמת וקנאת 
                                                                 ריב על כול משפטיהן כיא לוא יחד יתהלכו ואל ברזי שכלו ובחכמת כבודו  18

                         נתן קצ להיות עולה ובמועד
                                                             פקודה ישמידנה לעד ואז תצא לנצח אמת תבל כיא התגוללה בדרכי רשע  19

               בממשלת עולה עד
                                                                מועד משפט נחרצה ואז יברר אל באמתו כול מעשי גבר יזקק לו מבני איש  20

                        להתם כול רוח עולה מתכמי
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 3. of God. This spirit engenders humility, patience, abundant compassion, perpetual 
goodness, insight, understanding, and powerful wisdom resonating to each 

 4. of God’s deeds, sustained by His constant faithfulness. It engenders a spirit knowl-
edgeable in every plan of action, zealous for the laws of righteousness, holy 

 5. in its thoughts and steadfast in purpose. This spirit encourages plenteous compassion 
upon all who hold fast to truth, and glorious purity combined with visceral hatred of 
impurity in its every guise. It results in humble deportment 

 6. allied with a general discernment, concealing the truth, that is, the mysteries of 
knowledge. vacat To these ends is the earthly counsel of the spirit to those whose 
nature yearns for truth. Through a gracious visitation all who walk in this spirit will 
know healing, 

 7. bountiful peace, long life and multiple progeny, followed by eternal blessings and 
perpetual joy through life everlasting. They will receive a crown of glory 

 8. with a robe of honour, resplendent forever and ever. vacat 
 9. vacat The operations of the spirit of falsehood result in greed, neglect of righteous 

deeds, wickedness, lying, pride and haughtiness, cruel deceit and fraud, 
 10. massive hypocrisy, a want of self-control and abundant foolishness, a zeal for  
  arrogance, abominable deeds fashioned by whorish desire, lechery in its filthy  
  manifestation, 
 11. a reviling tongue, blind eyes, deaf ears, stiff neck and hard heart-to the end of walking 

in all the ways of darkness and evil cunning. The judgement 
 12. of all who walk in such ways will be multiple afflictions at the hand of all the angels 

of perdition, everlasting damnation in the wrath of God’s furious vengeance, never-
ending terror and reproach 

 13. for all eternity, with a shameful extinction in the fire of Hell’s outer darkness. For all 
their eras, generation by generation, they will know doleful sorrow, bitter evil and 
dark happenstance, until 

 14. their utter destruction with neither remnant nor rescue. vacat 
 15. vacat The character and fate of all humankind reside with these spirits. All the hosts 

of humanity, generation by generation, are heirs to these spiritual divisions, walking 
according to their ways; the outworking of every 

 16. deed inheres in these divisions according to each person’s spiritual heritage, whether 
great or small, for every age of eternity. God has appointed these spirits as equals 
until the 

 17. last age, and set an everlasting enmity between their divisions. False deeds are thus an 
abomination to the truth, whereas all the ways of truth are for perversity equally a 
disgrace. Fierce 

 18. dispute attends every point of decision, for they can never agree. In his mysterious 
insight and glorious wisdom God has countenanced an era in which perversity  

  triumphs, but at the time appointed 
 19. for visitation He shall destroy such forever. Then shall truth come forth in victory 

upon the earth. Sullied by wicked ways while perversity rules, at 
 20. the time of the appointed judgement truth shall be decreed. By His truth God shall 

then purify all human deeds, and refine some of humanity so as to extinguish every 
perverse spirit from the inward parts 
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                                                                בשרו ולטהרו ברוח קודש מכול עלילות רשעה ויז עליו רוח אמת כמי נדה  21
                        מכול תועבות שקר והתגולל

                                                                ברוח נדה להבין ישרים בדעת עליון וחכמת בני שמים להשכיל תמימי דרכ  22
                           כיא בם בחר אל לברית עולמים

                                                                  ולהם כול כבוד אדם ואין עולה יהיה לבושת כול מעשי רמיה עד הנה יריבו  23
                       רוחי אמת ועול בלבב גבר

                                                                 יתהלכו בחכמה ואולת וכפי נחלת איש באמת יצדק וכן ישנא עולה וכירשתו  24
                      בגורל עול ירשע בו וכן

                                                            יתעב אמת כיא בד בבד שמן אל עד קצ נחרצה ועשות חדשה והואה ידע  25
                      פעולת מעשיהן לכול קצי

                            פיל גורלות לכול חי לפי רוחו  ] ה [ לִִ ] ו  [                             ן וינחילן לבני איש לדעת טוב  ]    מועד [ 26
 ֵ      הֵפקודה ]         [ ° ב

bottom margin 
 
 
 
 

 
4Q185 (4QSapiential Work) ed. J. M. Allegro, DJD V 

 
  Frgs. 1–2 
  Col. i 

  [ °ֵ ֵ  כֵיֵ  ][                   3
  [ֵ          טֵהור וקדוש                    [                  ] 4
  [     °°°°°      מתו ו  ][                  5
ִ ש ועד עשר פעִמיםִ ][                      6    ִ           ]  
                      ֵ ִ ִ      ואין כח לעמוד לפניה ואֵיִןִ מקוה ][                  7
                                   ומי יכלכל לעמוד לפני מלאכיו כי כאש             [           ]  °° ל 8
ֵ להבה ישפטֵ 9      ֵ  כי הנֵה      [    ]                       י רוחתיו ואתם בני אדם א ]    ו    [        

ִ              ֵ יר יצמח מארִצו ופרחִ כציץ חסדו נשבֵ ] צ [  כח 10      רוחו ]   ה   [          ִ       
                                                                                            י

   ד °       [     ]           ִ       ֵ       וציצו תשא רוִח עד איֵקום לע    °°°      ויבש  11
ֵ     ולא ימצא מֵרוח  12          vac     יִבקשוהו ולא ימצאהו ואין מקוה                            ִ 
                         ועתה שמעו נא עמי והשכילו  ]   ר  [     ֵ על האוֵ    °°°           והוא כצל י 13
            ִ                בורת אלהים יִזכרו נפלאים עשה ] ח  [ ֵ       תֵמו מן  °         לי פתאום  14
                     יערץ לבבכם מפני פחדו  °           [        ] °           ֵ ִ ִ  במצרים ומופתֵיִוִ  15
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 21. of the flesh, cleansing from every wicked deed by a holy spirit. Like purifying waters, 
He shall sprinkle each with a spirit of truth, effectual against all the abominations of 
lying and sullying by 

 22. unclean spirit. Thereby He shall give the upright insight into the knowledge of the 
Most High and the wisdom of the angels, making wise those following the perfect 
way. Indeed, God has chosen them for an eternal covenant;  

 23. all the glory of Adam shall be theirs alone. Perversity shall be extinct, every  
  fraudulent deed put to shame. Until now the spirits of truth and perversity have  
  contended within the human heart.  
 24. All people walk in both wisdom and foolishness. As is a person’s endowment of truth 

and righteousness, so shall he hate perversity; conversely, in proportion to bequest in 
the lot of evil, one will act wickedly and 

 25. abominate truth. God has appointed these spirits as equals until the time of decree and 
renewal. He foreknows the outworking of their deeds for all the ages 

 26. [of eternity. ] He has granted them dominion over humanity, so imparting knowledge 
of good [and evil, de]ciding the fate of every living being by the measure of which 
spirit predominates in [     ] visitation. 

 
4Q185 (4QSapiential Work) trans. J. M. Allegro with N. Gordon 

 
  Frgs. 1–2 
  Col. i 
 
 4.              ]  pure and holy [      
 
 6.              ]      unto ten times [      
 7.              ]  and no strength to stand before her and no hope 
 8.  to [     ] and who can endure to stand before his angels, for like a flame 
 9.  of fire they will judge [     ] his spirits; but ye, sons of men, [     ] for behold 
 10.  like grass it springs from its earth and bears fruit; like a blossom is his mercy: his 

wind blo[ws] 
 11.  and [     ] dries up, and the wind whisks its blossom away into oblivion [     ] 
 12.  and it shall not be found from the wind. vacat They shall seek it but not find it, and 

there will be no hope. 
 13.  Like a shadow it [     ] against the li[ght].  And now listen, my people, pay attention 
 14.  to me. Suddenly [     ] be destroyed by the [chast]isement of God, they shall remember 

the wonders he did 
 15.  in Egypt and his portents [     ] your hearts [     ] terrified before his visitation. 
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  Col. ii 
top margin 

 ֵ                              פֵשכם כחסדיו הטבים חקרו לכם דרך ] נ                   [                   °     ֵ ועשו רֵ 1
 ֵ                              לֵשארית לבניכם אחריכם ולמה תתנו               [             ]         ֵ לחיים מסלהֵ 2
ֵ כֵם לשאֵ     [   ] 3  ִ               ֵ                 שִפט שמעתי בני יצֵל תמרו דברי יהוה ] מ             [             °ֵ     

  ו                                                                                                                                                        
ִ                          עֵקֵב חִתִימה חקק לישחק הלוא טב יום ] י              [                   ִ  אל תצעדִו 4  ִ    ֵ ֵ 
 ֵ ֵ                            יֵרֵאתו ולא לעתת מפחד ומפח יקוש  °  ]          ה          [   ֵ מעשרֵ    °°°     [  ]   אחד 5
ֵ ולהֵ  °° ][                            6       ֵ               מן מלאֵכיו כי אין חשך      [   ]   °°  
             ֵ   יעי ידעתי ואתֵםה      [    ]  °°ֵ      הֵ הוא   °°                     [                   ]   °°° י 7
             ֵ                         לפניו תצא רעהֵ לכל עם אשרי אדם נתנה לו               [             ]  °°   [ ] °    מה ת 8
ִ ִ   רֵשעים לֵאֵמור לא יֵמִנִה   ]  ו [ֵ       ֵ     דֵם ואל יֵתהלל °                   [                 ] °ִ ֵ   מִןֵ א 9  ֵ        ֵ  ֵ       ֵ 

ֵ ֵ לישראל ומֵמֵדֵ                  [                ]      לי ולא 10  ֵ ֵ  ֵ ֵ     ֵ  ֵ   ב ימדהֵ וֵכֵל עמוֵ גֵאל ]   ת ט [               
ֵ יאמר המתמֵ      [    ] ֵ אבֵ            [          ]    °°°°      והרג ש 11 ֵ   בה ישֵאֵנה   °°°          ֵ    שה    [  ]    
      [   ] °       ֵ   ֵ  ֵֵ              מים ורשףֵ עיֵנֵיֵם ושמחת לבב ע       [     ] ֵ   ִ ִ  ֵ      בהֵ יכִיִלהֵ ועמה °   [ ] °      ֵ ומצאה וֵ 12
ֵ ֵ  ֵ   וחסדיו עֵלמיה וישֵוֵעוֵת  13 ִ אשרי אדם יעשנה ולא יאל עלִ   °°        [     ] °       ֵ             [ ] ו    [  ]                        
ֵ מרמה לא יבקשנה ובחלקות לאִ יֵחֵזִיקנה כן תתן לאבתיוִ כן ירשנהֵ 14          ִ                  ִ ֵ  ֵ  ִ                        [  ]    °°  [ ]    
   וב ] ש  [         ֵ ֵ                            ו לאין חקֵרֵ ויורישנה לצאצאיו ידעתי לעמ °     [   ]                 בכל עוז כחו ובכל  15

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. iii 
ִ ֵ      ִ  ֵ אלִיֵה כי פִנֵי 1  ]  
ֵ ומֵמֵאִוֵרות יתֵ 2       ֵ ִ  ֵ  ֵ  ° ]  
  [ °  ומ 3

4–6 ] vacat 
  [  °° ה 7
8 °°  ]  
  [    והוא 9

  [ ם  °°        [      ]ֵ  ֵ אֵ עֵ ° ו 10
ֵ הלֵ 11   [ °          ֵ    ם עשה לביתוֵ וי        [      ]   °°° 
ֵ  ֵ    ִ ִ                 ִ אלֵ כֵל חדִרִי בטן ויחפש כלותוִ 12  ]  
ִ לשון יֵודע דברה אלהים עשה ידיםִ 13                        ֵ     ]  
  [ °ִ        ִ טִוב ואם דִ ][                14
    בות [ֵ    בֵמחש ][                 15
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  Col. ii 

 1.  and they shall do    [     ] your [sou]ls according to his good mercies, they have sought 
out for you a way, 

 2.  for life a high road [     ] for a remnant, for your children after you. And why do you 
give 

 3.  your [     ] to    [      ju]dgement. I have heard, my children, ‘Let him deliver!’ Ye rebel 
against the words of Yahweh; 

 4.  do not step [      Ja]cob the formula he inscribed for Isaac: ‘is not one 
 5.  day    [     ] better than ten [      to] fear him, and not for periods from punishment and 

the fowler’s snare [ 
 6.  [           ]        his angels for there is no darkness 
 7.  [           ]        I have knowledge; and ye, 
 8.  what    [     ] before him there shall go out evil to all people. Happy is the man to 

whom is given 
 9.  from    [     ] And let not the wicked boast, saying, it shall not be accounted 
 10.  to me and not [     ] to Israel, and with the meas[ure of good]ness he will measure her 

and all his people [he will] redeem, 
 11.  but he will slay those    [     ] says: She who [     ] herself he will lift up [     ] 
 12.  and will find her [     ] by her he will sustain her and with her [     ] and sparkling eyes 

and joyful heart [     ] 
 13.  and his mercies her youth and the salvation    [     ].    Happy is the man who does it 

and is not willing [     ] 
 14.  deceit he does not seek her and with flatteries does not apprehend her: as she is given 

to his fathers, so shall he inherit her [     ] 
 15.  with all the power of his strength and with all his immeasurable [     ], and he shall 

give her as an inheritance to his offspring. I have knowledge concerning [     ] 
 
    Col. iii 
 1.    to her for the face of [     ] 
 2.    and from the luminaries    [      
 
 . 4-6  vacat [ 
 
 
 
 
 11.     [              ]        he has done to his house and [     ] 
 12.    to all the innermost parts of the body, and he sought his destruction[     ] 
 13.    the tongue of Him Who Knows has spoken: God made the hands[     ] 
 14.  [           ]  good, and if [      
 15.  [           ]  with devi[ces      
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  Frg. 3 
  [ °ֵ  ִ םֵ כִ     [   ] ° ]      1
  [  °°           הים יבחן כל ]  אל 2
  ת [            עשה דברי ברי ° ] 3
ֵ פט במסורתֵ ] ש 4         ]  
 

  Frg. 4 
 Col. i        Col. ii    

ֵ לעולֵ  °  ] 1   ם [   
ֵ  ולֵעֵמֵי     [  °°   ויש    °°°     וטי  ° ] 2  ֵ  ֵ  ]  
  [ °        ונריבה ו        קודש ]        3
 

  Frg. 5 
  [ ° ו 1
  [   מיפ 2
  [ ° ֵ הדֵ 3
 

  Frg. 6 
  [ ° מֵֵ ° ]     1
  [ °     אתי א  °°  וה ] 2
  [  °° ב ]   3

 
4Q298 (4QcryptA Words of the Maskil to All Sons of Dawn) 

ed. S. J. Pfann and M. Kister, DJD XX 
 

  Frgs. 1–2 Col. i 
            ול אנשי לבב ]       נו לי כ [      האזי                          משכיל אשר דבר לכול בני שחר   יֵֵ ]   דבר [ 1
ֵ  שֵ הִ         ֵ ֵ        וִ במלי ומבֵקֵשי אמונ ] נ [ִ          פִי צדק הבי ]    ורוד [ 2 ִ         וֵ לִמלי בכול ]  מע [    ֵ 
ֵ וצֵא שפִתֵ ] מ [ 3 ִ    לִהִ  ו ] א  [  וֵֵ ] ש [ֵ      ִ דֵעים דרִ ]    י וי [ ֵ    ִ  ִ חִיים אִ ]        ו לאורח  [  ֵ שיבֵ הִ    ]   נשי [ִ     
ִ ִ עולמִיִ ]    אור  [ִ   ֵ נִו וֵ ]   רצו 4   [    ִ חקר בִ  ]       ם לאין [   
ִ   יִבֵטִ ע ° ]           5  ֵ ִ יִהִ          [        ]ִ   ִ]  
 
 
 
 

  Frg. 2 Col. ii 
ִ שורשיה יִצִ 1    או [       ִ 
ִ בתהום מתִ 2    חת [       
  [ °  ִ ֵ    התבִוֵנן  3
 

  Frgs. 3–4 Col. i 
     זבול ] 1
 ִ      לִ ובמה ] 2
    עפר  ]  3
       נתן אל ] 4

C. DIDACTIC SPEECHES 
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  Frg. 3 
 
 2. Go]d will try every   [ 
 3. ]he fulfills the terms of the covena[nt 
 4. he ju]dged in the bond of[ 
 
  Frg. 4 
     Col. i        Col. ii 
 1. ]   for eve[r     and to my people[ 
 2. ]   and   [     let us quarrel   [ 
 3. ]holy 
 
 
 
 
 

  Frg. 6 
 
 2. [   ]and I    [ 
 

 
4Q298 (4QcryptA Words of the Maskil to All Sons of Dawn) 

trans. S. J. Pfann and M. Kister 
 

  Frgs. 1–2 Col. i 
 1. [Word]s of a Maskil which he spoke to all Sons of Dawn. <written in the square script> 
  Lend your ea[r to me, a]ll men of understanding; 
 2. [and you who pur]sue righteousness, do understa[n]d my words; 
  and you who seek truth, li[st]en to my words in all  
 3. that [is]sues from [my] lips. [And those who k]now, have pur[s]ued [the]se things  

and have turn[ed to the way] of life, O m[en of] 
 4. His [wi]ll and etern[al light beyond] comprehension [ 
 
 
  Frg. 2 Col. ii 
 1. its roots went for[th 
 2. in the abyss bel[ow 
 3. Consider    [ 
 
  Frgs. 3–4 Col. i 
 1. ]habitation 
 2. ]    and by what  
 3. ]   dust 
 4. ]God gave 
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 ֵ        בֵכול תבל ] 5
          מדד תכונם  ]  6
 ֵ     חֵת שם ]  מת 7
            כונם להתהלך ] ת 8
           אוצר בינות  °  ] 9

         לתי ואשר ] מ   [   מ ] 10
 

  Frgs. 3–4 Col. ii 
  :DJD>       גבלותיה <              ומספר גבולותיה             [           ] י 1
 ֵ           ךֵ לבלתי רום ][             2
ֵ מִתֵ 3  ֵ      ִ          וֵת את גִבולה ועתה ]                 כונה ול [ִ 
                  וידעים שמעו ואנשי  ]        ו חכמים [   ִ ִ האזיִנִ 4
ִ בינה הִ 5            משפט הצניע  ]  י [ִ       חִ ודורש ]        וסיפו לק [     
 ִ                 הִוסיפו אומץ ואנשי ]         דעי הדרך  [     ֵ לכת יוֵ 6
ֵ אמת רדִפֵ 7  ֵ                וֵאהבו חסד הוסיפו ]      ו צדק  [     ִ 
ֵ עִתֵ ]      סיפו ד [  ִ ֵ  והִוֵ ה   ענו 8  ֵ            מֵי תעודה אשר ] י  [ ִ 
ֵ ִ פתֵרִ 9 ֵ הֵםֵ ] י [   ֵ  ֵ ֵ      ִ        רֵ בֵעֵבור תבִינו בקץ ]   אספ  [ ֵ 

ִ       ֵ עולמִות ובקדֵ 10  ִ                וִניות תביטו לדעת ] מ [   
 

  Frgs. 3–4 Col. iii 
1–4 ]  

5 ° ]  
  [ תִִ 6
ִ הטִ 7  ]  
ִ להִ 8  ]  
9 ]  

ִ משִ 10  ]  
 

  Frg. 5 Col. i 
 ִ   צִיה                              [                            ] 7
      תכלית                              [                           ]  8
 ִ       תִ לדרוך                           [                         ] 9

10 [                             ]                               ° °   ]  

  Frg. 8 
ִ דִמִ ° מִִ ] 1  ִ]  
  [ ° בִִ ] 2

  Frg. 7 
  ה / ו [ִ   וִתי ] 1

  Frg. 6 
1 [ °°  ]  
  [ °      ותיה פ ] 2
  [ ° ת ] 3

  Frg. 5 Col. ii 
ִ ךֵ ואִ    °°°° 7    ֵ]  
  [      ִ השחר וקִ 8
  [       ִ גבולותיוִ 9

ִ שם גבולותִ 10         ]  

C. DIDACTIC SPEECHES 
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 5. ] in all the world  
 6. ] he meted out their portion 
 7.  bel]ow he placed 
 8. their [p]ortion to go about 
 9. ]    a treasury of insights 
 10. [     ]my [w]ord and which 
 
  Frgs. 3–4 Col. ii 
 1.    [     ]and the number of its boundaries 
 2. [     ]  with[out raising itself up 
 3. from [its] po[sition, and to            ]    its boundary. And now 
 4. give ea[r, O wise ones]; and you who know, listen! And men of 
 5. understanding, in[crease learning]; and you who seek justice, (add) modesty; 
 6. you who kn[ow the way], add strength; and men of  
 7. truth, pur[sue righteousness]; and you who love kindness, add  
 8. humility; and a[dd kn]owledge of the appointed [t]imes, whose  
 9. interpret[ta]tion [I will recou]nt, in order that you may give heed to the end 
 10. of the ages and that you may look upon for[m]er things in order to know 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 5 Col. i 
 
 8. ] uttermost 
 9. ]    to tread 
 

  Frg. 5 Col. ii 
 7.    and [ 
 8. the dawn and    [ 
 9. its boundaries[  
 10. he placed its boundaries[ 
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D. SAPIENTIAL POETIC TEXT 
 
 
 
 

4Q411 (4QSapiential Hymn) ed. A. Steudel, DJD XX 
 

  Frg. 1 Col. i 
 ִ  לִו ]   1
 

  Frg. 1 Col. ii 
  ת /  מה [       ֵ תשמח בחכֵ ] ו [ 1
ִ        ֵ  יִהִוה פן יסֵח 2   ר [ִ 
  [          ֵ טוב יום אחדֵ 3
ֵ הנא החלתי לֵ 4           ]  
  [          ֵ לאדם והוא בֵ 5
  [         ידעתי את  6
  [ °       ִ מי חכם וִ 7
  [ °     ֵ    וגאל בֵצה  8
  [           ותבונתו מי  9

   בת [ֵ       בֵאהל לש 10
      ה ברא [ֵ  ֵ     בֵשרֵ יהו 11
ִ יהוה ברא הִ 12          ]  
ֵ יהוה ברא שֵ 13     מים [         
  [        ֵ הופיעו לאֵ 14
ֵ להרִאותֵ 15    ִ  ]  
ֵ לשעשֵ 16   )  ים (  וע [   
ֵ הוהֵ ] י [ 17   ]  
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D. SAPIENTIAL POETIC TEXT 
 
 
 
 

4Q411 (4QSapiential Hymn) trans. A. Steudel 
 

 
 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 1. [and] you take pleasure in wis[dom  
 2. YHWH, lest he go ab[out 
 3. good is one day[ 
 4. behold, I began to[ 
 5. concerning man, and he    [ 
 6. I knew the [ 
 7. who is wise and    [ 
 8. and redeemed a swamp    [ 
 9. and his understanding, who [  
 10. in a tent to d[well 
 11. flesh. YHW[H created 
 12. YHWH created    [ 
 13. YHWH created h[eaven 
 14. they shine out    [ 
 15. to appear[ 
 16. for deli[ght 
 17. [Y]HWH[ 
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E. SAPIENTIAL TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER 
CLASSIFICATION 

 
 
 
 

4Q184 (4QWiles of the Wicked Woman) ed. J. M. Allegro,  
DJD V 

 
  Frg. 1 

top margin 
  ה [      ֵ ֵ שנן דברֵיֵ ] ל  [                ִ ֵ א תועות תשחר תמיִדֵ     [   ]              ה תוציא הבל וב ]    הזונ[ 1
ֵ וקלס תחלֵ 2   [                            ִ עול לבה יכין פחוז וכליותיה מקִ  ]   וא [               ק ולהליץ יחד בש ] י [       
ֵ   ִ                 ִ   ֵ ִ                 ֵ     בעול נגעלֵי הִוה תמכו שוח רגליהִ להֵרִשיע ירדו וללכת באֵשמות 3     פשע  [         
  [                     ה תועפות לילה ומלבשיה    [  ]                            מוסדי חושך רוב פשעים בכנפיה  4
ֵ מכסיה אפלות נשףִ ועדיה נגועי שחֵת ערשיה יֵצֵוֵעֵיֵהֵ יצועי שחֵתֵ 5  ֵ          ֵ  ֵ ֵ  ֵ ֵ  ֵ         ֵ                ִ              ]  
              שלותיה ממוסדי  ]    ה ממ [                                         מעמקי בור מלונותיה משכבי חושך ובאישני ליל 6

ֵ אפֵלֵוֵתֵ  ֵ ֵ  ֵ  
ֵ תאהל שבת ותשֵכון באהלי דומה בתוך מוקדי עולם ואין נחלתה בתוך בכולֵ 7                                                    ֵ             
ִ    ִ ִ     ֵ ֵ                                נוגה והֵיאה ראשִית כִוִל דרכֵיֵ עול הוי הוה לכול נוחליה ושדדה    ///      מאזרי  8        ֵ      

  ]  ול [  לכ
  ֵ                                                              תוֵמכי בה כיא דרכיה דרכי מות ואורחותיה שבילי חטאת מעגלותיה משגות 9

ֵ       ֵ                         ֵ הֵ אשמות פשע שֵעריה שעֵרי מות בפתח ביתה תצעד שאוֵ ]  תי [          עול ונתיבו 10    ]   לה [ֵ            
ֵ ישובון וכול נוחליה ירדו שחת והֵ     [   ] לֵֵ ] ו [ כֵֵ 11      [  ] °ֵ                אֵ במסתרים תארוב  ] י [                             
ֵ כוֵלֵ 12   ]   יעה [ֵ                       ֵ                       בֵרחובות עיר תתעלף ובשעריֵ קריות תתיצב ואין להרג       [     ] ֵ 
ֵ תֵ תֵ    [  ]  מה 13 ֵ יֵשֵ ]    ת לא [           ִ            ֵ                     עיניה הנה והִנה ישכילו ועֵפעפיה בפחז תרים לראו   [ ]   °°°ֵ    ֵ 
ֵ צדיק ותשיגהו ואישֵ 14 ִ                              ִ צִום ותכשילִהו ישרים להטות דרך ולבחורי צדקִ ] ע  [                           ִ 
       להפשיע  ]   וק [                              להביל בפחז והולכי ישר להשנות ח  °     [  ] °                 מנצור מצוה סמוכי  15
ֵ       בֵמה בל      [   ] °ִ  ןִ  ] ו [                                         ֵ ענוים מאל ולהטות פעמיהם מדרכי צדק להביא זדֵ 16

  ] ם [ֵ     עֵרוכי
           ֵ                                              במעגלי יושרֵ להשגות אנוש בדרכי שוחה ולפתות בחלקות בני איש 17

bottom margin 
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E. SAPIENTIAL TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER 
CLASSIFICATION 

 
 
 
 

4Q184 (4QWiles of the Wicked Woman) trans. J. M. Allegro with  
N. Gordon 

 
  Frg 1 

 1. [The har]lot utters vanities, and [     ] errors; She seeks continually [to] sharpen [her] 
words, [     ] 

 2. she mockingly flatters and with emp[tiness] to bring altogether into derision.  Her 
heart’s perversion prepares wantonness, and her emotions [     ]. 

 3. In perversion they seized the fouled (organs) of passion, they descended the pit of her 
legs to act wickedly, and behave with the guilt of [transgression           ]  

 4. the foundations of darkness, the sins in her skirt are many.  Her [     ] is the depths of 
the night, and her clothes [     ]. 

 5. Her garments are the shades of twilight, and her adornments are touched with  
  corruption.  Her beds are couches of corruption, [     ] 
 6. depths of the Pit.  Her lodgings are beds of darkness, and in the depths of the nigh[t] 

are her [do]minions. From the foundation of darkness 
 7. she takes her dwelling, and she resides in the tents of the underworld, in the midst of 

everlasting fire, and she has no inheritance (in the midst of) among all  
 8. who gird themselves with light.  She is the foremost of all the ways of iniquity; Alas! 

ruin shall be to all who posess her, and desolation to a[ll] 
 9. who take hold of her.  For her ways are the ways of death, and her path[s] are the 

roads to sin; her tracks lead astray 
 10. to iniquity, and her paths are the the guilt of transgression.   Her gates are the gates of 

death, in the opening of her house it stalks.  To Sheol 
 11. a[l]l  [     ] will return, and all who possess her will go down to the Pit.  She lies in 

wait in secret places, [     ] 
 12. all [     ].  In the city’s broad places she displays herself, and in the town gates she sets 

herself, and there is none to distur[b her] 
 13. from[     ].  Her eyes glance keenly hither and thither, and she wantonly raises her  
  eyelids to seek out 
 14. a righteous man and lead him astray, and a perfect man to make him stumble; upright 

men to divert (their) path, and those chosen for righteousness 
 15. from keeping the commandments; those sustained with [     ] to make fools of them 

with wantoness, and those who walk uprightly to change the st[atute]; to make 
 16. the humble rebel from God, and to turn their steps from the ways of righteousness; to 

bring presumptuousness [     ], those not arraign[ed] 
 17. in the tracks of uprightness; to lead mankind astray in the ways of the Pit, and to 

seduce by flatteries the sons of men. 
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  Frg. 6 
  ה [        ברחובותי ] 1
  [        ֵ אל תבוא בֵ ] 2
3 [ °°  ]  

 
4Q302 (4QpapAdmonitory Parable) ed. B. Nitzan, DJD XX 

 
  Frg. 1 Col. i 

ִ   וִהִוא  °       [    ] °ֵ  אֵל                            [                          ] 1  ִ 
ִ  מכה לאחִר °                          [                        ] 2        
             כדבריך באפים    °°°  ]                     מכה                   [ 3
           אלהים צדיק  vacatֵ  הֵ                      [                   ] 4
ִ םִ טֵוביך על כוֵלִ                           [                         ] 5  ֵ          ֵ   ִ 
 vacatִ  םִ  °                            [                          ] 6
 ִ           רִ זרע אברהם                            [                          ] 7
 ֵ ֵ        כֵיֵ הוא יה                        [                      ] 8
     °°°°    [  ] °  וא  °                           [                        ] 9

ִ   דשו יֵשִרא ] ק                        [                        10   ] ל [    ֵ 
      ִ  ת בשמיִם    [  ]   °°°                         [                       ] 11
 ִ  ִ ִ ִ       וִבקִרִבִ עממים   °°                            [                         ] 12
 ִ        תִ יצר כל °                              [                            ] 13
14 [                                   ]                                     °  
 

  Frg. 1 Col. ii 
ֵ  בֵהֵםֵ  1  ֵ  ֵ]  
  [ֵ   בֵם  2
ֵ בִאלה תֵ 3      ִ° ]  
  [   לוא     [  ]   בח 4

  Frg. 5 
1      [ °°  ]  
  [ °  מע   [ ]    ותיה  °  ]  2
  [      אל תלח  °    לונ ]  3
  [ֵ  ֵ        לֵ בֵאזן ובח ]  4
ֵ פֵטֵ וחֵוֵקֵ ]  מש 5  ֵ ֵ    ֵ  ֵ]  

  Frg. 4 
1         [ ° ]  
  [   ִ מוקיִ ] ע  [   °° ]   2
ֵ    כמיֵם ימלִאֵ וא  °  ] 3  ִ      ֵ  ]  
  [ °             בן אדם ורוחו  ] 4
  ל [             לוא באשמות מע ]  5

bottom margin 

  Frg. 3 
ִ   תֵחֵלִץ  ]        1  ֵ  ֵ° ]  
  [ °              תמיד הבר אליו  ]      2
ֵ רוש אליו כפיכה בתֵפֵ ] פ   3  ֵ    לה [                
  [ °ִ ִ             הִרִ ממכה עול צי ] 4
  [ °              ֵ עם אישוני פחז וֵ ] 5

bottom margin 

  Frg. 2 
  [  °       נפשכה  ]      1
  ה [         בכה ובתור ]      2
  [           גול עליו וה    [  ] °ִ  בִ  ] 3
  [     ֵ           לב נדכֵה התחנן לו ]   4
ֵ ׀ורום עינים לב ערלֵ   5                  ]  
ִ ם רום לבב ואף אף הִ ]   6                  ]  

bottom margin 
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  Frg. 6 
 1. ]in [her] squares[ 
 2. ]do not enter [ 

 

4Q302 (4QpapAdmonitory Parable) trans. B. Nitzan 
 

  Frg. 1 Col. i 
 1. [     ]     [   ] and He 
 2. [     ] one affliction after 
 3. [another     ]        for your words. In anger (or: while you spoke angrily) 
 4. [     ]     vacat God is righteous 
 5. [     ]     Your bounty is over all (or: your good men [     ] for all) 
 6. [     ]     vacat 
 7. [     ] the seed of Abraham 
 8. [     ] for He is the Lord 
 9. [     ]     [  ]      
 10. [     ]His [ho]ly one, Israe[l] 
 11. [     ]     [  ]     in heaven 
 12. [     ]     and in the midst of nations 
 13. [     ]     He formed all 
 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 1. in them [ 
 2. in them [ 
 3. in these     [ 
 4. [     ] not [ 

  Frg. 5 
 
 
 3. ] do not    [ 
 4. ]    with ear and with   [ 
 5. jud]gement and statute[ 

  Frg. 4 
 
 2. d]eep[ 
 3. ] like water he will fill    [ 
 4. ] a man and his spirit    [ 
 5. ]not the guilt of unfaithfu]lness 

  Frg. 3 
 1. ]you will be rescued    [ 
 2. ]always [   ] to him    [ 
 3. s]tretch out your hands to him in 

pra[yer 
 4. ]    from you dishonesty    [ 

  Frg. 2 
 1. ] your soul    [ 
 2. ] in you, and in the La[w 
 3. ]    upon him    [ 
 4. ]a contrite heart supplicated him[ 
 5. ] and haughty looks, uncircumcised 

heart[ 
 6. ]    act haughtily and even wrath    [ 
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ִ תֵםִ    [  ]ִ  וִל 5  ֵ]  
  [ִ    ֵ  מִקדשוֵ  6
  [ִ       לִעשות ל 7
ִ הִאִ 8  ִ]  
9 °°  ]  

  [   °°° וִִ 10
ֵ    ושמֵאל  11   ]  
ֵ ואל תֵ 12     ]  
  [     ואל ת 13
  [      דבריו  14
  [ ֵ     לבֵער א 15
 

  Frg. 1a 
1  [ ° °   ]  
  [  °°ֵ      מֵפניך  ] 2
 

  Frg. 1b 
1          [ °°  ]  
  [ ° א ]          2
3    [ ° [   ]     °°  ]  
  [     °°°vacatֵ  םֵ  ]    4
  [  °°    [  ]ֵ  ןֵ     [  ]     °°°°     ם וש ]    5
  [             ושלישיו להביא  °  ] 6
7   [ °°  ]  
 

  Frg. 2 Col. i 
1 [  
2 [  
3 [  
4 [ °  
   יף  °° ] 5
 

  Frg. 2 Col. ii 
1 [                          ]                            °  
 ֵ  ִ ֵ ֵ                 ִ       הֵביִנֵוֵ נא בזאת החכמים אִם יהיה 2
     [  ] לֵֵ     [   ]             ֵֵ ֵ            לאיש עץ טוב וֵיֵגֵבה עד לשמים 3
ֵ לאֵ 4        °°° °°ֵ        ִ ֵ  ֵ          יֵ ארצות וִעֵשהֵ פרי שמן   °° 
ִ ֵ ֵ בֵחִרֵוֵ     [  ]   °°            ֵ יורה ומלקוש יֵ 5       ובצמה  ° ֵ 
ֵ הלוא אתו יאֵ 6  ֵ           רֵ ואתו ישמר   °°° ]        הב       [          
              ים להרבות עפי                       [                     ] 7
ִ          ל מִנצרו לרבת                       [                     ] 8    
          רו ודלתיו                          [                        ] 9
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 6. His sanctuary [ 
 7. to make for [ 
 
 
 10. and     [ 
 11. and left [ 
 12. and do not     [ 
 13. and do not     [ 
 14. His words/commandments [ 
 15. to eliminate     [ 
 
  Frg. 1a 
 
 2. ] from your presence     [ 
 
  Frg. 1b 
 
 
 
 4. ]     vacat     [ 
 5. ] and    [   ]     [   ]     [ 
 6. ] and his officers to bring [ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 2 Col. ii 
 
 2. Discern this, O wise men: If a man will possess 
 3. a good tree that towers unto the sky [   ]  [   ] 
 4.      lands, and it produces the best fruit 
 5. early and late rains     [     ] in winter (or: in scorching heat and in thirst) 
 6. Is it not that he lo[ves] it [     ]    and that he guards it 
 7. [     ]     to increase branches 
 8. [     ]     from its root to rear 
 9. [     ]     and its branches  
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  [ לִִ                              [                            ] 10
11 [                          ]                            °  
 

  Frg. 2 Col. iii 
1 °° °°°      ]  
  [ °    קצי  2
3 ]  
4 ]  
5 ]  
     ירים [          ֵ ויכסמוהו חזֵ 6
  [ °  ִ    ִ     ויכִרת בִלוא  7
  [ ִ לכִ 8
 

  Frg. 3 Col. i 
1–6 [     ]        

  °  ִ להיִ ] 7
 

  Frg. 3 Col. ii 
       יד יתר                            [                          ] 1
 ִ      אִלהיכם                           [                         ] 2
3 [                            ]                              °°   
ֵ לבבכם אֵ  °                     [                  ] 4       [  ]    °  
ִ     בֵנֵפֵש חִפצה          [       ] 5    ֵ  ֵ ֵvacat 
                  ֵ      יקום אלהים מידכם בֵמעלכם       [     ] 6
      ִ                      חשבתיכִם ולא עמד לנגדך להוכח ]     פרי מ [ 7
 vacatֵ                     עֵמך ולהשיב דבר בריבך  8
ֵ ִ           אלהים בשמֵיִם משבו וממ  °      [   ] 9   ]    שלתו [        

ֵ בהם וראֵ    °°°         [      ] °             בארצות בימים  10       ]  
ֵ  עִמֵ  11   [ לֵֵ    [  ]ֵ  תֵ     °°°°ִ 

 
 
 
 

  Frg. 3b Col. ii 
1–6  [            ]               

        ]          [        ° ו 7

  Frg. 3b Col. i 
1 [ °°°°     
  ם  °° ] 2
3  [  vacat 
4  [  vacat 
   פל °  ם  ] 5
  °     זרע כ ° ] 6
7      [  

  Frg. 3a 
    ימי ] 1
2     [ °  

  Frg. 3 Col. iii 
  [       ולא כן  1
  [      יבערו  2
ֵ ואיךֵ לֵ 3   [ °  רנ °   ֵ  

E. FRAGMENTARY SAPIENTIAL TEXTS 



291 

 

 
 
 
  Frg. 2 Col. iii 
 
 2. epochs     [ 
 
 
 
 6. bo[ars] ravaged [ 
 7. and it was cut down without [ 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 3 Col. ii 
 
 2. [            ] your God 
 
 4. [            ] your heart        [       ]      
 5. [   ]with deep desire.  vacat 
 6. [   ]God will take vengeance on you for your betrayal 
 7. [the fruit of] your [sch]emes, and he did not confront you to argue 
 8. with you and reply to your contention  vacat 
 9. [             ] God’s seat is in the heavens, and [His] he[gemony] 
 10. is over lands (and) seas       [     ]     in them and 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 3b Col. i 
 
 
 
 
 
 6. ]     seed      [ 

  Frg. 3 Col. iii 
 1. but not so [ 
 2. they shall behave foolishly [ 
 3. and how      [ 

4Q302 
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  Frg. 13 
  [ מ ° ] 1
  [  °° ר ° ] 2

  Frg. 12 
  [    ויף  ] 1
2 [ ° ]  

  Frg. 11 
  [ֵ    ִ    עֵרה וִיזו ] 1
  [ לֵֵ ] 2

  Frg. 10 
ִ  ו והנִהִ     [  ] °ִ   מִר  ° ] 1  ִ    ]  
  [    °°°°ִ ִ       עִפִי שיח  ] 2
  [ ל ]     3

  Frg. 9 
ֵ ם בֵמֵ ° ] 1  ֵ  ° ]  
  [ °ִ     ִ רִעו חיִ ] 2
  [  °°   א ל ] 3

  Frg. 8 
1 [ ° °° °°       ]  
ִ ה מִי יִמִ ° ] 2  ִ   ִ   °°   
ֵ  ֵ  שֵהֵיוֵ  ] 3  ֵvacat 

bottom margin 

  Frg. 7 
  [ °     תצו ו ° ] 1

  Frg. 6 
1 [  
  [  °° ל 2
  [ בֵֵ 3
ֵ לִחֵ 4  ִ]  

  Frg. 5 
ֵ לואֵ ] 1   ]  
ִ  וֵתֵיכִםִ  ] 2  ִ  ֵ  ֵ]  
ֵ    פֵאֵים  ] 3  ֵ° ]  
ִ   כִמִה  ° ] 4  ִvacat 
5     [ °°   

  Frg. 4 
  [ ב ° ] 1
2  [  vacat 
3 [ °°°   [ ]   ° ]  

  Frg. 3c 
ֵ להתנחֵםֵ  °  ] 1  ֵ      

  Frg. 18 
1 [ ° [  ]    °  
  [ °ִ   אִת  ] 2

  Frg. 17 
  [ °    [ ]   יו ] 1
  [       ר יהיה  ] 2

  Frg. 16 
  [ רִִ  °°     ו אם  ] 1

  Frg. 15 
ֵ וִכֵבֵ  ]  1  ֵ ִ]  
2 [ ° ]  

  Frg. 14 
  [ֵ  הֵ   °° ] 1
  [     לטה א ] 2
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  Frg. 10 
 1. ]     [   ]   and indeed [ 
 2. ] branches of the bush     [ 
 3. ]     [ 

  Frg. 8 
 
 
 3. ] which were vacat 

  Frg. 3c 
 1. ]      to have compassion 

  Frg. 17 
 
 2. ]     will be [ 
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4Q303 (4QMeditation on Creation A) ed. T. Lim, DJD XX 
 

top margin 
  [ °             מבינים שמעו ו ]      1
  [ִ                ִ מִים וישביתו מעל נִ ] 2
  ר [            נפלאות אל אש  }   °° רִִ ° סִִ { א ]    3
  ר [ִ                  לִאור עולם ושמי טוה ] 4
   הו [             ר במקום תהווב ]  או     5
  [ °              כולמעשיהם עד ק ]   6
  [              ר בם מלך לכולם ]    7
  [                ר ושכל טוב ורע ל ]  8

                                                        אדם
ֵ לוקח ממנה כיאֵ ]   9             ]  

 

     נגדו [            עשה לו עזר כ ] ו 10
         לקחה זאת  [                 לו לאשה כיא ממנו ] 11
            [vacat      חה             ] 12
  [     ל לפי       ] 13
  [ ל                 ] 14

 
4Q305 (4QMeditation on Creation C) ed. T. Lim, DJD XX 

 
  Col. i 

1 [         °    ]     
  [  רי    [  ] °                                   ]

  °      [    ] ° מ °   ] 2
 

  [  °°     [   ]ִ   לִ מ ] 3
  [ ° י       ] 4
 

  Col. ii 
top margin 

  [ °        [      ]             ויברא בו חיות 1
  ת [           נתן לאדם דע 2
ִ ורִעִ 3 ִ לדִעִתִ     [   ] ִ   ִ  ִ ]  
  [ ל 4

 
4Q413 (4QComposition Concerning Divine Providence) ed. 

E. Qimron, DJD XX 
 

  Frgs. 1–2 
top margin 

ִ   מזִמִתִ ד 1  ִ                                             וחוכמה אלמדכמה והתבוננו בדרכי אנוש ובפועלות  ]        עת מצאו [ ִ 
                     ִ                    את איש הרבה לו נחלה בִדעת אמתו וכפי גועלו   ִ ִאִלִ ]           ם כי באהבת  [     ִ בני אדִ 2
ִ      שִמע אוזניו ומראה עינו בלִ יהיה ]           ההולך אחר מ  [     ִ כל רעִ 3                        ִ  vacat  ועתה     

  א                                                              
ִ     רִיִשונים ובינו בִשִני ד           [         ]    חסד  4    אלִ             דִור כאשר גלה  ]    ור ו [ִ ִ             ִ 

 

5   vacat      [                     ]                            ל            [    ] [  ]   ל [       ]          
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4Q303 (4QMeditation on Creation A) trans. T. Lim 
 

 1. ]having understood, they listened and[ 
 2. ]mym and they caused treachery to cease n[ 
 3. ]             wonderful acts of God whi[ch 
 4. ]for eternal light and cle[ar] heaven[ 
 5. ligh]t in place of emptiness and vo[id 
 6. ]all their deeds until q°[ 
 7. ]r among them, a king for all of them[ 
 8. ]r and insight of good and evil, to[ 
 9. ]a man takes from it because [ 
 10. and ]He made for him a helper fit[ for him 
 11. He gave her] to him for a wife, because from him[ she was taken 
 12. ]h ̣h vacat[ 
 13. ]l according to[ 
 14. ]l[ 

 
4Q305 (4QMeditation on Creation C) trans. T. Lim 

 
 
 
 
 
 
 
  Col. ii 

 1. and He created in it animals[ 
 2. He gave to man knowled[ge 
 3. and evil(?)[   ]to know(?)[ 
 4. l[ 

 
4Q413 (4QComposition Concerning Divine Providence) trans. 

E. Qimron 
 

  Frgs. 1–2 

 1. a plan of kn[owledge find] and let me teach you wisdom, and (thus) contemplate the 
conduct of man and the actions of 

 2. human beings. [For whenever] God [favoured] a person He increased his share in the 
knowledge of His truth; and as He despised 

 3. every wicked individual [who would follow what] his ears hear and what his eyes see 
(that wicked individual) would not survive vacat. And now 

 4. (sons of) grace [      (the events of) ]the former years and contemplate the events of 
past [gene]rations as God has revealed. 
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4Q425 (4QSapiential-Didactic Work B) ed. A. Steudel, DJD XX 
 

  Frgs. 1 + 3 
  [  מב ]  ר  [ֵ    ִ ִ    ִ  ֵ    לֵ מוסִרִ תועִבהֵ דב ]                1
  [ֵ ֵ              בֵעֵד לבו לבלתי ה  °  ]                2
ִ  תנובִה לוא ימִר ° ]                 3         ִ   ° ]  
  [ ° ִ ִ       שקִרִ קטן כ ]                  4
  [ °        [      ]           ולשון ולוא               [            ] °    [  ] ° ] 5
ֵ ת איֵשֵ ] 6 ִ דכרִכיו ובמִ        [     ]  °    [  ]   ֵ  ִ   קִלִ לִוֵאִ י ] ש [  ִ         ֵ ִ   ִ           עשה פעלתו [ִ 
ֵ ֵ איש בֵלֵיֵ    °°°  ] 7    )[ °      [   ](           ֵֵ  איש שוע עינֵיֵם  ]   על [    ֵ 
ֵ ֵ ֵ ֵ גֵעֵוֵנֵוֵ ] ש [         ֵ אוילי לב וֵ     [   ]    ֵ שים כֵ ° ]    8  ֵ[ ]   °°°   ]  
            [   vacat          )[   ]     ° ( ° ל ]      9

  ס [        ֵ  בים לו לפֵל                               ] 10
  [      ֵ ל דרכיוֵ                               ] 11
 

  Frgs. 2 + 4 Col. i 
1                       [ ° ]  

2a [               ש ]  
  הֵֵ     [   ] °     [   ]     °°°°°   [ ]  °° ]    2
  [ °      [    ]ֵ         ֵ ֵ ֵ םֵ לשון למכֵוֵןֵ ] 3
 ֵ ֵ תֵוֵ        [      ] °ִ         עִים סולה  ] 4
ֵ שֵףֵ ] ר       [          ִ    ל לוקִחי  ]  5  ֵ 
ֵ עתֵ °    [  ] °ֵ  נֵו   [ ] ת ]            6   
ֵ אֵמֵתֵ ]             7  ֵ   [ ° ו      [    ]ֵ 
8             [ ° [       ]         °°°    
   לו ]                      9
 

  Frg. 4 Col. ii 
1a תֵן  ֵ]  
ֵ מֵה נֵדדִתֵ 1  ִ  ֵ   ֵ]  
ֵ    תרדמֵה מ     [   ] 2    [ ]   °°  ]  
ֵ    ֵ  ֵ כֵוֵל מֵחֵשֵבת קֵודֵ ] ב [ 3  ֵ  ֵ   ]    להלל                       )                       ו ( ש [ֵ ֵ   
  ל [               ֵ להודות לאל על כוֵ ] ו [ 4
ֵ מזהר לֵ      [    ] 5   [ טֵֵ   °°°     
  [ °   [ ]ֵ ֵ מֵרֵ ] ו [ א 6
  [ לֵֵ 7
 

  Frg. 5 
 ֵ  וֵן ] ל [ֵ   שֵ ק    [  ] °    [  ] ° ] 1
ֵ  ֵ ֵ   נֵהֵ הֵוֵאה ° ] 2  ֵ]  
  [ֵ    ֵ    ֵ מֵשל בֵרוחוֵ ]   3
ֵ   ֵ רֵשֵע וֵ ]      4  ֵ° ]  
  [ °     חוקי  ]      5
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4Q425 (4QSapiential-Didactic Work B) trans. A. Steudel 
 

  Frgs. 1 + 3 
 1. ]   correction, abomination, a thin[g of 
 2. ] for his heart without   [ 
 3. ] produce, not shall    [ 
 4. ] a small deception    [ 
 5. ] and (the) tongue, and not [ 
 6. ]   a man [     ] his ways (?) and in respect to weight, not shall [do his work  
 7. ]    a worthless man, a man of smeared over eyes [ you shall not send  
 8. ]    those with foolish hearts and his (?) [m]adness[ 
 9. ] vacat [ 
 10. ]   him to make leve[l 
 11. ]   his ways [ 
 
  Frgs. 2 + 4 Col. i 
 
 

 3. ]    tongue to a place[ 
 4. ] weighed [ 
 5. ] those who take [       f]lame(?) 
 
 7. ]truth [ 
 
 
 
  Frg. 4 Col. ii 
 1a. give [ 
 1. what do you flee [ 
 2. [   ] deep sleep [ 
 3. [in] the whole plan of [his?] holine[ss          to offer praise] 
 4. [and] to offer thanksgiving to God because of al[l 
 
 6. w[o]rd[ 
 

  Frg. 5 
 1. ]    dis[ho]nour [ 
 2. ]    he [ 
 3. ] is master of himself [ 
 4. ] wickedness and   [ 
 5. ] statutes of   [ 
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  Frg. 6 
  [  °° לִִ ° ]   1
  ר [       ואל ידב  ]    2
  [ֵ          יֵשפט ביום    ) ] ?  אל (  3
  [            יעוה ובלשונו ] 4
  [ ° הִִ °    רשע   ]      5

 
4Q473 (4QThe Two Ways) ed. T. Elgvin, DJD XXII 

 
  Frg. 1 (formerly 2) 

ֵ הִללכִהֵ ]  וי [ 1  ִ   ִ]  
  [      פלא את 2
  [ °       וכול הו 3
ֵ רֵאיתהֵ 4     ֵ]  
 

  Frg. 2 (formerly 1) 
   )] ? (                                        הדרך אשר תלך    [ °   ה ת                       ] 1
  ]      לפניכה            )            ? (                        לפניכה את החיים ואת המות [ֵ           וֵהואה נותן       [    ]   בה  2
                                  ה ואחת רעה אם תלך בדרך הטובה הואה  [ֵ            ֵ דֵרכים אחת טובֵ ]   תי  [ שֵֵ 3

   )] ? (       ישמורכה 
ֵ ויברככה ואם תלך בדרך הֵ 4   ]    ורעה  )  ? (                       רעה הואה יאררכה ויקללכה [                     
                                                            ]   [ֵ             ִ  עֵליכה והשמידכהִ  ]   יא  [  יב 5
ִ    ֵ וירקון שלג קרחִ וברֵ 6                                                             ]   ד [             
ֵ ִ עם כול מִלִאֵכִ 7  ִ  ִ                                                             ]   ) ? (     י חבל [       
8 °°°°°     ]  
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  Frg. 6 
 
 2. ] and let him not spea[k 
 3. ]let him [not (?)] judge at the day [ 
 4. ]he commits iniquity and with his tongue[ 
 5. ] wickedness    [ 

 
4Q473 (4QThe Two Ways) trans. T. Elgvin 

 
  Frg. 1 
 1. [and it/he will p]raise You[ 
 2. He made wonders upon[ 
 3. and all the[ 
 4. you saw[ 
 
  Frg. 2 
 1. ]   [          the way you will walk(?)] 
 2. upon. [   ]He sets [before you life and death(?)      before you are] 
 3. t[wo ]ways, one goo[d and one evil. If you walk in the good way He will guard you

(?)] 
 4. and bless you. But, if you walk in the [evil] way,[ He will curse you and revile you

(?), and evil] 
 5. He will br[ing ]upon you and destroy you [ 
 6. and blight, snow, ice, and hai[l 
 7. with all the angel[s of destruction(?) 
 

4Q473 
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 4QpsEzek: Unid. Frags. (4Q385c) (DJD XXX, 2001) 
Prayer of Enosh 
 4QPrayer of Enosh (4Q369 [Prayer Concerning God and Israel?]) (DJD 

XIII, 1994) 
 
B. NARRATIVES BASED ON BIBLICAL THEMES 
Book of Giants 
 1QEnGiantsa–b? ar (1Q23–24) ([re-edition] DJD XXXVI, 2000) 
 2QEnGiants ar (2Q26) ([re-edition] DJD XXXVI, 2000) 
 4QEnGiantsa–f ar (4Q203, 206 2–3, 530–533) (4Q203, frg. 1 [re-edition] 

DJD XXXI, 2001; frg. 2 DJD XXXVI, 2000); (4Q206 2–3, 530–533, 
DJD XXXI, 2001); (4Q530–532, WAC) 

 6QpapGiants ar (6Q8) ([re-edition] DJD XXXVI, 2000) 
Birth of Noah 
 1QapGen ar (1Q20) I–V 27 (Cook; WAC) 
 4QBirth of Noaha–c ar (4Q534–536) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
Aramaic Levi Document 
 1QTLevi ar (1Q21) (DJD I, 1955; WAC) 
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 4QLevia–f ar (4Q213, 213a, 213b, 214, 214a, 214b) (DJD XXII, 1996) 
 
C. TESTAMENTS 
Testament of Jacob 
 4QTJacob? ar (4Q537) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
Testament of Judah 
 3QTJud? (3Q7) (DJD III, 1962; WAC) 
 4QpapTJud? (4Q484) (DJD VII, 1982; WAC) 
(Testament of Benjamin) 
 4QTJud ar (4Q538) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
Visions of Amram 
 4QVisions of Amrama–g? ar (4Q543–549) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
(Unidentified Testament) 
 4QapocrLevia–b? ar (4Q540–541) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
 
D. TEXTS OF MIXED GENRE 
Letter of Enoch (1 Enoch 92–108) 
 4QEnc ar (4Q204) 5 i–ii (Cook; cf. Milik, BE) 
 4QEng ar (4Q212) 1 ii 21–v 26 (Cook; cf. Milik, BE) 
 7QpapEn gr? (7Q4 [papBibl Text? gr], 8, 11–14 [papUnclass. frags. gr]) 

(DJD III, 1962; WAC) 
Testament of Naphtali 
 4QTNaph (4Q215) (DJD XXII, 1996) 
Testament of Joseph 
 4QTJoseph ar (4Q539) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
Testament of Qahat 
 4QTQahat ar (4Q542) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
 
E. UNCLASSIFIED TEXTS 
 4QParaphrase of Gen and Exod (4Q422) (DJD XIII, 1994) 
 4QAdmonFlood (4Q370) (DJD XIX, 1995) 
 4QText Mentioning the Flood (4Q577) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 1QNoah (1Q19, 19bis) (DJD I, 1955; WAC with Gordon) 
 4QExposition on the Patriarchs (4Q464) (DJD XIX, 1995) 
 4QText Concerning Rachel and Joseph (4Q474) (DJD XXXVI, 2000) 
 2QapocrMoses? (2Q21) (DJD III, 1962; WAC) 
 4Qpap paraExod gr (4Q127) (DJD IX, 1962) 
 4QapocrPent. B (4Q377) (DJD XXVIII, 2001) 
 4Qpap paraKings et al. (4Q382) (DJD XIII, 1994) 
 6Qpap apocrSam–Kgs (6Q9) (DJD III, 1962; WAC) 
 4QText Mentioning Zedekiah (4Q470) (DJD XIX, 1995) 
 2QapocrDavid? (Narrative and Poetic Composition?) (2Q22) (DJD III, 

1962; WAC) 
 4QNarrative and Poetic Compositiona–c (4Q371–373) (DJD XXVIII, 2001) 
 4QNarrative Work and Prayer (4Q460) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative D (4Q463) (DJD XIX, 1995) 
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Part 4: See pp. v–vii 
 

Part 5: Poetic and Liturgical Texts 
 

A. POETIC TEXTS 
1. HODAYOT, HODAYOT-LIKE, AND SIMILAR TEXTS 
Hodayot 
 1QHa (Abegg; WAC with Gordon) 
 1QHb (1Q35) (DJD I, 1955; WAC) 
 4QHa–f (4Q427–432) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHodayot-like Text A (4Q433) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapHodayot-like Text B (4Q433a) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHodayot-like Text C (4Q440) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHodayot-like Text D (4Q440a) (DJD XXXVI, 2000) 
 
 4QBarkhi Nafshia–e (4Q434–438) (DJD XXIX, 1999) 
 4QLament by a Leader (4Q439) (DJD XXIX, 1999) 
 4QNarrative I (4Q469) (DJD XXXVI, 2000) 
2. LAMENTS 
 4QapocrLam A (4Q179) (DJD V, 1968) 
 4QLament A (4Q445) (DJD XXIX, 1999) 
3. COLLECTIONS OF PSALMS 
 4QNon-Canonical Psalms A–B (4Q380–381) (DJD XI, 1998) 
 4QWorks of God + 4QCommunal Confession (4Q392 + 393) (DJD XXIX, 

1999) 
4. VARIOUS POETIC TEXTS 
 4QApocr. Psalm and Prayer (4Q448) (DJD XI, 1998) 
 4QTime of Righteousness (4Q215a) (DJD XXXVI, 2000) 
 
B. LITURGICAL TEXTS 
1. COLLECTIONS OF DAILY PRAYERS 
 4QpapPrQuot (4Q503) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 4QDibHama,c (4Q504, 506) (4Q504, DJD VII, 1982; WAC) (4Q506, DJD 

VII, 1982; WAC with Gordon) 
2. COLLECTIONS CONCERNED WITH VARIOUS FESTIVALS 
PrFêtes 
 1QLitPra–b (1Q34 + 34bis) (DJD I, 1955; WAC) 
 4QPrFêtesa–b (4Q507–508) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapPrFêtesc (4Q509) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 4QpapDibHamb (4Q505) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 
 4QLiturgical Work A (4Q409) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapRitMar (4Q502) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
3. COLLECTIONS CONCERNED WITH THE SABBATH SACRIFICE 
ShirShabb 
 4QShirShabba–h (4Q400–407) (DJD XI, 1998) 
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 11QShirShabb (11Q17) (DJD XXIII, 1981) 
4. COLLECTIONS AND TEXTS CONCERNED WITH COVENANTAL CEREMONIES 
 1QS I 11–III 12 (Abegg; WAC) 
 1QSb (1Q28b) (DJD I, 1955; WAC) 
 4QBera–e (4Q286–290) (DJD XI, 1998) 
5. PURIFICATION RITUALS 
 4QPurification Liturgy (4Q284) (DJD XXXV, 1999) 
 4QRitPur A (4Q414) (DJD XXXV, 1999) 
 4QpapRitPur B (4Q512) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 
C. FRAGMENTARY POETIC OR LITURGICAL TEXTS 
 1QHymns (1Q36) (DJD I, 1955; Gordon) 
 1QHymnic Composition? (1Q39) (DJD I, 1955; WAC with Gordon) 
 3QHymn (3Q6) (DJD III, 1962; Gordon) 
 4QWork Containing Prayers A (4Q291) (DJD XXIX, 1999) 
 4QWork Containing Prayers B (4Q292) (DJD XXIX, 1999) 
 4QWork Containing Prayers C (4Q293) (DJD XXIX, 1999) 
 4QIndividual Thanksgiving A (4Q441) (DJD XXIX, 1999) 
 4QIndividual Thanksgiving B (4Q442) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPersonal Prayer (4Q443) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPoetic Text A (4Q446) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer A (4Q449) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer B? (4Q450) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer C (4Q451) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHalleluyah (4Q456) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer Concerning God and Israel (4Q471c) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapHymns/Prayers (4Q499) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 4QpapBened (4Q500) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QapocrLam B (4Q501) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QHymnic or Sapiential Work B (4Q528) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 6QpapBened (6Q16) (DJD III, 1962; WAC) 
 11QHymnsa (11QHymns A) (11Q15) (DJD XXIII, 1998) 
 11QHymnsb (11QHymns B) + XQText B (11Q16) (DJD XXIII, 1998) 

 
 

Part 6: Additional Genres and Unclassified Texts 
 

A. HISTORICAL TEXTS AND TALES 
1. HISTORICAL TEXTS 
 4QHistorical Text H? (4Q322a) (DJD XXVIII, 2001) 
 4QHistorical Text D (4Q332) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHistorical Text E (4Q333) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHistorical Text F (4Q468e) (DJD XXXVI, 2000) 
2. COURT STORIES 
 4QPrNab ar (4Q242) (DJD XXII, 1996) 
 4QPrEsthera–f ar (4Q550, 550a–e) (Cook; WAC) 
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3. DIDACTIC TALE 
Tobit 
 4QpapToba ar (4Q196) (DJD XIX, 1995) 
 4QTobb–d ar (4Q197–199) (DJD XIX, 1995) 
 4QTobe (4Q200) (DJD XIX, 1995) 
 
B. APOCALYPTIC TEXTS 
1. OTHERWORLDLY JOURNEYS 
New Jerusalem 
 1QNJ? ar (1Q32) (DJD I, 1955; WAC) 
 2QNJ ar (2Q24) (DJD III, 1962; WAC) 
 5QNJ ar (5Q15) (DJD III, 1962; WAC) 
 4QNJa–c ar (4Q554, 554a, 555) (Cook; WAC) 
 11QNJ ar (11Q18) (DJD XXIII, 1998) 
Enastr (1 Enoch 72–82) 
 4QEnastra–d ar (4Q208–211) (DJD XXXVI, 2000) 
Book of Watchers (1 Enoch 1–36) 
 4QEna–b ar (4Q201–202) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QEnc ar (4Q204) 1 i–xiii (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEnd ar (4Q205) 1 xi–xii (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEne ar (4Q206) 1 xx–xxii, xxvi–xxviii (Milik, BE) 
2. SYMBOLIC APOCALYPSES 
Book of Dreams (1 Enoch 83–91) 
 4QEnc ar (4Q204) 4 (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEnd ar (4Q205) 2 i–iii (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEne ar (4Q206) 4 i–iii (Milik, BE)  
 4QEnf ar (4Q207) 4 (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEng ar (4Q212) 1 i 1–ii 21 (Abegg; cf. Milik, BE) 
3. OTHER SYMBOLIC APOCALYPSES 
 4QapocrDan ar (4Q246) (DJD XXII, 1996; WAC) 
 4QFour Kingdomsa–b ar (4Q552–553) (Abegg; Cook) 
4. NON-SYMBOLIC APOCALYPSES 
 4QHistorical Text A (4Q248) (DJD XXXVI, 2000) 
Apocryphon of Jeremiah 
 4QapocrJer A (4Q383) (DJD XXX, 2001) 
 4Qpap apocrJer B? (4Q384) (DJD XIX, 1995) 
 4QapocrJer Ca–f (4Q385a, 387, 388a, 389–390, 387a) (DJD XXX, 2001) 
Pseudo-Daniel 
 4QpsDana–b ar (4Q243–244) (DJD XXII, 1996) 
 4QpsDanc ar (4Q245) (DJD XXII, 1996) 
Words of Michael 
 4QWords of Michael ar (4Q529) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
5. REVELATORY TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER CLASSIFICATION 
 4QVision and Interpretation (4Q410) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative A (4Q458) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QpapApocalypse ar (4Q489) (DJD VII, 1982; WAC) 
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 4QVisiona ar  (4Q556) (Cook; WAC) 
 4QVisionc ar (4Q557) (Cook; WAC) 
 4QpapVisionb ar (4Q558) (Cook; WAC) 
 
C. ESCHATOLOGICAL TEXTS 
 4QWords of Judgement (4Q238) (DJD XXVIII, 2001) 
 4Qpap cryptA Prophecy? (4Q249p) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QEschatological Hymn (4Q457b) (DJD XXIX, 1999) 
 4QEschatological Work B (4Q472) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QRenewed Earth (4Q475) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QMessianic Apocalypse (4Q521) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 
D. MAGIC AND DIVINATION 
1. CURSES 
 4QCurses (4Q280) (DJD XXIX, 1999) 
 5QCurses (5Q14) (DJD III, 1962; WAC) 
2. EXORCISMS 
 4QIncantation (4Q444) (DJD XXIX, 1999) 
 4QShira–b (4Q510–511) (DJD VII, 1982; WAC) 
 6QpapHymn (6Q18) (DJD III, 1962; Gordon) 
 8QHymn (8Q5) (DJD III, 1962; WAC) 
 11QapocrPs (11Q11) (DJD XXIII, 1998) 
3. OMEN LISTS 
 4QHoroscope (4Q186) (DJD V, 1968) 
 4QZodiology and Brontology ar (4Q318) (DJD XXXVI, 2000) 
4. MAGIC BOOK 
 Exorcism ar (4Q560) (Cook; WAC) 
 Physiognomy/Horoscope ar (4Q561) (Cook; WAC) 
 
E. DOCUMENTARY TEXTS 
1. DOCUMENTARY TEXTS CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
 4QList of Netinim (4Q340) (DJD XIX, 1995) 
 4QRebukes Reported by the Overseer (4Q477) (DJD XXXVI, 2000) 
2. ACCOUNTS 
 4QpapAccount of Cereal B ar or heb (4Q352) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapAccount A ar or heb (4Q352a) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapAccount of Cereal or Liquid ar or heb (4Q353) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount B ar or heb (4Q354) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount C ar or heb (4Q355) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QAccount D ar or heb (4Q356) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount E ar or heb (4Q357) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapAccount F? ar or heb (4Q358) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount of Cereal A ar (4Q351) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount gr (4Q350) (DJD XXXVI, 2000) 
3. VARIOUS DOCUMENTARY TEXTS 
 Kh.Q. Ostracon 1 (DJD XXXVI, 2000) 
 4QDeed of Sale ar (4Q346) (DJD XXVII, 1997) 
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4. DOCUMENTARY TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER CATEGORIZATION 
 6QpapAccount or Contract (6Q26) (DJD III, 1962; WAC) 
 Kh.Q. Ostracon 2 (DJD XXXVI, 2000) 
 4QDeed A ar or heb (4Q345) (DJD XXVII, 1997) 
 4QDeed B heb? (r + v) (4Q348) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapDeed C? ar or heb (4Q359) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapDeed F ar (= part of Xîev/Se 32) (4Q347) (DJD XXVII, 1997) 
 4QDebt Acknowledgement ar (4Q344) (DJD XXVII, 1997) 
 Kh.Q. Ostracon 3 (DJD XXXVI, 2000) 
 
F. MISCELLANEA 
1. TREASURE LIST 
 3QCopper Scroll (3Q15) (Abegg; WAC) 
2. LETTERS 
 4QLetter? ar (4Q342) (DJD XXVII, 1997) 
 4QLetter nab (4Q343) (DJD XXVII, 1997) 
3. SCRIBAL EXERCISES 
 4QExercitium Calami A (4Q234) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QExercitium Calami B (4Q360) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QExercitium Calami C (4Q341) (DJD XXXVI, 2000) 
 
G. UNCLASSIFIED MANUSCRIPTS 
1. UNCLASSIFIED MANUSCRIPTS WITH SPECIFIC NAMES 
 1QApocryphal Prophecy (1Q25) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QLiturgical Text A? (1Q30) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QLiturgical Text B? (1Q31) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QHymnic Composition? (1Q37) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QHymnic Composition? (1Q38) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QHymnic Composition? (1Q40) (DJD I, 1955; WAC) 
 2QApocryphal Prophecy (2Q23) (DJD III, 1962; WAC) 
 2QJuridical Text (2Q25) (DJD III, 1962; WAC) 
 3QText Mentioning Angel of Peace (3Q8) (DJD III, 1962; WAC) 
 3QSectarian Text (3Q9) (DJD III, 1962; WAC with Gordon) 
 4QText with a Citation of Jub (4Q228) (DJD XIII, 1994) 
 4QUnid. Text nab (4Q235) (DJD XXVII, 1997) 
 4Qpap cryptA Levh? (4Q249j) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Text Quoting Leviticus A (4Q249k) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Text Quoting Leviticus B (4Q249l) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Hodayot-like Text E (4Q249m) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Liturgical Work E? (4Q249n) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Liturgical Work F? (4Q249o) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Fragment Mentioning the Planting (4Q249q) (DJD XXXVI, 

2000) 
 4Qpap cryptA Text Concerning Cultic Service A (4Q250) (DJD XXXVI, 

2000) 
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 4Qpap cryptA Text Concerning Cultic Service B? (r + v) (4Q250a) (DJD 
XXXVI, 2000) 

 4Qpap cryptA Text Related to Isaiah 11 (r + v) (4Q250b) (DJD XXXVI, 
2000) 

 4QSapiential-Didactic Work C (4Q294) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QMeditation on Creation B (4Q304) (DJD XX, 1997) 
 4QMen of People Who Err (4Q306) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QText Mentioning Temple (4Q307) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QpapHistorical Text C (4Q331) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QGenealogical List? (4Q338) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QcryptC Unidentified Religious Text (4Q363a) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QText with Quotation from Psalm 107? (4Q418b) (DJD XXXIV, 1999) 
 4QInstruction-like Composition A (4Q419) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QFragment Mentioning a Court (4Q440b) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QPoetic Text B (4Q447) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer D? (4Q452) (DJD XXIX, 1999) 
 4QLament B (4Q453) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer E? (4Q454) (DJD XXIX, 1999) 
 4QDidactic Work C (4Q455) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QCreation? (4Q457a) (DJD XXIX, 1999) 
 4QNarrative Work Mentioning Lebanon (4Q459) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative B (4Q461) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative E (4Q464a) (DJD XIX, 1995) 
 4QpapText Mentioning Samson? (4Q465) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QText Mentioning the Congregation of the Lord (4Q466) (DJD XXXVI, 

2000) 
 4QText Mentioning ‘Light to Jacob’ (4Q467) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHistorical Text G (4Q468f) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QEschatological Work A? (4Q468g) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QSectarian Text? (4Q468i) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHymnic Text B? (4Q468k) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QFragment Mentioning Qoh 1:8-9 (4Q468l) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QPolemical Text (4Q471a) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QLiturgical Work B (4Q476) (DJD XXIX, 1999) 
 4QLiturgical Work C (4Q476a) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapFragment Mentioning Festivals (4Q478) (DJD XXII, 1996) 
 4QText Mentioning Descendants of David (4Q479) (DJD XXII, 1996) 
 4QNarrative F (4Q480) (DJD XXII, 1996) 
 4QText Mentioning Mixed Kinds (4Q481) (DJD XXII, 1996) 
 4QapocrElisha (4Q481a) (DJD XXII, 1996; WAC) 
 4QNarrative G (4Q481b) (DJD XXII, 1996) 
 4QPrayer for Mercy (4Q481c) (DJD XXII, 1996) 
 4QNarrative H (4Q481e) (DJD XXII, 1996) 
 4QpapJubi? (4Q482) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapGeno or papJubj? (4Q483) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapProph (4Q485) (DJD VII, 1982; WAC) 
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 4QpapSap A? (4Q486) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapSap B? (4Q487) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapSap/Hymn (4Q498) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QJonathan (4Q523) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QTestament? (4Q526) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QLiturgical Work D? (4Q527) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QDanSuz? ar  (4Q551) (Cook; WAC) 
 4QProverbs ar  (4Q569) (Cook; WAC) 
 4QHistorical Text B (4Q578) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QHymnic Work? (4Q579) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QTestament?  (4Q581) (Abegg; WAC) 
 5QapocrMal (5Q10) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QpapProph (6Q10) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QAllegory of the Vine (6Q11) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QApocryphal Prophecy (6Q12) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QPriestly Prophecy (6Q13) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QDeut? (6Q20) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QProphetic Text? (6Q21) (DJD III, 1962; WAC) 
 11QFragment Related to Serekh ha-Yaúad (11Q29) (DJD XXIII, 1998) 
 4QpapApocryphon ar (4Q488) (DJD VII, 1982; WAC) 
 6QApocal. ar (6Q14) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QText Related to Genesis ar (6Q19) (DJD III, 1962; WAC) 
 XQOffering ar (XQ6) (DJD XXXVI, 2000; WAC) 
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